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THE
LOEB CLASSICAL LIBRARY

A WORD ABOUT ITS PURPOSE
AND ITS SCOPE

HE -idea of arranging for the issue of this
Library was suggested to me by my friend

Mr. Salomon Reinach, the French savant.
It appealed to me at once, and my imagination was
 deeply stirred by the thought that here might be
found a practical and attractive way .to revive
the lagging interest in ancient literature which
has for more than a generation been a matter
of so much concern to educators. In an age
when the Humanities are being neglected more
perhaps than at any time since the Middle Ages,
and when men’s minds are turning more than
ever before to the practical and the material, it
does not suffice to make pleas, however eloquent
and convincing, for the safeguarding and further

enjoyment of our greatest heritage from the vast.
i «



Means must be found to place these treasures
within the reach of all who care for the finer
things of life. The mechanical and social
achievements of our day must not blind our eyes
to the fact that, in all that relates to man, his
nature and aspirations, we have added little or
nothing to what has been so finely said by the
great men of old.

It has always seemed to me a pity that the
young people of our generation should grow up
with such scant knowledge of Greek and Latin
literature, its wealth and variety, its freshness
and its imperishable quality. The day is past when
schools could afford to give sufficient time and
attention to the teaching of the ancient languages
to enable the student to get that enjoyment out
of classical literature that made the lives of our
grandfathers so rich. The demand for something
“more practical,” the large variety of subjects
that must be taught, are crowding hard upon the
Humanities. To make the beauty and learning,
the philosophy and wit of the great writers of
ancient Greece and Rome once more accessible by
means of translations that are in themselves real
pieces of literature, a thing to be read for the
pure joy of it, and not dull transcripts of ideas
that suggest in every line the existence of a finer
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original from which the average reader is shut
out, and to place side by side with these transla-
tions the best critical texts of the original works,
is the task I have set myself.

In France more than in any country the need
has been felt of supplying readers who are not in
a technical sense “scholars” with editions of the
classics, giving text and translation, either in
Latin or French, on opposite pages. Almost all
the Latin authors and many Greek authors have
been published in this way by the well-known
firms; Panckoucke, Firmin-Didot, Hachette, and
Garnier. In. Germany only a handful of Greek
authors were issued in this form during the
first half of the nineteenth century. No col-
lection of this kind exists in English-speaking
countries. '

Before venturing on so large an undertaking as
is involved in the task I had set myself I consulted
a number of distinguished scholars as to the
desirability of such a series. My correspondence
- ranged from St. Petersburg to San Francisco, and

the replies to my inquiry conveyed an almost

unanimous and unqualified approval. I was also

encouraged by the opinion of several experienced

publishers, who agreed that the time is ripe for

the execution of such a project. I therefore set
: iii



to work, and after two and a half ycars of not
inconsiderable labour I now have the privilege
and the satisfaction of accompanying the early
volumes of the series with this preface.

The following eminent scholars, represent-
ing Great Britain, the United States, Germany,
and France, kindly consented to serve on the
Advisory Board :

Epwarp Carrs, Ph.D., of Princeton Uni-
versity. ‘

Maurice Croiser, Member of the Institut de
France.

Orro Cruswws, Ph.D., Litt.D., of the Uni-
versity of Munich, Member of the Royal
Bavarian Academy of Science.

Hermann Dikrs, Ph.D., of the University of
Berlin, Secretary of the Royal Academy
of Science, Berlin. )

J. G. Frazer, D.C.L,, LL.D., Litt.D., of
Cambridge University.

A. D. GooLey, M.A., Public Orator of the
University of Oxford.

Wituiam G. Hare, Ph.D., of Chicago
University.

Saromon REeiNacH, Member of the ‘Institut
de France.
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Sir J. E. Sanpys, Litt.D., Public Orator of
Cambridge University.

Joun Wirtiams Wurre, Ph.D., Professor
Emeritus of Harvard University.

I was also fortunate in securing as Editors
Mr. T. E. Pace, M. A,, until recently a Master at
the Charterhouse School, and Dr. W. H. D. Rousk,
Litt.D., Head Master of the Perse Grammar
School, in Cambridge, England. Their critical
judgment, their thorough scholarship and wide
acquaintance with ancient’ and modern literature,
are the best guarantee that the translations will
combine accuracy with sound English idiom.

Wherever modern translations of marked ex-
cellence were already in existence efforts were
made to secure them for the Library, but in
a number of instances copyright could not be
obtained. I mention this because I anticipate
that we may be criticised for issuing new trans-
lations in certain cases where they might perhaps
not seem to be required. But as the Series is to
include all that is of value and of interest in
Greeck and Latin literature, from the time of
Homer to the Fall of Constantinople, no other
course was possible. On the other hand, many
readers will be glad to see that we have included
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several of those stately and inimitable translations
made in the sixteenth, seventeenth, and eighteenth
centuries, which are counted among the classics
of the English language. Most of the translations
will, however, be wholly new, and many of the best
scholars in Great Britain, the United States, and
Canada have already promised their assistance and
are now engaged upon the work. Asa general rule,
the best available critical texts will be used, but in
quite a number of cases the texts will be especially
prepared for this Library.

The announcement of this new Series has been
greeted with so many cordial expressions of good-
will from so many quarters that I am led to
believe that it will fill a long-felt want, and
that it will prove acceptable to a wide circle of
readers, not only to-day, but also in the future.

These books will appeal not only to scholars
who care for a uniform series of the best texts,
and to college graduates who wish to renew and
enlarge their knowledge with the help of text and
translation, but also to those who know neither
Greek nor Latin, and yet desire to reap the fruits
of ancient geniusand wisdom. Some readers, too,
may be enticed by the text printed opposite the
translation to gather an elementary knowledge
of Greek and Latin, thus greatly enhancing the
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interest of their reading; while the teacher of
modern literature will, I trust, find these books
useful in the effort to make his students acquainted
with the prototypes of practically every style of
modern literary composition. )

It is my pleasant duty to express my sincere
thanks to all those on both sides of the Atlantic
whose hearty co-operation and help have made my
task at once easy and agreeable. Nor can I find
a happier way of commending this new Classical
Series to the public than by quoting Goethe’s
words :

¢ Man studiere nicht die Mitgeborenen und
Mitstrebenden, sondern grosse Menschen der
Vorzeit, deren Werke seit Jahrhunderten
gleichen Wert und gleiches Ansehen behalten
haben. . . . Man studiere Moliére, man
studiere Shakespeare, aber vor allen Dingen,
die alten Griechen, und immer die alten

Griechen.”
JAMES LOEB

MunicH
September 1, 1912
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INTRODUCTION

taint. He believes and trembles. Sophocles depicts
great characters: he ignores the malevolence of
destiny and the persistent power of evil: to him
“man is man, and master of his fate.” He believes
with unquestioning faith. Euripides propounds great
moral prob.lems: ~ he analyses human nature, its
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry
of the human soul against the tyranny of the super-
natural, the selfishness and cruelty of man, the
crushing weight of environment. He questions :
“he will not make his judgment blind.”

Of more than 90 plays which Euripides wrote,
the names of 81 have been preserved, of which
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama,
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias
(lost) was represented in 455 B.c. The extant plays
may be arranged, according to the latest authorities,
in the following chronological order of representation,
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus
(probably the earliest) ; (2) Cyclops; (3) Alcestis, 438 ;
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427);
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424);
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad-
ness of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416);
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
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INTRODUCTION

(14) Iphigeneia in Taurica,(414-412); (15) Helen, 412 ;
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ;
’(18) Bacchanals, 405 5 (19) Iphigeneia in Aulis, 405.

In this edition the plays are arranged in three
main groups, based on their connexion with (1) the
Story of the Trojan War, (2) the Legends. of Thebes,
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story
of old Thessaly. The reader must, however, be
prepared to find that the Trojan War series does not
present a continuously connected story, nor, in some
details, a consistent one. These plays, produced at
times widely apart, and not in the order of the story,
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not
having followed the same legend throughout the
series.

The Greek text of this edition may be called
eclectic, being based upon what appeared, after care-
ful consideration, to be the soundest conclusions of
previous editors and critics. In only a few instances,
and for special reasons, have foot-notes on readings
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses
has been followed, with few exceptions. '

The translation (first published 1894-1898) has
been revised throughout, with two especial aims,

xii



. INTRODUCTION

closer fidelity to the original, and greater lucidity in
expression. [t is hoped that the many hundreds of
corrections will be found to bring it nearer to the
attainment of these objects. The version of the
Cyclops, which was not included in the author’s
translation of the Tragedies, has been made for this
edition. This play has been generally neglected by
English translators, the only existing renderings in
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull
(1782).
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INTRODUCTION

THe life of Euripides coincides with the most stren-
uous and most triumphant period of Athenian history,
strenuous and triumphant not only in action, but in
thought, a period of daring enterprise, alike in
material conquest and development, and in art,
poetry, and philosophic speculation. He was born in
480 B.c., the year of Thermopylae and Salamis.
Athens was at the height of her glory and power,
and was year by year becoming more and more the
City Beautiful, when his genius was in its first flush
of creation. He had been writing for more than
forty years before the tragedy of the Sicilian
Expedition was enacted; and, felix opportunitate
mortis, he was spared the knowledge of the shameful
sequel of Arginusae, the miserable disaster of
Aegospotami, the last lingering agony of famished
Athens. He died more than a year before these
calamities befell. )
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L ] ~
His father was named Mnesarchides, his mother

Kleito. They must have been wealthy, for their son
possessed not only considerable property (he had at
least once to discharge a “liturgy,”! and was
“ proxénus,” or consul, for Magnesia, costly duties
both), but also, what was especially rare then, a
valuable library. His family must have been well-
born, for it is on record that he took part as a boy in
certain’ festivals of Apollo, for which any one of
mean birth would have been ineligible.

He appeared in the dramatic arena at a time
when it was thronged with competitors, and when it
must have been most difficult for a new writer to
achieve a position. Aeschylus had just died, after
being before the public for 45 years: Sophocles had
been for ten years in the front rank, and was to
write for fifty years longer, while there were others,
forgotten now, but good enough to wrest the victory
from these at half the annual dramatic competitions
at least. Moreover, the new poet was not content
to achieve excellence along the lines laid down by
his predecessors and already marked with the stamp
of public approval. His genius was original, and he

1 Perhaps the expense, or- part-expense, of equipping a
war-ship. .

viii



INTRODUCTION

followed it fearlessly, and so became an innovator in
his handling of the religious and ethical problems
presented by the old legends, in the literary setting
he gave to these, and even in the technicalities of
stage-presentation. As originality makes conquest
of the official judges of literature last, and as his
work ran counter to a host of prejudices, honest and
otherwise,! it is hardly surprising that his plays
gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no
index of his real popularity, of his hold on the hearts,
not only of his countrymen, but of all who spoke his
mother-tongue. It is told how on two occasions the
bitterest enemies of Athens so far yielded to his
spell, that for his sake they spared to his conquered
coul'ltrymen, to captured Athens, the last horrors of
war, the last humiliation of the vanquished. After
death he became, and remained, so long as Greek
was a living language, the most popular and the
most influential of the three great masters of the
drama. His nineteenth-century eclipse has been
followed by a reaction in which he is recognised as

1 «He was baited incessantly by a rabble of comic writers,
and of course by the great pack of the orthodox and the
vulgar.”—MURRAY.
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INTRODUCTION

presenting one of the most interesting studies in all
literature. .

In his seventy-third year he left Athens and his
clamorous enemies, to be an honoured guest at the
court of the king of Macedon: There, unharassed
by the malicious vexations, the political unrest, and
the now imminent perils of Athens, he wrote with a
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought,
and a splendour of diction, which even he had
scarcely attained before. .

He died in 406 B.c., and, in a revulsion of repent-
ant admiration and love, all Athens, following
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four
plays, which were part of the fruits of his
Macedonian leisure, were represented at Athens
. shortly after his death, and were crowned by
acclamation with the first prize, in spite of the
attempt of Aristophanes, in his comedy of Te Frogs,
a few months before, to belittle his genius.

His characteristics, as compared with those of his
two great brother-dramatists, may be concisely stated
thus : —

Aeschylus sets forth the operation of great principles,
especially of the certainty of divine retribution, and
of the persistence of sin as an ineradicable plague-

x
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ARGUMENT

WuEN Agamemnon _returned home from the taking of
Troy, his adulterous wife Clytemnestra, with help of
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the
silver bath in his palace. They sought also to slay his
young son Orestes, that no avenger might be left alive ;
but an old servant stole him away, and took him out of
the land, unto Phocis. There was he nurtured by king
Strophius, and Pylades the king's son loved him as a
brother. So Aegisthus,dwelt with Clytemnestra, reigning
in Argos, where remained now of Agamemnon’s seed
Electra his daughter only. And these twain marked how
Electra grem up in hate and scorn of them, indignant for
her father's murder, and fain to avenge him. Wherefore,
lest she should wed a prince, and persuade husband or
son to accomplish her heart's desire, they bethought them
how they should forestall this peril. - Aegisthus indeed
would have slain her, yet by the queen’s counsel forbore,
and gave her in marriage to a poor yeoman, who dmwelt
Jar from the city, as thinking that from peasant husband
and peasant children there should be nought to fear.
Hombeit this man, being full of loyalty to the mighty
dead and reverence for blood royal, be)zwed himself to
her as to a queen, so that she continued virgin in his
house all the days of her adversity. Now mwhen Orestes
was grown to man, ke journeyed with Pylades his friend
to Argos, to seek out his sister, and to devise homw he

. might avenge his father, since by the oracle of Apollo he
was commanded so to do,

And herein is told the story of his coming, and how
brother and sister were made known to each other, and
homw they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant
and adulteress.
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DRAMATIS PERSONAE

PEAsANT, wedded in name to Electra.

ELECTRA, daughter of Ag

ORESTES, son of Agamemnon.

PyLapEs, son of Strophiusy king of Phocis.
CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Agya

OLp MaN, once servant of Agamemnon.

MESSENGER, servant of Orestes.

Tue TwiN BRETHREN, Castor and Polluz, Sons of Zeus.
CHORUS, consisting of Argive women.

Attendants of Orestes and Pylades; handmaids of Clytem-
nestra.

SceNE :—Before the Peasant’s cottage on the borders of
Argolis.
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ELECTRA

Enter PEASANT from the cottage.

PEASANT

Hail, ancient Argos, streams of Inachus,

Whence, with a thousand galleys battle-bound,

To Troyland’s shore King Agamemnon sailed,

And, having slain the lord of Ilian land,

Priam, and taken Dardanus’ burg renowned,

Came to this Argos, and on her high fanes

Hung up unnumbered spoils barbarian.

In far lands prospered he ; but in his home

Died by his own wife Clytemnestra’s guile,

And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son. 10

So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he

Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns,

Having to wife that king's wife, Tyndareus’
child.

Of those whom Troyward-bound he left at home,

The boy Orestes, and the maid Electra,

His father’s fosterer stole the son away,

Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand,

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear:

But in her father’s halls Electra stayed,

Till o’er her mantled womanhood’s first flush, 20

And Hellas’ princes wooing asked her hand.
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Aegisthus then, in fear lest she should bear

To a prince a son, avenger of Agamemnon,

Kept her at home, betrothed her unto none.

But, since this too with haunting dread was
fraught,

Lest she should bear some noble a child of
stealth,

He would have slain her; yet, how cruel soe’er,

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;—

A plea she had for murder of her lord,

But feared to be abhorred for children’s blood :— 30

Wherefore Aegisthus found out this device :

On Agamemnon’s son, who had fled the land,

He set a price, even gold to whoso slew ;

But to me gives Electra, her to have

To wife,—from Mycenaean fathers sprung

Am I, herein I may not be contemned ;

Noble my blood is, but in this world’s goods

I am poor, whereby men’s high descent is marred,—

To make his fear naught by this spouse of naught.

For, had she wed a man of high repute, 40

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked ;

Then on Aegisthus vengeance might have fallen.

But never I—Cypris my witness is—

Have shamed her couch: a virgn is she yet.

Myself think shame to take a prince’s child

And outrage—I, in birth unmeet for her !

Yea, and for him I sigh, in name my kin,

Hapless Orestes, if to Argos e’er

He come, and see his sister’s wretched marriage.

If any name me fool, that I should take © B0

A young maid to mine home, and touch her not,

Let him know that he meteth chastity

By his own soul’s base measure—base as he.
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ELECTRA

Enter ELECTRA, with a water-jar upon her head.
ELECTRA .
Hail, black-winged Night, nurse of the golden. stars,
Wherein I bear this pitcher on mine head :
Poised, as I fare to river-cradling springs,—
Not that I do this of pure need constrained,
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,—
And wail to the broad welkin for my sire.
For mine own mother, Tyndareus’ baleful child, 60
Thrust me from home, to pleasure this her spouse,
And, having borne Aegisthus other sons,
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine.
PEASANT
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake,
Thus, nor refrain from labour,—thou of old
Royally nurtured,—though I bid thee so?
ELECTRA _
Kind I account thee even as the Gods,
Who in mine ills hast not insulted me.
High fortune this, when men for sore mischance )
Find such physician as I find in thee. 70
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid,
To ease thy toil, that lighter be thy load,
And share thy burdens. Work enow afield
Hast thou: beseems that I should keep the house
In order. When the toiler cometh home,
"Tis sweet to find the household fair-arrayed.
PEASANT
If such thy mind, pass on: in sooth not far
The springs are from yon cot. I at the dawn
Will drive my team afield and sow the glebe.
None idle—though his lips aye prate of Gods— 80
Can gather without toil a livelihood. .
[ Exeunt PEASANT and ELECTRA.
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ELECTRA

Enter orESTES and PYLADES.

ORESTES
Pylades, foremost thee of men I count
In loyalty, love, and friendship unto me.
Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me
In this my plight, wronged foully by Aegisthus,
Who, with my utter-baneful mother, slew
My sire. At Phoebus’ oracle-hest ] come
To Argos’ soil, none privy thereuynto,
To pay my father’s murderers murder-wage.
This night o’erpast to my sire’s tomb I went ; 90
There tears I gave and offerings of shorn hair,
And a slain sheep’s blood poured upon the grave,
Unmarked of despot-rulers of this land.
And now I set not foot within their walls,
But blending two assays in one I come
To this land’s border,—that to another soil
Forth I may flee, if any watch and know me;
To seek withal my sister,—for she dwells
In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,—
To meet her, for the vengeance win her help, 100
And that which passeth in the city learn.
Now—for the Dawn uplifteth eyelids white—
Step we a little from this path aside. '
Haply shall some hind or some bondwoman
Appear to us, of whom we shall inquire
If in some spot hereby my sister dwell.
Lo, yonder I discern a serving-maid
Who on shorn head her burden from the spring
Bears : crouch we low, then of this bondmaid ask,
If tidings haply we may win of that 110
For which we came to this land, Pylades.
[orESTES and PYLADES retire to rear.
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ELECTRA

Re-enter ELECTRA.
ELECTRA
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str. 1)
Haste onward weeping bitterly.
1 am his child, am Agamemnon’s seed,—
~  Alas for me, for me !'—
And I the daughter Clytemnestra bore,
Tyndareus’ child, abhorred of all ;
And me the city-dwellers evermore
Hapless Electra call.
Woe and alas for this my lot of sighing, 120
My life from consolation banned !
O father Agamemnon, thou art lying
In Hades, thou whose wife devised thy dying-—
Her heart, Aegisthus’ hand.
(Mesode)

On, wake once more the selfsame note of grieving :
Upraise the dirge of tears that bring relieving.

Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed; (4nt. 1)
' Haste onward weeping bitterly.
Ah me, what city sees thee in thy need,
Brother ?>—alas for thee ! 130
In what proud house hast thou a bondman’s place,
Leaving thy woeful sister lone
Here in the halls ancestral of our race
In sore distress to moan ?
Come, a Redeemer from this anguish, heeding
My desolation and my pain :
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding
Father most foully killed—to Argos leading
The wanderer’s feet again.
(Str. 2)

Set down this pitcher from thine head : 140
I5
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ELECTRA

Let me prevent the morn .
With wailings for a father dead,
Shrieks down to Hades borne,
Through the grave’s gloom, O father, ringing :
Through Hades’ hall to thee I call,
Day after day my cries outflinging ;
And ‘aye my cheeks are furrowed red
With blood by rending fingers shed.
Mine hands on mine head smiting fall—
Mine head ‘for thy death shorn.
' (Mesode)
Rend the hair grief-defiled ! 150
As swan’s note, ringing wild
Where some broad stream still-stealeth,
O’er its dear sire outpealeth,
Mid gulleful nets who lies
Dead—so o’er thee the cries
Wail, father, of thy child,

Thee, on that piteous death-bed laid (4nt. 2)
When that last bath was o’er !

Woe for the bitter axe-edge swayed,
Father, adrip with gore! ; 160

Woe for the dread resolve, prevallmg

From Ilion to draw thee on

To her that waited thée—not hailing

With chaplets —nor with wreaths arrayed

Wast thou ; but with the falchion’s blade

She made thee Aegisthus’ sport, and won
That treacherous paramour

Enter cHorus.

CHORUS : :
Atreides’ child, Electra, I have corne (Str 3)
Unto thy rustic home.

17
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ELECTRA

One from Mycenae sped this day is here,

A milk-fed mountaineer. 170
Argos proclaims, saith he, a festival

The third day hence to fall ;
And unto Hera’s fane must every maid

Pass, in long pomp arrayed.

ELECTRA
Friends, not for thought of festal tide,
Nor carcanet’s gold-gleaming pride
The pulses of my breast are leaping ;
Nor with the brides of Argos keeping
The measure of the dance, my feet
The wreathéd maze’s time shall beat : 180
Nay, but with tears the night I greet,
And wear the woeful day with weeping.
Look on mine hair, its glory shorn,
The disarray of mine attire : ‘
Say, if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon born,
Or Troy, that, smitten by my sire,
Of him in nightmare memories dreameth ?

CHORUS )
Great is the Goddess :! borrow then of me (4nt. 3) 190
Robes woven cunningly,
And jewels whereby shall beauty fairer shine.
Dost think these tears of thine,
If thou give honour not to Gods, shall bring
Thy foes low >—reverencing
The Gods with prayers, not groans, shalt thou
obtain
Clear shining after rain.

1 Therefore her festival is not lightly to be neglected.
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ELECTRA

ELECTRA '
No God regards a wretch’s cries,
" Nor heeds old flames of sacrifice
" Ornice on my father’s altars burning. 200
Woe for the dead, the unreturning !
. Woe for the living, homeless now,
In-alien land constrained, I trow
To serfdom’s board in grief to bow—
That hero’s son afar sojourning !
In a poor hovel I abide, -
An exile from my father’s door,
Wasting my soul with tears outwelling,
Mid scaurs of yon wild mountain-side :— 210
My mother with her paramour
In murder-bond the while is dwelling !
CHORUS '
Of many an ill to Hellas and thine house
Was Helen, sister of thy mother, cause.
ORESTES and PYLADES approach.
’ ELECTRA
Woe’s me, friends ! —needs must I break off my moan !
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house
Out of their hiding-place are rising up !
With flying feet—thou down the path, and I~
Into the house,—flee we from evil men !
ORESTES (intercepling her)
Tarry, thou hapless one : fear not mine hand. 220
. ELECTRA
Phoebus, I pray thee that I be not slain !
ORESTEs (extending his hand to hers)
God grant I slay some more my foes than thee !

ELECTRA
Hence !—touch not whom beseenis thee not to touch .

21



22

HAEKTPA

) OPEITHX
otk &€l drov Qiyory’ dv évdixdTepov.
HAEKTPA
xal wis §idripys mpos Sdpois Aoxds éuols ;
OPEITHZ |
peivaa’ drovoov, kal Tdy' ovx dN\ws épels.
HAEKTPA '
|4 / E DAY / 4
éomka: wdvTws 8 elpl o1f kpelaowy yap €l.
OPESTHZX
o /! ot /. 7
fkw Pépwv ao aob kagiyriTov Aryous.
, HAEKTPA
& ¢iNtat, dpa L@dvros A Tebymriros ;
OPEITHX
the mpdra ydp aor Taydd dyryéahew Bérw.
HAEKTPA
evdaspovoins, pabov HSloTwy Noywy.
, OPEZTHZ
xowf) Sidwps TobTo VPV dudoiv Exew.
HAEKTPA
~ ~ ¢
oD yijs 6 TAjpY TMipovas puyas Exwy ;
OPEITHY
4
oty &va vouilwv Ppbelperar molews vouov.
HAEKTPA
ot mov amwavilwy Tod xad fuépav Biov ;
OPESTHZ
/
éxes pév, dolerys 8¢ &y Pedywr amip.
, HAEKTPA
Aoyov 8¢ 8y (v’ \Oes éx relvov Ppépwv ;
OPEITHZ

€ {fis, 6mws Te {Daa aupdopds éxers.



ELECTRA

ORESTES

None is there whom with better right I touch.
ELECTRA

Why sword in hand waylay me by mine house ?
ORESTES

Tarry and hear: my words shall soon be thine.
ELECTRA

I stand, as in thy power ;—the stronger thou.
ORESTES

I come to bring thee tidings of thy brother.
ELECTRA

Friend—friend !—and liveth he, or is he dead ?
ORESTES

He liveth : first the good news would I tell.
ELECTRA :

Blessings on thee, thy meed for words most sweet !

ORESTES
This blessing to us twain I give to share.

ELECTRA .

What land hath he for weary exile’s home ?

ORESTES
Outcast, he claims no city’s citizenship.

ELECTRA
Not—surely not in straits for daily bread ?

ORESTES
That hath he : yet the exile helpless is.

ELECTRA
And what the message thou hast brought from him ?

ORESTES
Liv’st thou?—he asks ; and, living, what thy state?
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ELECTRA

ELECTRA
Seest thou not how wasted is my form ?—
ORESTES
So sorrow-broken that myself could sigh.
ELECTRA
Mine head withal—my tresses closely shorn.
- ORESTES
Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death ?
: ELECTRA
Ah me, what is to me than these more dear?
ORESTES
Alas! art thou not to thy brother dear?
ELECTRA '
Far off he stays, nor comes to prove his love.
ORESTES
Why dost thou dwell here, from the city far?
ELECTRA
I am wedded, stranger—as in bonds of death.
, ORESTES
A Mycenaean lord ? Alas thy brother!
ELECTRA
Not one to whom my sire once hoped to wed me.
ORESTES
Tell me, that hearing I may tell thy brother.
' ELECTRA
In this his house from Argos far I live.
ORESTES )
Delver or neatherd should but match such house !
' ELECTRA
Poor, yet well-born, and reverencing me.
' ' ORESTES

Now what this reverence rendered of thy spouse ?

25

240



260

26

HAEKTPA

HAEKTPA
3 ’ k] ) A ~ y ~ ¥ ~
obmoTor €bviis Tiis éuijs ETAN Ouyeiv.
OPESTHX
dyvevy’ Exov T Oeiov 1} ¢° amafidv ;
HAEKTPA ,
yovéas OBpilew Tovs éuods ovk HElov.
OPESTHX ,
xal wds ydpov TovodTov ovx Tobn NaBwv ;
HAEKTPA
3 / \ ! ? e ~ 7
od kdpuov Tov Sovra w fyetTas, Eéve.
OPESTHI
~ Y I / y 3 7’ ’
Evvije’- "Opéary paf wor’ éxrioy Sikny.
HAEKTPA ,
TobT' adTo TapPBav, mpos 8¢ kal cwdpwy Epu.
OPEZTHX
ped.
yevvaiov &vdp’ éNekas, b Te SpacTéov.
X HAEKTPA
€l 81} mol’ Hifer o els Sopovs o viv dmav.
o OPE3THX
wiirng 8¢ o’ 7 Texoboa Tadr fGréayero ;
HAEKTPA
yvvaikes avdpav, & E&V, od waldwv dias.
OPEITH
Tivos 8¢ o’ elvex’ UBpias’ Alyiabos Tdde ;
, HAEKTPA
Texelv p’ éBovNer’ dalevi), Toipde Sovs.
OPEITHX

s 8ife maibas py Tékows molvdTopas ;



ELECTRA

ELECTRA
Never hath he presumed to touch my couch.

ORESTES
A vow of chastity, or scorn of thee ?

ELECTRA
He took not on him to insult my sires.

ORESTES
How ? did he not exult to win such bride ?

. ELECTRA
He deems that who betrothed me had not right.

ORESTES
I understand :—and feared Orestes’ vengeance ?

ELECTRA -
Yea, this: yet virtuous is he therewithal.

) ORESTES
A noble soul this, worthy of reward !

ELECTRA
Yea, if the absent to his home return.

ORESTES
But did the mother who bare thee suffer this ?

ELECTRA

Wives be their husbands’, not their children’s

friends.

ORESTES
Why did Aegisthus this despite to thee?
' ELECTRA :
That weaklings! of weak sire my sons might prove.
ORESTES
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?

1 i.e. Politically and socially.
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ELECTRA

ELECTRA

So schemed he—God grant I requite him yet !
ORESTES

Knows he, thy mother’s spouse, thou art maiden still ? 270

- ELECTRA -

Nay, for by silence this we hide from him.
ORESTES

Friends, then, are these which hearken these thy

words ?

ELECTRA

Yea, true to keep thy counsel close and mine.
ORESTES

What help, if Argos-ward Orestes came ?
ELECTRA

Thou ask !—out on thee !|—is it not full time ?
ORESTES

How slay his father's murderers, if he came ?
ELECTRA

Daring what foes against his father dared.
ORESTES

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy

mother ?

ELECTRA

Ay !—with that axe whereby my father died !
ORESTES

This shall I tell him for thy firm resolve ? 280
ELECTRA

My mother’s blood for Ais—then welcome death !
ORESTES

Ah, were Orestes. nigh to hear that word !
ELECTRA

But, stranger, though I saw, I should not know him.
29
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1 So MSS. Weil reads abafvoua:, ‘‘ wastes my life away.”
Tucker suggests &yA¢(oua: (ironical): ‘I am fair-arrayed.”
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ELECTRA

ORESTES
No marvel—a child parted from a child.

ELECTRA
One only of my friends would know him now,—

ORESTES
Who stole him out of murder’s clutch, men say ?

ELECTRA
That old man, once the child-ward of my sire.

ORESTES
And thy dead father—hath he found a tomb?

ELECTRA
Such tomb as he hath found, flung forth his halls!

ORESTES
Ah me, what tale is this —Yea, sympathy
Even for strangers’ pain wrings human hearts.
Tell on, that, knowing, to thy brother I
May bear the joyless tale that must be heard.
Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls,
Yet in the wise :—this is the penalty
Laid on the wise for souls too finely wrought.

CHORUS,

His heart’s desire, the same is also mine :

For, from the town far dwelling, nought know I
The city’s sins : now fain would I too hear.

ELECTRA
Tell will I—if I may. Sure I may tell

A friend my grievous fortune and my sire’s.

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger,
Report to Orestes all mine ills and his.

Tell in what raiment I am hovel-housed,
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ELECTRA .

Under what squalor I am crushed, and dwell

Under what roof, after a palace home ;

How mine own shuttle weaves with pain my robes,—
Else must I want, all vestureless my frame ;—

How from the stream myself the water bear ;
Banned from the festal rite, denied the dance, 310
No part have I with wives, who am a maid,

No part in Castor, though they plighted me

To him, my kinsman, ere to heaven he passed.

Mid Phrygian spoils upon a throne the while

Sitteth my mother : at her footstool stand
Bondmaids of Asia, captives of my sire,

Their robes Idaean with the brooches clasped

Of gold:—and yet my sire’s blood ’‘neath the

roofs,
A dark clot, festers! He that murdered him
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320

The sceptre that he marshalled Greeks withal
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand.

And Agamemnon’s tomb is set at nought :

Drink-offerings never yet nor myrtle-spray

Had it, a grave all bare of ornament.

Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse—

Named of men “ glorious ” |—leaps upon the grave,

And pelts with stones my father’s monument ;

And against us he dares to speak this taunt :

“ Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 330

To shield thy tomb!” So is the absent mocked.

But, stranger, I beseech thee, tell him this:

Many are summoning him,—their mouthpiece I,—

These hands, this tongue, this stricken heart of
mine,

My shorn head, his own father therewithal.

Shame, that the sire destroyed all Phrygia’s race,

33
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ELECTRA

And the son singly cannot slay one man,
Young though he be, and of a nobler sire !
CHORUS
But lo, yon man—thy spouse it is I name—
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth.
Enter pEASANT.
PEASANT
How now ? What strangers these about my doors ?
For what cause unto these my rustic gates
Come they P—or seek they me? Beseemeth not
That with young men a wife should stand in talk.
ELECTRA
O kindest heart, do not suspect me thou,
And thou shalt hear the truth. These strangers come
Heralds to me of tidings of Orestes.
And, O ye strangers, pardon these his words.

PEASANT

What say they ? Liveth he, and seeth light?
- ELECTRA
Yea, by their tale—and I mistrust it not.
PEASANT

Ha ! —and remembereth thy sire’s wrongs and thine ?
ELECTRA

Hope is as yet all : weak the exile is.
PEASANT

And what word from Orestes have they brought ?
ELECTRA

These hath he sent, his spies, to mark my wrongs.
PEASANT

They see but part: thou haply tell’st the rest?
ELECTRA

They know : hereof nought lacketh unto them.
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ELECTRA

PEASANT
Then should our doors ere this have been flung
" wide.
Pass ye within : for your fair tidings’ sake
Receive such guest-cheer as mine house contains.
Ye henchmen, take their gear these doors within. 360
Say me not nay—friends are ye from a friend
Which come to me : for, what though I be poor,
Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear.
ORESTES
"Fore heaven, is this the man who keepeth close
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ?
ELECTRA
Even he, named spouse of me the hapless one.
ORESTES
Lo, there is no sure test for manhood’s worth :
For mortal natures are confusion-fraught.
I have seen ere now a noble father’s son
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370
Starved leanness in a rich man’s very soul,
And in a poor man’s body a great heart.
How then shall one discern ’‘twixt these and
judge? '
By wealth ?—a sorry test were this to use.
Or by the lack of all ?—nay, poverty
Is plague-struck, schooling men to sin through need.
To prowess shall I turn me ?—who, that lodks
On spears, can swear which spearman’s heart is

brave ?
Leave Fortune’s gifts to fall out as they will !
Lo, this man is not among Argives great, 380

Nor by a noble house’s name exalted,
But one of the many—proved a king of men !
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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ELECTRA -

. With vain imaginings : by converse judge

Men, even the noble by their daily walk.

For such be they which govern states aright

And homes: but fleshly bulks devoid of wit

Are statues in the market-place. Nor bides

The strong arm staunchlier than the weak in fight ;

But this of nature’s inborn courage springs. 390

But—seeing worthy is Agamemnon’s son,

Present or absent, for whose sake we come,—

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls,

Enter this house. For me the host whose heart

Leaps out in welcome, rather than the rich !

Thanks for the welcome into this man’s house ;

Yet fain would I it were thy brother now

That prospering led me into prosperous halls.

Yet may he come ; for Loxias’ oracles

Fail not.  Of men’s soothsaying will I none. 400
[orESTES and PYLADES enter cottage.

CHORUS

Now, more than heretofore, Electra, glows

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late

Advancing, haply shall be stablished fair.

ELECTRA
Poor man, thou know’st thine house’s poverty.
Wherefore receive these guests too great for thee ?

PEASANT
How ?—an they be of high birth, as they seem,
Will they content them not with little or much ?
ELECTRA
Since then thou so hast erred, and thou so poor,
Go to the ancient fosterer of my sire,
Who on the banks of Tanaiis, which parts 410
The Argive marches from the Spartan land,
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ELECTRA

An outcast from our city, tends his flocks.
Bid him to wend home straightway, and to come
And furnish somewhat for the strangers’ meat.
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven,
To hear how lives the child whom once he saved.
For of my mother from my father’s halls
Nought should we gain : our tidings should we rue
If that wretch heard that yet Orestes lives.
PEASANT
If thus thou w11t thy message will I bear 420
To yon grey sire : but pass thou in with speed,
And there make ready. Woman’s will can find
Many a thing shall eke the feasting out.
Yea, and within the house is store enough
To satisfy for one day these with meat.
In such things, when my thoughts turn thitherward,
I mark what mighty vantage is in wealth,
To give to guests, to medicine the body
In sickness ; but for needs of daily food
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430
Can be but filled, when hunger is appeased.
[ Exit PEASANT. ELECTRA enlers the cottage.
CHORUS
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str 1)
Oars hurled high on the Trojan strand,
Whom the Sea-maids followed, with dances
surrounding [ing
Your dusky prows, when the dolphin was bound-
Around them, bewitched by your music, and leaping
In sinuous rapture on every hand,
Escorting Achilles, the fleetfoot son
Of Thetis, with King Agamemnon on
Unto where broad Simois, seaward-creeping 440
Rippled and glittered o’er Trojan sand.
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ELECTRA

And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (A4nt. 1)
From the depths where the golden anvils are
Of the Fire-god, a hero’s harness bearing—
Over Pelion, over the wild spurs faring
Of Ossa, over the glens Nymphaean ;
From the watchtower-crags outgazing afar
They sought where his father, the chariot-lord,
Fostered for Thetis a sea-born ward,
A light for Hellas, a victory-pzan,
The fleetfoot help to the Atreids’ war.

Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2)
Who had stepped to the strand in the Nauplian
haven, )
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory,
Of the blazonry midst of the round of it graven
Whose god-fashioned tokens of terror made craven
The hearts of the Trojans in battle adread,—
How gleamed on the border that compassed its
splendour
Perseus, on sandals swift-winged as he fled
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend’s head,
While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender,
Herald of Zeus, at his side ever sped.
(dnt. 2)
And flamed in the midst of the buckler outblazing
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding
On the car after coursers wing-wafted on-racing.
And therein were the stars in their sky-dance
gliding,
The Plelads and Hyades, evil-betiding .
To Hector, for death in his eyes did they fling.  [ing
On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear-
In their talons the victim that minstrels sing.
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ELECTRA

On the corslet his bosom encompassing
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.!
Epode.)
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter;
O’er their shoulders was floating ‘the dark dust-
cloud : —
And thou slewest the chieftain,O Tyndareus’ daughter, 480
That captained such heroes, so godlike and proud !
Thine adultery slew him, O thou false-hearted !
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay
Death unto thee in the on-coming day.
I shall seeit—shall see when thelife-blood hath started
From thyneck at the leS of the steel that shall slay!
Enter oLp mMan.,
OLD MAN
Where shall the princess, my young mistress, be,
Child of the great king fostered once of me ?
How steep ascent hath she to this her home
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490
Howbeit to those I love must I drag on
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees.
Enter ELECTRA.
Daughter,—for now I see thee at thy door,—
Lo, I am come : I bring thee from my flocks
A suckling lamb, yea, taken from the ewe,
Garlands, and cheeses from the presses drawn,
And this old treasure-drop of the Wine-god’s boon,
Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts
Are turned to nectar, blent with a cup of this.
Let one bear these unto thy guests within. 500
Lo, with this tattered vesture am I fain
To wipe away the tears that dim mine eyes.

1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera.
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ELECIRA

ELECTRA
Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain ?
Have mine ills wakened memories long asleep ?
Or for Orestes’ exile groanest thou,
And for my sire, whom in thine arms of old
Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine !
OLD MAN
In vain! Yet this despair could I not brook.
I turned, in coming, to his tomb aside,
There kneeling, for its desolation wept, 510
Poured a drink-offering from the skin I bare
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle-
sprays.
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw
New-slain, and blood but short time since out-
poured,
And severed locks thereby of golden hair !
I marvelled, daughter, who of men had dared
Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot.
Haply thy brother hath in secret come,
And honoured so his father’s grave forlorn.
Look on the tress; yea, lay it to thine hair; 520
Mark if the shorn lock’s colour be the same :
For they which share one father’s blood shall oft
By many a bodily likeness kinship show.
ELECTRA :
Not worthy a wise man, ancient, be thy words—
To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly. '
Then, how should tress be matched with tress of
hair—
That, a young noble’s trained in athlete-strife,
This, womanlike comb-sleeked ? It cannot be.
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 530
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ELECTRA

Though of the same blood, ancient, never born.
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it,
Or Argive friend, my brother’s secret spy.
OLD MAN |
A sandal’s print is there : go, look thereon,
Child ; mark if that foot’s contour match with thine,

ELECTRA

How on a stony plain should there be made
Impress of feet? Yea, if such print be there,
Brother’s and sister’s foot should never match—
A man’s and woman’s: greater is the male.

OLD MAN

Is there no weft of thine own loom—whereby 540
To know thy brother, if he should return—

Wherein I stole him, years agone, from death ?

ELECTRA
Know’st thou not, when Orestes fled the land,
I was a child? Yea, had I woven vests,
How should that lad the same cloak wear to-day,
Except, as waxed the body, vestures grew ?

OLD MAN
Where be the strangers? I would fain behold
And of thine absent brother question them.

ELECTRA
Lo, here with light foot step they forth the house.
Re-enter ORESTES and PYLADES.

oLD MAN (aside)

High-born of mien :—yet false the coin may be ; 550
For many nobly born be knaves in grain.
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair I give.
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ELECTRA

: ORESTES
Greeting, grey sire ! Electra, of thy friends
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ?

ELECTRA
This, stranger, was my father’s fosterer.

ORESTES
How say’st thou ?—this, who stole thy brother
hence ?
ELECTRA
Even he who saved him, if he liveth yet.
ORESTES

Why looks he on me, as who eyes the stamp
On silver ?—likening me to any man?

ELECTRA

Joying perchance to see Orestes’ friend.
ORESTES

Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round ?
ELECTRA

I also marvel, stranger, seeing this.
OLD MAN

Daughter Electra—princess —pray the Gods—
ELECTRA

For what—of things that are or are not ours?
OLD MAN

To win the precious treasure God reveals !
ELECTRA v

Lo, I invoke them. What dost mean, old sire ?
OLD MAN

Look on him now, child,—on thy best-beloved !
ELECTRA

Long have I dreaded lest thy wits be crazed.
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ELECTRA

OLD MAN
I, crazed !-—who look upon thy brother,—there !
ELECTRA
What mean’st thou, ancient, by a word past hope ?
OLD MAN
I see Orestes, Agamemnon’s son.
ELECTRA
What token hast thou marked, that I may trust ?
OLD MAN
A scar along his brow : in his father’s halls
Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it.

ELECTRA
How say’st thou? Yea, I see the mark thereof!
OLD MAN
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?

. ELECTRA
No, ancient, no! By all thy signs convinced
Mine heart is. Thou who hast at last appeared
Unhoped I clasp thee! .-~ -+ ¢ 37
.JoqusTEs 1 L1
~ Clasped at last of mP' '
C EDECTRAC '¢ .-
Never I looked for this?
' ORESTES
Nor dared I hope.
ELECTRA
And art thou he?
ORESTES
Yea, thy one champion I,—
If I draw in the net-cast that I seek:
And sure I shall! We must believe no more
In Gods, if wrong shall triumph over right.
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ELECTRA

CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed !
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted
on high :
O’er the land as a beacon the exile that strayed
From his father’s halls, while the years dragged by
In misery.
Victory! God unto us is bringing 590
. Victory, O my friend!
Lift up thine hands and thy voice upringing
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging
Her shield round about him, thy brother through
Argos’ gates may wend !
ORESTES
Hold—the sweet bliss of greeting I receive
Of thee, hereafter must I render back.
But, ancient—for in season hast thou come,—
Say, how shall I requite my father’s slayer,
And her that shares his guilty couch, my mother? 600
Have I in Argos any loyal friend,
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?
With whom to league me?—best were night, or
day? ,
What path shall I essay to assault my foes ?
OLD MAN
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune.
Nay, but this thing as treasure-trove is rare,
That one should share thine evil as thy good.
Since thou art wholly, as touching friends, bereft,—
Art even hope-forlorn,—be assured of me,
In thine own hand and fortune is thine all 610
For winning father’s house and city again.
ORESTES
What shall I do then, to attain thereto?
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ELECTRA

OLD MAN
Thyestes’ son and thine own mother slay.
ORESTES
To win this prize I come. How shall I grasp it?
OLD MAN
Through yon gates, never, how good soe’er thy will.
~ ORESTES
With guards beset is he, and spearmen’s hands ?
OLD MAN
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep.
' ORESTES *
Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou.
OLD MAN
Hear me—even now a thought hath come to me.
ORESTES
Be thy device good, keen to follow I ! 620
OLD MAN
Aegisthus saw I, hither as I toiled,—
ORESTES
Now welcome be theword! Thou saw’st him—where ?
OLD MAN
Nigh to these fields, by pastures of his steeds.
ORESTES
What doth he? From despair I look on hope!
. OLD MAN
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed.
ORESTES
For nursing-dues of babes, or birth at hand ?
OLD MAN
Nought know I, save his purposed sacrifice.
ORESTES

With guards how many ?—or alone with thralls?
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- ELECTRA

OLD MAN

They only of his household ; Argives none.
ORESTES

None, ancient, who might look on me, and know? 630
OLD MAN

Thralls are they who looked never on thy face.
ORESTES

Haply my partisans, if I prevail ?
OLD MAN

The bondman’s wont, by happy chance for thee.
ORESTES

How then shall I make shift to approach to him ?
OLD MAN'

-Pass full in view at hour of sacrifice.
ORESTES

Hard by the highway be his lands, I trow.
OLD MAN

Thence shall he see, and bid thee to the feast.
ORESTES

A bitter fellow-feaster, heaven to help !
OLD M4N

Thereafter thou take thought, as fortune falls
ORESTES

Well hast thou said. My mother—where is she? 640
OLD MAN

In Argos, yet shall soon attend the feast.
ORESTES

Why went not forth my mother with her lord ?
OLD MAN

Fearing the people’s taunts there tarried she.
ORESTES

Yea—knowing how men look askance on her.
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ELECTRA

OLD MAN
Even so; a woman for her crimes abhorred.
ORESTES
How shall I slay together him and her?
ELECTRA
Even I my mother’s slaying will prepare.
ORESTES
Good sooth, for kis shall Fortune smooth the path.
ELECTRA
Herein shall twain be served of this one man.
OLD MAN
Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death ? 650
ELECTRA

Go, ancient, say to Clytemnestra this—
Report me mother of a child, a male.

OLD MAN
Long since delivered, or but as of late ?
ELECTRA
Within these ten days—purifying’s space.
OLD MAN
Yet—to thy mother how doth this bring death ?
ELECTRA .
At tidings of my travail will she come.
OLD MAN
How ?—deem’st thou, child, she careth aught for thee?
ELECTRA
Yea--even to weeping for my’ babes’ high birth !
OLD MAN
Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech.
: ELECTRA
Let her but come, and surely is she dead. 660
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! Lines 671-682 have been variously arranged and assigned.
Murray’s arrangement is here adopted, as most dramatic.
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ELECTRA

OLD MAN

Nay then, to the very house-door let her come.
ELECTRA

Is not the bypath thence to Hades’ short ?
OLD MAN

Oh but to see this hour, then welcome death !
ELECTRA

First, ancient, then, be guide unto this man.
OLD MAN

To where Aegisthus doeth sacrifice ?
ELECTRA

Then seek my mother, and my message tell.
OLD MAN

Yea, it shall seem the utterance of thy lips.

ELECTRA (fo Orestes)
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot.

ORESTES -
I will set forth if any guide appear.
OLD MAN :
Even I will speed thee thither nothing loth. 670
ORESTES
My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes,
ELECTRA
Pity us: pitiful our wrongs have been.
OLD MAN
Yea, pity those whose lineage is of thee !
ELECTRA
Queen of Mycenae’s altars, Hera, help!
ORESTES

Grant to us victory, if we claim the right.
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ELECTRA

OLD MAN
Grant for their father vengeance unto these!
ELECTRA
O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands,
ORESTES
Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth,
. OLD MAN
Help, help them, these thy children best-beloved.
ORESTES
Come ! bring all those thy battle-helpers slain, 680
+ ELECTRA
All them whose spears with thee laid Phrygians low,
OLD MAN
Yea, all which hate defilers impious !
ORESTES
Hear’st thou, O foully-entreated of my mother ?
ELECTRA

Our sire hears all, I know :—but time bids forth.
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die.
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall,
I die too; count me then no more alive :
For I with sword twin-edged will pierce mine heart.
Now pass I in, to set in order all,
For, if there come fair tidings touching thee, 690
The house shall shout its joy ; but, if thou die,
Far other shall betide. Thus charge I thee.
ORESTES
All know L.
ELECTRA
Wherefore must thou play the man.
And ye, girls, beacon-like raise signal cry
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! The text of 1l. 711, 712 is corrupt, and scholars are not
agreed as to the sense.
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ELECTRA

Of this strife’s issue. I will keep good watch,
Holding the sword aye ready in my grasp :
For never, overmastered, to my foes

Will I for vengeance-outrage yield me up.

[ Retires within cottage. Exeunt oRr. PYL. and 0. M.

CHORUS
In ancient song is the tale yet told ¥ (Str. 1)
How Pan, the Master of forest and mead,
Unearthly sweet while the melody rolled
From his pipes of cunningly-linked reed,
Did of yore from the mountains of Argos lead,
From the midst of the tender ewes of the fold,
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold.
From the steps of marble the herald then
Cried all the folk to the market-place—
“To the gathering away, O Argive men!
On the awesome portent press to gaze
Of the lords of the heaven-favoured race!”
And with blithe acclaim the dancers came, and with
songs of praise.
(4nt. 1.)
And the gold-laid pavements in glorious wise
Were tapestry-spread : through street on street
Flashed flames of the Argives’ sacrifice ;
And the voices were ringing of flutes most sweet,
Which render the Muses service meet :

1 When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it
was decided that whichever of them should display a divine
portent should be king. A lamb with golden fleece
ap;eared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his
wife, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’
sons, and served their flesh up at a feast to their father.
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on
directly to its consequences in the judgment of Heaven.
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ELECTRA

But with triumph-swell did a strange chant rise—
Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !”
For the nets of a love with dark guile fraught
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling;
And the marvel so to his halls hath he brought,
And hath sped to the thronged folk, publishing
How his palace had gotten that strange horned
thing, [they hailed him king.
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and
Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str.2)

The stars’ feet back on the fire-fretted way ; *
Yea, and the Sun’s car splendour-burning,
And the misty eyes of the morning grey.
And with flash of his chariot-wheels back-flying
Flushed crimson the face of the fading day :
To the north fled the clouds with their burden
sighing ;
And for rains withheld, and for dews fast-drying
The dwellings of Ammon in faintness were yearning,
For sweet showers crying to heavens denying.
(4nt. 2)
It is told of the singers—scant credence such story,
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-—
That the Sun from that vision turned backward the
lo:
Ofgthfaygold of the face of his flaming throne, [ing
With the scourge of his wrath in affliction repay-
Mortals for deeds in their mad feuds done.
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying,
To bow us to Godward in lowly obeying.
O mother of princes, it rose not before thee [slaying!
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the

69

720

730

740



750

760

7o

HAEKTPA

éa a-

pirac, Bofjs xodaar, 7 Soxw Kevy

(4 ~ ’ o 4 \ ’
vriNé W', doTe veprépa Bpovry Awos ;
idov, Td® odx donpa mreduar alpetas:
Séamouv’, duefrov ddpat’, "HNékTpa, Tdde.
‘ HAEKTPA

Pila, i xpijpa ; wdS drydros fiKouey ;
XOPO3
odk olda Ay & Poviov olpwyny KAI®.
HAEKTPA
fikovaa Kkay®, TpA6Oev péy, AN Suws.
XOPOX
~ 4 /
pakpav yap Emes yipus, éupavis ye .
HAEKTPA
~ e /- ~
*Apyeios 0 oTevarypuos 1) pilwov udv ;
XOPOZ
~ 14 ~
obk olda: wav yap plyvvrar péhos Bofs.
: HAEKTPA
~ 4
apayny avrels Tivde pov Ti pé\hopev ;
XOPO3 ,
&maye, Tpavds ds pdfyns Tixas céfev.
HAEKTPA
b b4 ’ ~ \ b4
odk & mrdpeabas od yap dyyehot ;
XOPOX
HEovaw otror Bagiléa pailov kTaveiv.
ATTEAOX

@ kad\wvkor Tapfévo. Murnpides,
kvt *Opéomy waow dyyéAw ¢ilocs,
*Ayapéuvovos 8¢ povéa ketpevov medep
Alyigbor: dANa beoiow edyeabar xpedv.



ELECTRA

Ha, friends !
Heard ye a great voice—or am I beguiled
Of fancy »—like earth-muffled thunder of Zeus?
Lo there, the gale is swelling all too plain !
Princess, come forth thine house !—Electra, come! 750
Enter eLECTRA.
ELECTRA
Friends, what befalls ? How doth our conflict speed ?
CHORUS
I know but this, I hear a cry of death.
ELECTRA
I also hear—far off—yet oh, I hear!
CHORUS
Faint from the distance stole the cry, yet clear.
ELECTRA
A shriek of Argives ?—or of them I love?
CHORUS
I know not : all confused rang out the strain.
ELECTRA
Thine answer is my death !—why linger I?
CHORUS
Stay, till in certainty thou learn thy fate.
ELECTRA
No—vanquished !—where be they, his messengers ?
CHORUS
They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760
Enter MESSENGER.
MESSENGER
Victory ! victory, Mycenaean maids !
To all friends, tidings of Orestes’ triumph !
Low lieth Agamemnon’s murderer
Aegisthus : render thanks unto the Gods.
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ELECTRA

ELECTRA
Who art thou >—what attests thy tidings’ truth ?

MESSENGER
Look,—dost thou know me not,—thy brother's
henchman ?
. ELECTRA
O friend, I knew not, out of very fear,
Thy face ; bat now in very sooth I know.
How say’st thou?—is my sire’s foul murderer dead ?

MESSENGER
Dead. Twice I say it, since thou w111’st it so. 770

ELECTRA
Gods! All-seeing Justice, thou hast come at last!
In what wise, and by what device of ‘death,
Slew he Thyestes’ son? I fain would know.

MESSENGER
Soon as our feet from thine abode had passed,
The highway chariot-rutted entered we :
There was this Mycenaean king renowned.
Into his watered garden had he turned,
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows.
He saw, and cried, “ Hail strangers, who be ye ?
Whence journeying, and children of what land?” 780
“ Thessalians we,” Orestes spake, “ who seek
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.”
Now when Aegisthus heard this, answered he :
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be
My guests: I sacrifice unto the Nympbhs.
With morning shall ye rise from sleep, and speed
No less. Come, let us go into the house,”—
So speaking, did he take us by the hand,
And led us in,—* ye may not say me nay.”
And, when we stood within his doors, he spake : 790
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ELECTRA

“ Let one with speed bring water for the guests,

That they may compass with cleansed hands the
altar.”

But spake Orestes, “ In pure river-streams

It was but now we purified ourselves.

If strangers may with citizens sacrifice,

Ready we are, nor say thee nay, O King.”

Such words they spake in hearing of us all.

Then, laying down their spears, the tyrant’s guards,

His thralls, all set their hands unto the work.

Some brought the bowl of slaughter, some the
maunds : 800

The fire some kindled, and the caldrons set

Over the hearths : with tumult rang the roofs.

Then took thy mother’s paramour the meal,

And thus spake, on the altars casting it :

¢« Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her,

Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice,

As now, blest, and my foes in like ill case.”

Thee and Orestes meant he ; but my lord

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win

Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810
Took the straight blade, the calf’s hair shore there-
with,

And on the pure flame with his right hand cast ;

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf,
Severed the throat, and to thy brother spake:

¢ Herein, men boast, Thessalians take their pride,

In deftly quartering the slaughtered bull,

And taming steeds. Take thou the steel, O guest,

And prove the fame of the Thessalians true.”

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand,

And from his shoulder cast his graceful cloak, 820
Took Pylades for helper in his task,
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ELECTRA

And put the thralls back; seized the calf’s foot
then,

Bared the white flesh, with free sweep of his arm,

And quicker flayed the hide than runner’s feet

Twice round the turnings of the horse-course speed :

So opened it. Aegisthus grasped the inwards,

And gazed thereon. No lobe the liver had :

The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto,

Portended perilous scathe to him that looked.

Scowling he stared ; but straight my master asks:

“Why cast down, O mine host?” ¢ A stranger’s
guile

I dread. Of all men hatefullest to me,

And foe to mine, is Agamemnon’s son.”

But he, “ Go to: thou fear an exile’s guile—

The King! That we on flesh of sacrifice

May feast, let one for this of Doris bring

A Phthian knife:! the breast-bone let me cleave.”

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards,

Parted, and gazed. Even as he bowed his head,

Thy brother strained himself full height, and smote

Down on his spine, and through his backbone’s joints

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot,

Convulsed in throes of agony dying hard.

Straightway the thralls beholding sprang to arms,—

‘A host to fight with two,—but unafraid

Pylades and Orestes, brandishing

Their weapons, faced them : “ Not a foe,” he cried,

“ To Argos, nor my servants, am I come!

I have avenged me on my father’s slayer,—

Orestes I, the hapless! Slay me not,

My father’s ancient thralls ! They, when they heard

"1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible
and for his real purpose.

77

830

850



860

8

-

0

78

HAEKTPA

fkoveav, éoxov Kdparas: éyvdaln & Vo
yépovros év Sopoiawy dpxaiov Twos.
aTédovar & evfvs gob kaguymiTov Kdpa
xzzipoy*ree ahahdfovres. épyetas 8¢ gol
kdpa "mdetEwv, otyi Topyovos Ppépwv,
GAN v aruyels AlyuaOov: alpa & alpatos
mikpos Saveiapos HAOe 7$ GavovTe viv.

XOPOZ
Oés eis xopov, & Ppia, lyvos, aTp.
os veBpos odpdviov
miénua kovpifovoa civ dyhaia
kg oTepavapopiav
oiav map’’ANdeiod peébpois Tehéoas
kagiyvnros célev: AN’ émdeide
KkaAMvikov @bav éud yopd.
HAEKTPA
@ Péyyos, @ TéOpimrmov fAiov aé)as,
@ yaia kai vOE fv é8eprouny wdpos,
viv Supa Toduov aumrvyai T éNevBepor,
émel maTpos wémrwrey Alyiobos povels.
Pép’, ola &1 Exw ral Sopor kedBoval pov
Kopns aydipat éfevéykwpal, pila,
oréw T dbehdoi kpaTta Tod viknPdpov.
XOPOZ

\ /. b 7’ >y ¥ 3
| U UEV VUV aYANpaAT AELPE avt.

kpati: 70 & auérepov
/ / / 7

xopioetar Modaaiar xopevua ¢ilov.
VOV ol mwdpos duérepor

7’ / /- ~
yaias Tupavvevaovar pilor Baailis,
Sikatws Tovad ddixovs xabehovres.
AN it Edvavies Boa xapd.



" ELECTRA

His words, stayed spear ; and recognised was he
Of an old servant, long time of the house.
Straightway a wreath upon thy brother’s brow
They set, with shouts rejoicing. And he comes
To show the head to thee—no Gorgon’s this,
But whom thou hat'st, Aegisthus. Blood for
blood,
Bitter repayment, to the slain hath come.
CHORUS
Forth to the dance, O beloved, with feet (Str.)
That rapture is winging ! 860
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet !
Lo, thy brother comes bringing
Victory-garlands more fair than they gain
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain
Of triumph outringing!
ELECTRA
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds,
O Earth, and Night that filled my gaze till now,
Free are mine eyes now: dawn’s wings open
free !
My father’s slayer Aegisthus is laid low !
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870
Let me bring forth to grace his hair, O friends,
To crown my conquering brother’s head withal.
CHORUS :
Crown him, the conqueror ! —garlands upraise, (A4nt.)
Thy thanksgiving-oblation !
To the dance that the Muses love forth will we pace.
Now shall rule o’er our nation
Her kings well-beloved whom of old she hath
known;
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown.
Ring, joy’s exultation !
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ELECTRA

Enter orestes and PYLADES, mith attendants bearing
Aegisthus’ body.
ELECTRA
Hail, glorious ¢onqueror, Orestes sprang 880
Of father triumph-crowned in Ilium’s war !

Receive this wreath to bind thy clustering hair.
Thou hast come home, who hast run no profitless
course :

In athlete-race, but who hast slain thy foe
Aegisthus, murderer of thy sire and mine.
And thou, his battle-helper, Pylades,
A good man’s nursling, from mine hand accept
A wreath ; for in this conflict was thy part
As his: in my sight ever prosper ye!

ORESTES
The Gods account thou first, Electra, authors 890
Of this day’s fortune : praise thereafter me,
Whom am but minister of heaven and fate.
I come, who not in word, but deed, have slain
Aegisthus, and for proof for whoso will
To know, the dead man’s self I bring to thee ;
Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth,
Or for the children of the air to rend
Impale him on a stake : thy bondman now
Is he, who heretofore was called thy lord.

ELECTRA

I take shame—none the less I fain would speak— 900
ORESTES

Whatisit? Speak: thou hastleft fear’s prison-house.
ELECTRA )

To mock the dead, lest ill-will light on me.
ORESTES :

There is no man can blame thee for such cause.
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ELECTRA

ELECTRA
Our folk be ill to please, and censure-prone.
ORESTES
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce
Be in the feud betwixt us and this man.

ELECTRA (o the corpse)
So be it. Where shall my reproach begin ?
Where end? Where shall the arraignment find its
midst ?
Yet, morn by morn, I never wont to cease
Conning what I would tell thee to thy face, 910
If ever from past terrors disenthralled
I stood. Now am I; and I pay the debt
Of taunts I fain had hurled at thee alive.
Thou wast my ruin, of a sire beloved
Didst orphan me and him, who wronged thee never,
Didst foully wed my mother, slew’st her lord,
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy !
Such was thy folly’s depth that thou didst dream
Thou hadst wedded in my mother a true wife,
With whom thou didst defile my father’s couch! 920
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife
To folly, and then must take her for his own,
Know himself dupe, who deemeth that to him
She shall be true, who to her lord was false.
Wretched thy life was, which thou thoughtest
blest :
Thou knewest thine a marriage impious, ,
And she, that she had ta’en for lord a villain.
Transgressors both, each other’s lot ye took ;
She took thy baseness, thou didst take her curse.
And through all Argos this was still thy name— 930
“ That woman’s husband” : none said “That man’s wife.”
Yet shame is this, when foremost in the home
83 -
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ELECTRA

Is wife, not husband. Qut upon the sons

That not the man’s, their father’s, sons are called,

Nay, but the mother’s, all the city through !

For, when the ignoble weddeth high-born bride,

None take account of him, but all of her.

This was thy strong delusion, blind of heart,

Through pride of wealth to boast thee some great
one !

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940

"Tis character abideth, not possessions :

This, ever-staying, lifteth up the head ;

But wealth by vanity gotten, held of fools,

Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon.

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet

To name—I speak them not : suffice the hint !

Thou waxedst wanton, with thy royal halls,

Thy pride of goodlihead! Be mine a spouse

Not girl-faced, but a man in mien and port.

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950

Those, the fair-seeming, but in dances shine.

Perish, O blind to all for which at last,

Felon convict, thou’rt punished, caitiff thou !

Let none dream, though at starting he run well,

That he outrunneth Justice, ere he touch ’

The very goal and reach the bourn of life.

CHORUS
Dread were his deeds ; dread payment hath he made
To thee and this man. Great is Jus}ice’ might.

ORESTES
Enough : now must ye bear his corpse within,
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960
My mother ere she die see not the dead.
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ELECTRA

ELECTRA

Hold ! Turn we now to our story’s second part.
ORESTES

How, from Mycenae seest thou rescue -come ?
ELECTRA

Nay, but my mother, her that gave me birth.
ORESTES

Ha! fair and full into the toils she runs.
ELECTRA

O flaunting pomp or chariots and attire !
ORESTES

What shall we do? Our mother—murder her ?
ELECTRA

How? Hath ruth seized thee,seeing thy mother’sform?
ORESTES

Woe !

How can I slay her ?—her that nursed, that bare me ?
ELECTRA '

Even as she thy father slew and mine. 970
ORESTES

O Phoebus, folly exceeding was thine hest—
ELECTRA

Nay, where Apollo erreth, who is wise ?
ORESTES

Who against nature bad’st me slay my mother !

ELECTRA
How art thou harmed, avenging thine own sire ?

ORESTES
Arraigned for a mother’s murder—pure ere this !

ELECTRA
Yet impious, if thou succour not thy sire.
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ELECTRA

ORESTES
Her blood-price to my mother must I pay.!
. ELECTRA
And Him !—if thou forbear to avenge a father.
ORESTES
Ha !—spake a fiend in likeness of the God ?
ELECTRA
Throned on the holy tripod !—1 trow not. 980
’ ORESTES )
I dare not trust this oracle’s utter faith !
ELECTRA
Wilt thou turn craven—be no more a man ?
ORESTES
How ? must I lay the selfsame snare for her?
ELECTRA
Ay! that which trapped and slew the adulterer !
ORESTES

I will go in. A horror I essay !'—
Yea, will achieve! If ’tis Heaven’s will, so be it.
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet !

[Enters hut.
Enter CLYTEMNESTRA in chariot, with attendants, captive
maids of Troy.
CHORUS

Hail, Queen of the Argive land!
All hail, O Tyndareus’ daughter !
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twain 990
In the glittering heavens mid stars who stand,
And their proud right this, to deliver from bane
Men tossed on the storm-vext water.
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own,

1 j.e. Her avenging Furies will exact satisfaction from me.
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ELECTRA

Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss.
With watchful service to compass thy throne
This, Queen, is the hour, even this!
CLYTEMNESTRA

Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand,
That from this chariot-floor I may light down.
As the Gods’ temples are with spoils adorned 1000
- Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land,
Have I, to countervail my daughter lost :1—
Scant guerdon, yet fair honour for mine house.

ELECTRA
May I not then,—the slave, the outcast I
From my sire’s halls, whose wretched home is here,—
Mother, may I not take that heaven-blest hand ?

CLYTEMNESTRA
Here be these bondmaids : trouble not thyself.

ELECTRA
How ?—me thou mad’st thy spear-thrall, haled from
home : .
_Captive mine house was led, and captive I,
Even as these, unfathered and forlorn. 1010
CLYTEMNESTRA
Such fruit thy father’s plottings had, contrived
Against his dearest, all unmerited.
Yea, I will speak ; albeit, when ill fame
Compasseth woman, every tongue drops gall—
As touching me, unjustly : let men learn
The truth, and if the hate be proved my due,
"Tis just they loathe me ; if not, wherefore loathe ?
Of Tyndareus was I given to thy sire—
Not to be slain, nor I, nor those I bare.

1 Iphigeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have
therefore given these as some compensation.
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ELECTRA

He took my child—drawn by this lie from me, 1020
That she should wed Achilles,—far from home
To that fleet’s prison, laid her on the pyre,
And shore through Iphigeneia’s snowy throat !
Had he, to avert Mycenae’s overthrow,—
To exalt his house,—to save the children left,—
Slain one for many, ‘twere not past forgiving.
But, for that Helen was a wanton, he
That wed the traitress impotent for vengeance,
Even for such cause murdered he my child.
Howbeit for this wrong, how wronged soe€’er, 1030
I had not raged, nor had I slain my lord;
But to me with that prophet-maid he came,
Made her usurp my couch, and fain would keep
Two brides together in the selfsame halls.
Women be frail : sooth, I deny it not.
But when, this granted, ’tis the husband errs,
Slighting his own true bride, and fain the wife
Would copy him, and find another love,
Ah then, fierce light of scandal beats on us;
But them which show the way, the men, none
blame ! 1040
Now had Menelaus from his home been stoln,
Ought I have slain Orestes, so to save
My sister’s lord? How had thy sire endured
Such deed? Should he ’scape killing then, who
slew
My child, who had slain me, had I touched his
son ?
I slew him ; turned me—’'twas the only way—
Unto his foes ; for who of thy sire’s friends
Had been partaker with me in his blood ?
Speak all thou wilt : boldly set forth thy plea
To prove thy father did not justly die. 1050
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ELECTRA

ELECTRA
Justice thy plea !—thy « justice ” were our shame!
The wife should yield in all things to her lord,
So she be wise. If any think not so,
With her mine argument hath nought to do.
Bethink thee, mother, of thy latest words,
Vouchsafing me free speech to answer thee.

CLYTEMNESTRA
Again I say it; and I draw not back.

ELECTRA
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?
CLYTEMNESTRA
Nay : I grant grace of license to thy mood.
ELECTRA

Then will I speak. My prelude this shall be :—
O mother, that thou hadst a better heart!

This beauty wins you worthy meed of praise,
Helen’s and thine : true sisters twain were ye !—
Ay, wantons both, unworthy Castor’s name !—
She, torn from home, yet fain to be undone ;
Thou, murderess of Hellas’ noblest son,

Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st
A husband !—ah, men know thee not as I,

Thee, who, before thy daughter’s death was doomed,

When from thine home thy lord had newly passed,
Wert sleeking at the mirror thy bright hair!

The woman who, her husband far from home,
Bedecks herself, blot out her name as vile !

She needeth not to flaunt abroad a face -

Made fair, except she be on mischief bent.

Of Hellas’ daughters none save thee I know,

Who, when the might of Troy prevailed, was

glad,
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ELECTRA

Whose eyes were clouded when her fortunes
sank,
Who wished not Agamemnon home from Troy.
Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080
Not meaner than Aegisthus was thy lord, .
Whom Hellas chose to lead her war-array.
And, when thy sister Helen so had sinned,
High praise was thine to win ; for sinners’ deeds
Lift up the good for ensamples in men’s sight.
If, as thou say’st, my father slew thy daughter,
How did I wrong thee, and my brother how ?
Why, having slain thy lord, didst thou on us
Bestow not our sire’s halls, but buy therewith
An alien couch, and pay a price for shame ? 1090
Nor is thy paramour exiled for thy son, '
Nor for me slain, who hath dealt me living
death
Twice crueller than my sister’s: yea, if blood
’Gainst blood in judgment rise, I and thy son,
Orestes, must slay thee to avenge our sire :
For, if thy claim was just, this too is just.
[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed
A wanton, is a fool : the lowly chaste
Are better in men’s homes than high-born wives.
' CHORUS :
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100
Fair, and some foul of issue among men.]

CLYTEMNESTRA
Child, still thy nature bids thee love thy sire.
*Tis ever thus : some cleave unto their father,
Some more the mothers than the father love.
[ pardon thee. In sooth, not all so glad
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ELECTRA

Am I, my child, for deeds that I have done.

But thou, why thus unwashed and meanly clad,

Seeing thy travail-sickness now is past?

Woe and alas for my devisings ! —more

I spurred my spouse to anger than was need. 1110

ELECTRA

Too late thou sighest, since thou canst not heal

My sire is dead : but him, the banished one,

Why dost thou not bring back, thine homeless son ?
CLYTEMNESTRA

I fear: mine own good I regard, not his.

Wroth for his father’s blood he is, men say.

ELECTRA
Why tarre thy spouse on ever against me?
. CLYTEMNESTRA
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art,
ELECTRA
For grief am I'; yet will I cease from wrath.
CLYTEMNESTRA
Yea?—then he too shall cease from troubling thee.
ELECTRA
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120
CLYTEMNESTRA
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew.
ELECTRA
I am dumb : I fear him—even as I fear.
CLYTEMNESTRA
Cease from this talk. Why didst thou summon me ?

ELECTRA
Touching my travailing thou hast heard, I wot.
Thou sacrifice for me—I know not how—
The wonted tenth-moon offerings for the babe.
Skilless am I, who have borne no child &e this.
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA
This were her task, who in thy travail helped.
ELECTRA
Unbhelped I travailed, bore alone my babe.
CLYTEMNESTRA
‘Dwell’st thou from friends and neighbours so remote ? 1130
ELECTRA
The poor—none careth to win these for friends!
CLYTEMNESTRA
I enter, to the Gods to pay the dues
For a son’s time accomplished. Having shown thee
That grace, I pass afield, to where my lord
Worships the Nymphs. - This chariot ye my maids -
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem
That this my service to the Gods is done,
Attend. My spouse too must my presence grace.
ELECTRA
Pass in to my poor house ; and have a care
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire.
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer. 1140
[cLYTEMNESTRA enters hut.
The maund is dight, and whetted is the knife
Which slew the bull by whose side thou shalt lie
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride
Whose love thou wast in life. So great the grace
I grant thee: thine to me—to avenge my sire!

[Enters hut.

CHORUS
Vengeance for wrong! The stormy winds, long
lashing (Str.)

The house, have veered! There was an hour saw fall
My.chief, with blood the laver’s silver dashing,
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150
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ELECTRA

Shrieked back his cry, “Fiend-wife, and art thou
tearing

My life from me, who in th® tenth year’s earing

Come to my dear land, mine ancestral hall ?”
(Ant.)

The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, .
The wanton wife who met her hapless lord,

When to the towers Titanic heavenward-soari
He came;—with welcome met him of the sword,

Who grasped in hand the axe keen-edged to sever

Life’s thread :—O hapless spouse, what wrong soever 1160
Stung to the deed the murderess abhorred !

. . (Epode)
Ruthless as mountain lioness roaming through
Green glades, she wrought the deed she had set her
hands to do.

CLYTEMNESTRA (within)
O children, in God’s name slay not your mother !

CHORUS
Dost thou hear how thrills ‘neath the roof a cry ?

CLYTEMNESTRA (within)
Woe ! wretched 1!

CHORUS

I too could wail one by her children slain.

God meteth justice out in justice’ day.

Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170
Thy lord for thine own bane !

They come, they come ! Lo, forth the house they set

Their feet, besprent with gouts of mother’s blood,

Trophies that witness to her piteous cries.

There is no house more whelmed in misery,

Nor hath been, than the line of Tantalus.
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ELECTRA

Enter oRESTES with ELECTRA.
ORESTES
Earth, Zeus, whose all-beholding eye (Str. 1)
Is over men, behold this deed
Of blood, of horror—these that lie
Twinned corpses on the earth, that bleed
For my wrongs, and by mine hand die. 1180
Woe and alas! I weep to know
y mother by mine hand laid low !]?
ELECTRA
Well may we weep !—it was my sin, brother !
My fury was kindled as flame against her from whose
womb I came.
Woe’s me, a daughter !—and this, my mother !
CHORUS
Alas for thy lot ! Their mother wast thou,
And horrors and anguish no words may tell
At thy children’s hands thou hast suffered now !
Yet justly the blow for their sire’s blood fell.
ORESTES
Phoebus, the deed didst thou commend, (4nt. 1) 1190
Aye whispering “ Justice.”” Thou hast bared
The deeds of darkness, and made end,
Through Greece, of lust that murder dared.
But me what land shall shield? What friend,
What righteous man shall bear to see
The slayer of his mother—me ?
ELECTRA
Woe’s me ! What refuge shall what land give me ?
O feet from the dance aye banned! O spousal-
_ hopeless hand !
What lord to a bridal-bower shall receive me ? 1200

1 Conjecturally supplied to fill lacuna.
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ELECTRA

CHORUS
Again have thy thoughts veered round, yet again!
Now right is thine heart, which was then not right
When to deeds of horror didst thou constrain
Thy brother, O friend, in his heart’s despite.

. ORESTES
Didst thou mark, how the hapless, -clinging,
clasping (Str. 2)
My mantle, bared her bosom in dying—
Woe’s me !—and even to the earth bowed low
A mother’s limbs ?—and her hair was I grasping—

CHORUS
I know thine agony, hearing the crying
Of the mother that bare thee, her wail of woe.

ORESTES
Her hand on my cheek did she lay, and her
calling (A4nt. 2)
Rang in mine ears— My child ! I implore thee !
And she hung, she hung on my neck, to stay
The sword, from my palsied hand-grasp falling.

cuorus (to Electra)
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee
Thy mother, gasping her life away ?

ORESTES
I cast my mantle before mine eyes, (Str. 3)
And my sword began that sacrifice,

Through the throat of my mother cleaving,

cleaving !
ELECTRA

Yea, and I urged thee with instant word,
And I set with thee mine hand to the sword.

I have done things horrible past believing !
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ELECTRA

ORESTES
Take, take, with her vesture the limbs shroud
round (4nt. 3)
Of my mother: O close her wide death-wound.
Thou barest them, thou, these hands death-
dealing !
ELECTRA
Lo, thou that wast dear and yet not dear,
With the mantle I veil thee over: here
May the curse of the house have end and healing!
CASTOR and POLLUX appear in mid air above the stage.
CHORUS
Lo, lo, where over the roof-ridge high
Demigods gleam ;—or from thrones in the sky
Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men
To tread yon path: why draw these nigh
Unto mortal ken ?
CASTOR
Hear, child of Agamemnon : Sons of Zeus,
Twin brothers of thy mother, call to thee;
I Castor, this my brother Polydeuces.
Even now the sea’s shipwrecking surge have we
Assuaged, and come to Argos, having seen
The slaying of our sister, of thy mother.
She hath but justice; yet thou, thou hast sinned ;
And Phoebus—Phoebus—since he is my king,
I am dumb. He is wise :—not wise his hest for thee !
We must needs say “’Tis well.” Henceforth must thou
Perform what Fate and Zeus ordain for thee.
To Pylades Electra give to wife :
But thou, leave Argos; for thou mayst not tread
Her streets, since thou hast wrought thy mother’s
death.
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,
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ELECTRA

Shall drive thee mad, and dog thy wanderings.

To Athens go: the awful image clasp

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage

Shall she refrain, that they may touch thee not,

Outstretching o’er thine head her Gorgon shield.

There is a Hill of Ares, where first sat

Gods to give judgment touching blood-shedding,

‘When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260

The Sea-king’s son, in wrath for outrage done

His daughter. That tribunal since that hour

Sacred and stablished stands in sight of Gods.

There must thou for this murder be arraigned.

And, in the judgment, equal votes cast down

From death shall save thee: for the blame
thereof

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother.

And this for after times shall rest the law,

That equal votes shall still acquit the accused.

Yet shall the Dread ‘Ones, anguish-stricken for
this, . 1270
Hard by that hill sink into earth’s deep cleft
Revered by men, a sacred oracle.
Thou by Alpheius’ streams must found a city
Arcadian, near Lycaean Zeus’s shrine ;
And by thy name the city shall be called.
This to thee : touching yon Aegisthus’ corse,
The Argive folk shall hide it in the tomb.
Thy mother—Menelaus, now first come
To Nauplia, since he won the land of Troy,
Shall bury her, he and Helen : for she comes, 1280
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt.
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,
A phantom Helen unto Ilium sent.
And Pylades shall take his virgin wife,
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ELECTRA

And from the land Achaean lead her home ;

And him, thy kinsman by repute,! shall bring

To Phocis, and shall give him store of wealth.

Thou, journey round the neck of Isthmian land,

Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home.

For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 1290
Thou shalt be happy, freed from all these toils.

CHORUS

O children of Zeus, may we draw nigh

Unto speech of your Godhead lawfully ?
CASTOR

Yea: stainless are ye of the murderous deed.
ELECTRA

I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ?
CASTOR _

Thou too: for on Phoebus I lay the guilt

Of the blood thou hast spilt.

CHORUS

How fell it, that ye Gods, brethren twain

Of her that is slain,

Kept not from her halls those Powers of Bane ? 1300
CASTOR

By resistless fate was her doom on-driven,

And by Phoebus’ response, in unwisdom given.
ELECTRA

Yet why hath Apollo by bodings ordained

That I with a mother’s blood be stained ?
CASTOR

In the deed ye shared, as the doom ye shared :

The curse of your sires was for twain prepared,

And it hath not spared.

! Thy nominal brother-in-law, the peasant.
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ELECTRA

ORESTES ‘
Ah, sister mine, after long, long space of weary
waiting, to see thy face,
And lo, from thy love to be straightway torn,
To forsake thee, be left of thee forlorn! 1310
CASTOR
A husband is hers and a home : this pain
Alone must she know, no more to remain
Here, ne’er know Argos again.
ELECTRA
What drearier lot than this, to be banned
For aye from the borders of fatherland ?
ORESTES
But I flee from the halls of my father afar;
For a mother’s blood at the alien’s bar
Arraigned must I stand !
CASTOR
Fear not: to the sacred town shalt thou fare
Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320

ELECTRA
Fold me around, breast close to breast,
O brother, O loved !—of all loved best !
For the curse of a mother’s blood must sever
From our sire’s halls us, for ever—for ever!

ORESTES
Fling thee on me! Cling close, mine own !
As over the grave of the dead make moan..

CASTOR ‘
Alas and alas !—for thy pitiful wail

Even Gods’ hearts fail ;
For with me and with all the Abiders on ngh
Is compassion for mortals’ misery. 1330
- 11§
12
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ELECTRA
ORESTES
I shall look upon thee not again—not again'!

ELECTRA
Nor my yearning eyes upon thee shall I strain !

ORESTES
The last words these we may speak, we twain !

ELECTRA
O city, farewell ;

Farewell, ye maidens therein that dwell!
ORESTES

O faithful and true, must we part, part so?
ELECTRA

We part ;—my welling eyes overflow.
ORESTES

Pylades, go; fair fortune betide :

Take thou Electra for bride.

CASTOR
These shall find spousal-solace :—up, be doing ;

Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win.

Their fearful feet pad on thy track pursuing,
Demons of dragon talon, swart of skin,
Who batten on mortal agonies their malice.
We speed to seas Sicilian, from their wrath
To save the prows of surge-imperilled galleys :
Yet, as we pace along the cloudland path,
We help not them that work abomination ; -
But, whoso loveth faith and righteousness
All his life long, to such we bring salvation,
Bring them deliverance out of all distress.
Let none dare then in wrong to be partaker,
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ELECTRA

Neither to voyage with the doomed oath-breaker.
I am a God : to men I publish this.
CHORUS

Farewell ! Ah, whosoe’er may know this blessing,
To fare well, never crushed ’'neath ills oppressing,
Alone of mortals tastes abiding bliss.

[Exeunt oMNEs.
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ARGUMENT

WHEN Orestes had avenged his father by slaying his
mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as is
told in the Tragedy called * Electra,” he mas straightway
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and
by them made mad ; and in the torment thereof he con-
linued six days, till he was brought to deatk’s door.

And herein is told how his sister Electra ministered to
him, and how by the Argive people they mere condemnea
to death, while their omwn kin stood far from their help,
and homw they strove against their doom.
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DRAMATIS PERSONAE

ELECTRA, daughter of Agamemnon.
HELEN, wife of Menelaus.

ORESTES, son of Agamemnon.

MENELATUS, brother of Agamemnon.
PYLADES, friend of Orestes.

TYNDAREUS, father of Clytemnestra.
HERMIONE, daughter of Helen.
MESSENGER, an old servant of Agamemnon,
A PHRYGIAN, attendant-slave of Helen.
AroLro.

CHORUS, consisting of Argive women.
Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus.

ScENE :—At the Palace in Argos.



10

126

OPEZTH?Z2

HAEKTPA
Ok éoTwv 0ddév Sewwov &S elmeiy émros,
ovd¢ wdbfos, 00d¢ cvudopa erraTos,
s ovx &v dpart’ a@xbos avlpamov ¢pios.
0 yap paxdpios, kovk Svedilw TUxas,
Acds Tepukds, ds Myovor, Tdvraros
xopueils UmepTéNhovTa Setpaivov mérpoy
aépe woT@Tar kal Tive TavTny Sk,
s uéy Néyovaw, 81u Beots &vbpwmos dv
xowijs Tpamélns dflop Exwv loov,
axohaaTov &aye yAdooav, aiaxiaTny véoov,

- oUros putever [IéNoma, Tod & "ATpevs Edu,

@ oréupata Ejvas’ érékhwoey fea
épwv, OvéoTy mohepov v cvyyove

éoOar Tl Ta@ppnT dvaperpricactal pe Sel;
&aiae & odv vwv Téxy' dmoxtelvas *ATpels.
*ATpéws 8¢, Tas yap v péop ouyd Tixas,
0 Khewds, €l &) Khewos, "Ayauéuvwv édu
Mevérews Te Kprjoans untpos *Aepdmns dmo.
yauei & o pév &) v Beols aTuyoupérmy
Mevéraos ‘ENévmy, 0 8¢ K\vraipvioTpas NMéxos
émianpov eis "EXAnvas *Ayapépvov dvak:
S mapOévor pév Tpeis Epupey ék s,



ORESTES

ORESTES asleep on his bed, ELECTRA walching beside it

. ELECTRA
Noruine thére is so terrible to tell,
Nor fleshly pang, ner visitation of God,
But poor humanity may have to bear it.
He, the once blest,—I mock not at his doom—
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,
Dreading the crag which topples o’er his head,
Now hangs mid air ; and pays this penalty,
As the tale telleth, for that he, a man,
Honoured to sit god-like at meat with Gods,
Yet bridled not his tongue—O shameful madness! 10
He begat Pelops ; born to him was Atreus,
For whom Fate twined with her doom-threads a
strand :
Of strife against Thyestes, yes, his brother ;—
Why must I tell o’er things unspeakable ?
Atreus for their sire’s feasting slew his sons.
Of Atreus—what befell between I tell not—
Famed Agamemnon sprang,—if this be fame,—
And Menelaus, of Cretan Aerope.
And Menelaus wedded Helen, loathed
Of heaven, the while King Agamemnon won 20
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable.
To him were daughters three, Chrysothemis,
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ORESTES

Iphigeneia, Electra, and a son

Orestes, of one impious mother born,

Who trapped in tangling toils her lord, and slew :

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak !—

I leave untold, for whoso will to guess.

What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge,

Who thrust Orestes on to slay the mother

That bare him ?—few but cry shame on the deed, 39

Though in obedience to the God he slew.

I in the deed shared,—far as woman might,—

And Pylades, who helped to compass it.

Thereafter, wasted with fierce malady,

Hapless Orestes, fallen on his couch,

Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him

With madness. Scarce for awe I name their
names

Whose terrors rack him, the Eumenides. i

And to this day, the sixth since cleansing fire

Enwrapped the murdered form, his mother’s corse, 49

Morsel of food his lips have not received,

Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak

Now palled, when he from torment respite hath,

With brain unclouded weeps, now from his couch

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked.

And Argos hath decreed that none with roof

Or fire receive us, none speak word to us,

The matricides. The appointed day is this,

Whereon the Argive state shall cast the vote,

Whether we twain must die, by stoning die,

Or through our own necks plunge the whetted
steel.

Yet one hope have we of escape from death ;

For Menelaus from Troy hath reached the land.

Thronging the Nauplian haven with his fleet

129
VoL. IL K



70

130

OPEZTHX

axtalow oppet, Sapov éx Tpolas xpovou
d\atoe mhayxOeis: 'rr)v o¢ 317 ToAVaToVOY
'E)»emv, ¢ov7\dfa9 viKTa, ,un) Tis elaidodv
el Huépav o-a'ebxovaav, av im’ "IN
maides Teﬂuaow, els 1re‘rpaw é')»an Bokae,
wpovw‘em]rev els Sy n,u,e'repoy- éomiv & éow
xNuova- ab‘e)\([mv avuopds Te dwpdTwy.

. éxeu 8¢ 81} 'rw aNyéov 'n'apm]rv X7

N 'ydp xatr omove g, 7 és Tpouw Emhet,
rapaevov A prpl Tapédwkey Tpépeww
MeueMoe ayaryov ‘Epuisrmy Evrapms- dmo,
TaiTy fyerynﬂe /ca'rrﬁ\.nﬂefm Icaxwv. :
w 8¢ wacay el.s‘ oSov, mor o1[ro;uu
MeveMov fxovd s Td 7 a7\7\. evr aobevods
pouns oxovpeﬂ N TL pa) Ketvov wdpa
gwbdpev. dmopov xpiua Svatuxdv Sépos.
EAENH
& mal K)wrtu,uvno-rpac Te xa'yapepvovoe,
7rap0€ve ;Laxpov 817 piikos, "HAékrpa, xpévov,
mds, & Td\awa, oU Te xao-uyw)a'oq Te GOs
Tln;uov Opea"me ;m‘rpos‘ 086 ¢ovev9 épu;
poa-qb éypaaiy ryap o? ,u.cawo,uac oe@eu,
els q)ocﬁov avatﬁepovaa ™y a.;mp'nav.
/cawm oTévew e 'rov Kvaa.L,u.vna'fpas' pépov
e;m;e a867\¢179, s émel mpos "Iheov r.
evr?\eua émws émievoa Oeopavel 'n'o-r,u.(p,
ovk eldov, amoreipleioa & aidlw Tixas.
HAEKTPA '
'E)»sw) Tl oot Xefyotp. &y & e wapovcr opas,
eu a'umﬁotmwc Tov Aryapéuvovos fyovov,
éyd> p.év avvos, wdpedpos N ve/cp(o,
vexpos yap obros elvexa ouikpds mvoss,



ORESTES

Off-shore he anchors, who hath wandered long
Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause
Of countless woes,—neath screen of night he sent
Before, unto our house, lest some, whose sons

At Ilium fell, if she by daylight came,

Should see, and stone her. Now within she weeps
Her sister and her house’s misery. ‘

And yet hath she some solace in her griefs :

The child whom, sailing unto Troy, she left,
Hermione, whom Menelaus brought

From Sparta to my mother’s fostering,

In her she joys, and can forget her woes.

I gaze far down the highway, strain to see
Menelaus come. Frail anchor of hope is ours

To ride on, if .we be not saved of him.

In desperate plight is an ill-fated house.

Enter HELEN.
HELEN .
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child,
Electra, maid a weary while unwed,
Hapless, how could ye, thou and the stricken one,
Thy brother Orestes, slay a mother thus ?
I come, as unpolluted by thy speech,
Since upon Phoebus all thy sin I lay.
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate,
My sister, whom, since unto Ilium
I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,—
I have seen not : now left lorn I wail our lot.

ELECTRA
Helen, why tell thee what thyself mayst see—
The piteous plight of Agamemnon'’s son ?
Sleepless I sit beside a wretched corpse ;
For, but for faintest breath, a corpse he is.
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ORESTES

His evils—none do I reproach with them;
But prosperous thou art come, and prosperous comes
Thy lord, to us the misery-stricken ones.
HELEN
How long hath he so lain upon his couch ?

ELECTRA

Even since he spilt the blood of her that bare him.
HELEN
Alas for him, for her '—what death she died ! 90
ELECTRA
Such is his plight that he is crushed of ills.
HELEN
In heaven’s name, maiden, do to me a grace.
ELECTRA
So far as this my tendance suffereth me.
HELEN
Wilt go for me unto my sister’s tomb ?
ELECTRA
My mother’s?—canst thou ask me ?—for what cause ?
HELEN -
Shorn locks bear from me and drink-offerings.
. ELECTRA
What sin, if thox draw nigh a dear one’s tomb? -
HELEN :
I shame to show me to the Argive folk.
ELECTRA
Late virtue in who basely fled her home !
HELEN
Thou speakest truly—speakest cruelly. 100

ELECTRA
What shame is thine of Mycenaean eyes?.
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ORESTES

HELEN
I fear the sires of those at Ilium dead.

- ELECTRA
Well mayst thou fear : all Argos cries on thee.

HELEN
Grant me this grace and break my chain of fear.

ELECTRA
I cannot look upon my mother’s tomb.

HELEN
Yet shame it were should handmaids bear these gifts.

ELECTRA
Wherefore send not thy child Hermione ?

HELEN
To pass mid throngs beseemeth maidens not.

ELECTRA
She should pay nurture’s debt unto the dead.
. HELEN
Sooth hast thou said : I hearken to thee, maid. 110

Yea, I will send my daughter : thou say’st well.
Child, come, Hermione, without the doors :

Enter HERMIONE.

Take these drink-offerings, this mine hair, in hand,
And go thou, and round Clytemnestra’s tomb

Shed mingled honey, milk, and foam of wine ;

And, standing on the grave-mound’s height, say this :
¢« Thy sister Helen these drink-offerings gives,
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore
The Argive rabble.” Bid her bear a mood

Kindly to me, to thee, and to my lord, 120
And to these hapless twain, whom God hath stricken.
All gifts unto the dead which duty bids
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ORESTES

I render to my sister, promise thou.
Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid
The tomb its offerings, with all speed return.
[Exeunt HELEN and HERMIONE.
ELECTRA
Ah inbred Nature, cankering curse to men,
Yet blessing to thy virtuous heritors !
Mark, she but trimmed off at the tips her hair,
Sparing its beauty—still the Helen of old !
God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130
My brother, and all Hellas! Woe is me !
Lo, hither come my friends who wail with me
My dirges! Soon shall they uprouse from sleep
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes
In tears, when I behold my brother rave.
Enter cHoRus.
" Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread;
Make ye no murmur, neither be there jar.
Kindly is this your friendship, yet to me,,
If ye but rouse him, misery shall befall.
: CHORUS
Hush ye, O hush ye ! light be the tread  (Str. 1) 140
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be.
ELECTRA '
Afar step ye thitherward, far from his bed !
CHORUS
Lo, I hearken to thee. -
) ELECTRA )

Ha, be thy voice as the light breath blown
Through the pipe of the reed, O friend, I pray !
CHORUS

Lo, softly in murmutred undertone
I am sighing.
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ORESTES

ELECTRA
Yea—
Lower—yet lower !—ah softly, ah softly draw nigh !
Make answer, ah why have ye hitherward wended,
ah why ?—
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie.

CHORUS

How is it with him? Dear friend, speak. (4nt. 1)

What tidings for me? What hath come to pass?
ELECTRA

Yet doth he breathe, but his moans wax weak.
CHORUS
How say’st thou ?—alas !
ELECTRA
Thou wilt slay him, if once from his eyes thou
have driven
The sweetness of slumber that o’er them flows.
CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven !
Alas for his throes !

ELECTRA

Wrongful was he who uttered that wrengful rede
‘When Loxias, throned on the tripod of Themis,decreed
The death of my mother, a foul unnatural deed !

CHORUS
See’st thou?— he stirreth beneath his cloak! (Str.2)

ELECTRA
Woe unto thee! it was thy voice broke
The bands of his sleep by thy wild outery.

CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on,
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ORESTES

ELECTRA
Wilt thou not hence, from the house to be gone? 170
Ah, turn thee again, and backward hie
With the sound of thy voice, with the Jar of thy

tread !
CHORUS
Yet doth he slumber on.
ELECTRA -
Sooth said.

CHORUS (singing low)
Queen, Majesty of Night,

To travail-burdened mortals giver of sleep,

Float up from Erebus! With wide wings’ sweep --
Come, come, on Agamemnon’s mansion light!-
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180

We are sinking, sinking deep.
ELECTRA
With jarring strain have ye broken in!
Ah hush ! ah hush! refrain ye the din
Of chanting lips, and vouchsafe the grace
Of the peace of sleep to his restmg—place

CHORUS
Tell, what end waiteth his misery ? (An't. 2)
ELECTRA S
Even to die,—what else should be ? '
For he knoweth not even craving for food. -
CHORUS o .
Ab, then is his doom plain—all too plain! 190
ELECTRA
Phoebus for victims hath sealed us. twain,
Who decreed that we spill a mother’s blood -
For a father's—a deed without a name ! '
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ORESTES

CHORUS
"Twas a deed of justice—

ELECTRA
A deed of shame!
Thou slewest, and art dead,
Mother that bare me—thrustedst to the tomb
Our father and these children of thy womb.
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200
Thou art in Hades : of my days hath sped
The half amidst a doom
Of lamentation and weary sighs, -
And of tears through the long nights poured
from mine eyes. '
Spouseless,—behold me !—and childless aye,
Am I wasting a desolate life away.
CHORUS
Look, maid Electra, who art at his side,
Lest this thy brother unawares have died.
So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210
ORESTES (waking)
Dear spell of sleep, assuager of, disease,
How sweet thou cam’st to me in sorest need !
O sovereign pain-oblivion, ah, how wise
A Goddess !'—by the woe-worn how invoked !
Whence came I hitherward >—how found this place ?
For I forget : past thoughts are blotted out.
ELECTRA
Belovéd, how thy sleeping made me glad !
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame ?
ORESTES
Take, O yea, take me : from mine anguished lips
Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 220
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ORESTES

ELECTRA

Lo !—sweet the service is: nor I think scorn

With sister’s hand to tend a brother’s limbs.
ORESTES

Put 'neath my side thy side : the matted hair

Brush from my brow, for dimly see mine eyes.
ELECTRA

Ah hapless head of tresses all befouled,

How wildly tossed art thou, unwashen long !
ORESTES

Lay me again down. When the frenzy-throes

Leave me, unstrung am I, strengthless of limb.

ELECTRA (lays him down)

Lo there. To sick ones welcome is the couch,

A place pain-haunted, and yet necessary.
ORESTES

Raise me once more upright : turn me about.

Hard are the sick to please, for helplessness.
ELECTRA

Wilt set thy feet upon the earth, and take

One step at last? Change is in all things sweet.

: . ORESTES

Yea, surely : this the semblance hath of health.

Better than nought is seeming, though unreal.
ELECTRA

Give ear unto me now, O brother mine,

While yet the Fiends unclouded leave thy brain.
ORESTES :

News hast thou? Welcome this, so it be fair :

If to mine hurt, sorrow have I enow.
ELECTRA

Menelaus, thy sire’s brother, home hath come :

In Nauplia his galleys anchored lie.
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ORESTES

ORESTES
How say’st? Comes he a light on thy woes risen
And mine, our kinsman, and our father’s debtor ?

ELECTRA
He comes. Receive for surety of my words
This—he brings Helen from the walls of Troy.
ORESTES
More blest he were had he escaped alone:
Sore bane he bringeth, if he bring his wife.
ELECTRA '
As beacons of reproach and infamy
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250

ORESTEs (with sudden fury)
Be thou not like the vile ones ! —this thou mayst—
Not in word only, but in inmost thought !

ELECTRA
Woe’s me, my brother ! Wildly rolls thine eye :
Swift changest thou to madness, sane but now!

ORESTES
Mother ! —beseech thee, hark not thou on me
Yon maidens gory-eyed and snaky-haired !
Lo there!—lo there! They are nigh; they leap on me!
ELECTRA
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch :
Nought of thy vivid vision seest thou. =
ORESTES
Ah, Phoebus!—they shall slay me—hound-faced
fiends, :
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses !
ELECTRA
I will not let thee go! My clasping arms
Shall hold thee from thy leap of misery.
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ORESTES

ORESTES
Unhand me !—of mine Haunting Fiends thou art—
Dost grip my waist to hurl me into hell !
ELECTRA
Ah hapless I! What succour can I win
Now we have gotten godhead to our foe ?
ORESTES
Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift,
Wherewith Apollo bade drive back the fiends,
If with their frenzy of madness they should fright
me. 270
A Goddess shall be smitten of mortal hand,
Except she vanish from before mine eyes.
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts
At point to leap from my far-smiting bow ?
Ha! ha!—
Why tarry ye ? Soar to the welkin’s height
On wings! There rail on Phoebus’ oracles !
Ah!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?
Whither have I leapt, whither, from my couch ?
For after storm once more a calm I see. -
Sister, why weep’st thou, muffling o’er thine head? 280
Ashamed am I to make thee share my woes,
To afflict a maiden with my malady.
For mine affliction’s sake break not, dear heart.
Thou didst eonsent thereto, yet spilt of me
My mother’s blood was. Loxias I blame,
Who to a deed accurséd thrust me on,
And cheered me still with words, but not with
deeds.
I trow, my father, had I face to face
Questioned him if I must my mother slay,
Had earnestly besought me by this beard 290
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ORESTES -

Never to thrust sword through my mother’s heart,
Since he should not win so to light again,

And I, woe’s me ! should drain this cup of ills !

Even now unveil thee, sister well-beloved ;

From tears refrain, how miserable soe’er .
We be ; and, when thou seést me despair,

Mine horror and the fainting of mine heart

Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan,
Must I be nigh thee, chiding lovingly ; _

For friendship’s glory is such helpfulness. 300
Now, sorrow-stricken, pass within the house :

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep :

Put to thy lips food, and thy body bathe.

For if thou fail me, or of tireless watch

Fall sick, I am lost, in thee alone have I

Mine help, of others, as thou seest, forlorn.

ELECTRA

Never! With thee will I make choice of death
Or life : it is all one ; for, if thou die,

What shall a woman do ? how ’scape alone,
Without friend, father, brother? Yet, if thou
Wilt have it so, I must. But lay thee down,
And heed not terrors overmuch, that scare
Thee from thy couch, but on thy bed abide.
For, though thy sickness be but of the brain,

310

This is affliction, this despair, to men. [Exit.
CHORUS
Terrible Ones of the on-rushing feet, (8tr)

_ Of the pinions far-sailing,
Through whose dance-revel, held where no Baccha-
nals meet,
Ringeth weeping and wailing,
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ORESTES

Swart-hued Eumenides, wide 'neath the dome 320
Of the firmament soaring,

Avenging, avengmg blood-guilt,—lo, I come,
Imploring, imploring !

To the son of Atreides vouchsafe to forget
His frenzy of raving.

Ah for the task to the woe-stricken set !
Ah ruinous cravin

To accomplish the hest of the Tripod, the word
That of Phoebus was uttered

At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330
The dim crypt as it muttered !

O Zeus, is there mercy ? What struggle of doom (A4nt.)
Cometh fraught with-death-danger,
Thrusting thee onward, the wretched, on whom
The Erinnys-avenger
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she
brought
Of thy mother upon thee [traught !
And thine house, that it driveth thee frenzy-dis-
I bemoan thee, bemoan thee!
Not among men doth fair fortune abide, 340
But, as sail tempest-riven,
Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide
By the malice of heaven,—
Nay, abides not, for where shall I find me a line
Of more honour in story
Than Tantalus’ house, from espousals divine
That traceth its glory?

But lo, hither cometh a prince, meseems—
Menelaus the king ! for his vesture, that gleams

In splendour exceeding, 350
The blood of the Tantalid House reveals.
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ORESTES

Hail, thou who didst sail with a thousand keels
Unto Asia speeding!

Hail to thee, dweller with fortune fair,

Who hast gained of the Gods’ grace all thy prayer!

Enter MENELAUS, with attendants.

MENELAUS

All hail, mine home! I see thee half with joy,

From Troy returned, and half with grief behold :

For never saw I other house ere this

So compassed round with toils of woeful ills.

For touching Agamemnon'’s fate I knew, 360

And by what death at his wife’s hands he died,

When my prow touched at Malea : from the waves

The shipman’s seer, the unerring God, the son

Of Nereus, Glaucus, made it known to me.

For full in view he rose, and cried to me :

¢ Thy brother, Menelaus, lieth dead,

Fall'n in the bath, the death-snare of his wife !”—

So filled me and my mariners with tears :

Full many. As I touched the Nauplian land,

Even as my wife was hasting hitherward, 370

And looked to clasp dead Agamemnon’s son

Orestes, and his mother, in loving arms,

As prospering yet, I heard a fisher tell

Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst.

Now tell to me, ye damsels, where is he,

Agamemnon’s son, who- dared that awful deed ?

A babe was he in Clytemnestra’s arms,

When Troyward bound I went from mine halls
forth : ’

Wherefore I should not know him, if I saw.
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ORESTES - '

ORESTES

I am Orestes! This is he thou seekest:
Free-willed shall I declare to thee my woes :
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees,
Linking to thee the leafless prayers of lips.!
Save me : thou comest in my sorest need.

MENELAUS

Gods —what see I? What ghost do I behold ?
. ORESTES
A ghost indeed—through woes a death-in-life !
MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one !
' ORESTES '
Stern fact, not outward seeming, tortures me.
MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes !
ORESTES
My life is gone : my name alone is left.,
MENELAUS
Ah visage marred past all imagining !
ORESTES
A hapless mother’s murderer am I.
MENELAUS
I heard :—its horrors spare : thy words be few.
ORESTES
I spare. No horrors heaven spares to me! :
MENELAUS
What aileth thee? = What sickness ruineth thee ?
ORESTES

Conscience !—to know 1 have wrought a fearful deed.

! Suppliants to a God brought leafy boughs, which they
laid on his altar, linking themselves thereto by waollen fillets.
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ORESTES

MENELAUS
How mean’st thou? Clear is wisdom, not obscure. -
ORESTES
Grief most of all is that which wasteth me,—
MENELAUS
Dread Goddess she : yet is there cure for her.
ORESTES
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400
MENELAUS
And when began thy madness? What the day?
ORESTES
Whereon I heaped my wretched mother’s grave.
MENELAUS
At home, or as thou watchedst by the pyre ?
ORESTES
In that night-watch for gathering of the bones.
MENELAUS
Was any by, to raise thy body up?
ORESTES
Pyladés, sharer in my mother’s blood.
MENELAUS
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ?
ORESTES
Methought I saw three maidens like to night.
MENELAUS
I know of whom thou speak’st, but will not name.
ORESTES ‘
They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410
MENELAUS
Do these by blood of kindred madden thee ?
ORESTES

Woe for their haunting feet that dog me aye !
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ORESTES

MENELAUS
For dread deeds sufferings dread—not strange is this.
ORESTES
Yet can I cast my burden of affliction—
MENELAUS
Nay, speak not thou of death !—not wise were this.
ORESTES
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood.
MENELAUS
Sore lack was his of justice and of right !
ORESTES
The God’s thralls are we—whatsoe’er gods be.
MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine ills?
ORESTES
He tarrieth long—such is the Gods’ wont still. 420
MENELAUS
How long since passed thy mother’s breath away.
ORESTES
The sixth day this: the death-pyre yet is warm.
MENELAUS
“ Gods tarry long!”’—-not long they tarried, these.
ORESTES
Not subtle am I, but loyal friend to friend.
MENELAUS
Thy sire’s avenging—doth it aught avail thee ?
, ORESTES
Naught yet :—delay 1 count as deedlessness.
MENELAUS
And Argos—how on thy deed looketh she ?
ORESTES

I am hated so, that none will speak to me.
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ORESTES

MENELAUS
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ?
ORESTES
Nay : barred are all doors whereto I draw nigh.! 430
MENELAUS
Who of the citizens would banish thee ?
ORESTES
Oiax, for Troy-born hate against my sire.
MENELAUS
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee.
ORESTES
Not shed by me. I am trebly overmatched.
MENELAUS
What other foe? Some of Aegisthus’ friends ?
ORESTES
Yea, these insult me : Argos hears them now.
MENELAUS
Doth Argos let thee keep thy father’s sceptre ?
ORESTES
How should they, who no more would let me live ?
MENELAUS
What do they which thou canst for certain tell ?
ORESTES
This day shall they pass sentence on my fate. 440
MENELAUS
For exile, death, or other doom than death ?
ORESTES
To die by stoning at the people’s hands.

MENELAUS
Why flee not o’er the confines of the land?

1 Purification must be performed in some unpolluted house.
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ORESTES

ORESTES
I am in the toils, ringed round by brazen arms.
MENELAUS
Of private foes, or of all Argos’ power?

ORESTES
Of all the folk, that I may die ;—soon said.
MENELAUS :
Hapless! Misfortune’s deepest depth thou hast
veached !
ORESTES

In thee mine hope hath refuge yet from ills.

Thou com’st to folk in misery, prosperous thou :

Give thy friends share of thy prosperity, 450
And not for self keep back thine happiness,

But bear a part in suffering in thy turn:

Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon.

The name of friendship have they, not the truth,

The friends that in misfortune are not friends.

CHORUS
Lo, hither straineth on with agéd feet
The Spartan Tyndareus, in vesture black,
His hair, in mourning for his daughter, shorn.

ORESTES
Undone, Menelaus ! —hither Tyndareus
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 460

To meet, by reason of the deed I wrought.

He fostered me a babe, and many a kiss
Lavished upon me, dandling in his arms
Agamemnon’s son, with Leda at his side,

No less than those Twin Brethren honouring me.
To them—O wretched heart and soul of mine !-—
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ORESTES

I have rendered foul return! What veil of gloom

Can I take for my face ?—before me spread

What cloud, to shun the old man’s searching eye ?

Enter TYNDAREUS.
TYNDAREUS

Where, where shall I behold my daughter’s lord

Menelaus? Upon Clytemnestra’s tomb

Pouring libations, heard I he had won

After long years to Nauplia with his wife.

Lead me : at his right hand I fain would stand,

And greet a loved one after long space seen.
MENELAUS

Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus !
TYNDAREUS

Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !—

Ha, what a curse is blindness to the future!

Yon serpent matricide before the halls

Gleams venom-lightnings, he whom I abhor!

Menelaus, speakest thou to the accurst ?

MENELAUS
Why not? He is son to one beloved of me.
TYNDAREUS
That hero’s son he !—such a wretch as he !
MENELAUS
His son. If hapless, worthy honour still.
“TYNDAREUS
" Thou hast grown barbarian, midst barbarians long.
MENELAUS
Greek is it still to honour kindred blood.
TYNDAREUS
Yea, and to wish not to o’erride the laws.
MENELAUS

Fate’s victims are Fate’s thralls in wise men’s eyes.
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ORESTES

TYNDAREUS
-Hold thou by that : not I will hold thereby.

MENELAUS

Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom. 490

TYNDAREUS
Debate of wisdom—what is that to kim 2
If right and wrong be manifest to all,
What man was ever more unwise than this,
He who on justice never turned an eye,
Nor to the common law of Greeks appealed ?
When Agamemnon yielded up the ghost,
His head in sunder by my daughter cleft,—
A deed most foul, which ne’er will I commend,—
He ought to have impleaded her for blood
In lawful vengeance, and cast forth the home,
So from disaster had won wisdom’s fame,
Had held by law, and by the fear of God.
But now, he but partakes his mother’s curse ;
For, rightfully accounting her as vile,
Viler himself is made by matricide.

But this, Menelaus, will I ask of thee :—

If of his wedded wife this man were slain,

And his son in revenge his mother slay,

And his son blood with blood requite thereafter,
Where shall the limit of the horror lie ?

Well did our ancient fathers thus ordain :
Whoso was stained with blood, they suffered not
To come before their eyes, to cross their path—
“ By exile i{wtify, not blood for blood.”

Else one had aye been liable to death

Still taking the last blood-guilt on his hands.

For me, sooth, wicked women I abhor,
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ORESTES

My daughter most of all, who slew her lord.

Helen thy wife shall have no praise of mine : 520
I will not speak to her ; nor envy thee

Thy journeying unto Troy for such vile wife.

But, all I can, will I stand up for Law,

To quell this brute in man, this murder-thirst,

Which evermore destroyeth lands and towns.

What heart hadst thou, O miscreant, in that hour
When suppliant unto thee thy mother bared
Her breast? I, who saw not the horrors there,
Yet drown, ah me ! mine agéd eyes with tears.
One thing, in any wise, attests my words— 530
Thou art loathed of Gods, punished for matricide
By terrors and mad ravings. Where is need
For other witness of things plain to see?
Be warned then, Menelaus : strive not thou
Against the Gods, being fain to help this man.
Leave him to die by stoning of the folk, °
Or never set thou foot on Spartan ground.
Dying, my daughter paid but justice’ debt ;
Yet it beseemed not kim to deal her death.
I in all else have been a happy man 540
Save in my daughters : herein most ill-starred.
CHORUS
Well fares he who is in his children blest,
And hath not won misfortune world-renowned.
ORESTES
Ancient, 1 fear to make defence to thee,
Wherein I cannot but offend thy soul.
Let thine old age, which overawes my tongue,
Untrammelled leave the path of my defence,
And I will on, who fear thy grey hairs now.
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ORESTES

I know me guilt-stained with a mother’s death,

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550

What ought I to have done? Let plea face plea:

My sire begat, thy child but gave me birth—

The field that from the sower received the seed ;

Without the father, might no offspring be.

I reasoned then—better defend my source

Of life, than her that did but foster me.

Thy daughter—I take shame to call her mother—

In lawless and in wanton dalliance

Sought to a lover ;—mine own shame I speak

In telling hers, yet will I utter it:— 560

Aegisthus was that secret paramour. '

I slew him and my mother on one altar—

Sinning, yet taking vengeance for my sire.

Hear how, in that for which thou threatenest
doom '

Of stoning, I to all Greece rendered service :

If wives to this bold recklessness shall come,

To slay their husbands, and find refuge then

With sons, entrapping pity with bared breasts,

Then shall they count it nought to slay their
lords, :

On whatso plea may chance. By deeds of horror— 570

As thy large utterance is—I abolished Law :

No, but in lawful hate I slew my mother,

Who, when her lord was warring far from home,

Chief of our armies, for all Hellas” sake,

Betrayed him, kept his couch not undefiled.

When her sin found her out, she punished not

Herself, but, lest her lord should punish her,

Wreaked on my father chastisement, and slew.

By Heaven !—ill time, I grant, to call on Heaven,

Defending murder,—had I justified 580 -
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ORESTES

Her deeds by silence, what had the dead done ?

Had not his hate’s Erinyes haunted me ?

Or on the mother’s side fight Goddesses,

And none on his who suffered deeper wrong ?

Thou, ancient, in begetting a vile daughter,

Didst ruin me ; for, through her recklessness

Unfathered, I became a matricide.

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus

Slew not; she took no spouse while lived her
lord,

But pure her couch abideth in her halls. 590

Mark this—Apollo at earth’s navel-throne

Gives most true revelation unto men,

Whom we obey in whatsoe’er he saith.

Obeying him, my mother did I slay.

Account ye kim unholy : yea, slay him !

He sinned, not I. What ought I to have done?

Or hath the God no power to absolve the guilt

I lay on him? Whither should one flee then,

If he which bade me shall not save from death ?

Nay, say not thou that this was not well done, 600

Albeit untowardly for me, the doer.

Happy the life of men whose marriages

Are blest ; but they for whom they ill betide,

At home, abroad, are they unfortunate.

CHORUS
Women were born to mar the lives of men
Ever, unto their surer overthrow.

TYNDAREUS
Since thou art unabashed, and round of speech,
Making such answer as to vex my soul,
Thou shalt inflame me more to urge thy death—
A fair addition to the purposed work 610
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ORESTES

For which I came, to deck my daughter’s tomb !

To Argos’ council-gathering will I go

And thrust the folk on—little thrusting need they !—

That with thy sister thou be stoned to death :—

Yea, worthier of death than thou is she,

Who egged thee on against thy mother, aye

Sending to thine ear venomous messages,

Telling of dreams from Agamemnon sent,

Telling how Gods of the Underworld abhorred

Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,— 620

Till the house blazed with fire unnatural.

Menelaus, this I warn thee—yea, will do:

If thou regard mine hate, our tie of kin,

Shield not this man from death in heaven’s despite.

Leave him to die by stoning of the folk,

Or never set thou foot in Spartan land !

Thou hast heard—remember! Choose the impious

not,

To thrust aside the friends that reverence God.

My servants, lead me from this dwelling hence.
[Exit,

ORESTES

Go, that unharassed what I yet would say 630

May reach his ears, escaped thine hindering age.

Menelaus, why pace to and fro in thought,

Treading the mazes of perplexity ?

MENELAUS

Let be : somewhat I muse within myself':
I know not whither in this strait to turn.

ORESTES

End not in haste thy pondering : hearken first
Unto my pleading, and resolve thee then.
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ORESTES

MENELAUS
Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes
Better than speech, and speech sometimes than
silence.
ORESTES

Now will I speak. Better are many words

Than few, and clearer to be understood.

Menelaus, give me nothing of thine own:

That thou receivedst from my sire repay.

I mean not treasure : if thou save my life,

Treasure, of all I have most dear, is this.

Grant I do wrong: I ought, for a wrong’s sake,

To win of thee a wrong ; for Agamemnon

Wrongly to Ilium led the hosts of Greece :—

Not that himself had sinned, but sought to heal

The sin and the wrong-doing of thy wife.

This boon for boon thou oughtest render me.

He verily sold his life for thee, as friends ,

Should do for friends, hard-toiling under shield,

That so thou mightest win thy wife again.

This hadst thou there : to me requite the same.

Toil one day’s space for my sake : for my life

Stand up. I ask thee not, wear out ten years.

Aulis-received my sister’s blood : I spare

Thee this; I bid not slay Hermione.

Thou needs must, when I fare as now I fare,

Have vantage, and the debt must I forgive.

But to my hapless father give our lives,

Mine, and my long unwedded sister’s life:

For heirless, if I die, I leave his house.

*Tis hopeless, wilt thou say >—thine hour is this.

In desperate need ought friends to help their
friends.

When Fortune gives her boons, what need of friends ?
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ORESTES

Her help sufficeth, when she wills to help.
All Greece believeth that thou lov’st thy wife,—

Not cozening thee with soft words say I this ;— 670
By her I pray thee ! .. . (aside) woe for mine
affliction !

To what pass am I come! Why grovel thus?
Yet,—tis for our whole house I make appeal! .
O brother of my father, deem that ke

Hears this, who lies ‘neath earth, that over thee
His spirit hovers : what I say he saith.

This, urged with tears, moans, pleas of misery,
Have I said, and have claimed my life of thee,
Seeking what all men seek, not I alone.

CHORUS
I too beseech thee, woman though I am, - 680
To succour those in need : thou hast the power.

MENELAUS
Orestes, verily I reverence thee,
And fain would help thee bear thy load of ills.
Yea, duty bids that, where God gives the power,
Kinsmen should one another’s burdens bear,
Even unto death, or slaying of their foes:
But the power—would the Gods might give it me !
I come, a single spear, with none ally,
Long wandering with travail manifold,
With feeble help of friends yet left to me. 690
In battle could we never overcome :
Pelasgian Argos. If we might prevail
By soft words, this is our hope’s utmost bound.
For with faint means how should a man achieve
Great things? ’'Twere witless even to wish for
this.
For, in the first rush of a people’s rage,
"Twere even as one would quench a ravening fire.

181



710

720

OPESTHS

> 9y e / e\ 3 /.
et & novyws Tis adrov évrelvovTe péy
XaA®v Umelkol katpov ebhaBovuevos,
¥ 4 » o 3 A ’
icws &v éimvedoess 8tav & dvy mvods,
TUx0Ls &y adTob padlws Boov Oéress.
&eat 8 olkTos, v 8¢ kal OQuuos péyas,
xapadoxkodvTe KTijua rl,/:.ud)ra'rov.
Oy 8¢ Tuvddpedv Té aoL mevpdoopas
woNw Te Teloar TG Mav xpiobar kalds.
xal vads yap évrabeioca mwpos Biav modl
-4 b3 d 3 A ~ 7
éBavrev, éatn & adlus, v xaAd wéda.
piaet yap o feos Tas dyav wpobyulas,
piootor & doToi- Sei &é i, ol AANws Néyw,
o@lew oe codia, un Bia Tdv kpegodvov.

¢

-dAx7) 8¢ o’ odk &v, ) oV dofdleis lows,

cocays dv od yap padiov Noyxy md
oTjcalL Tpomwata TV Kaxkdv & ool wdpa,
0d ydp moT "Apryovs yaiav els To parBaxov
mpoanyopecd dv viv & dvarykalws Exe
8ovhotaw elvas Tols oodoioe Tijs TUXNS.
' OPEZTHX

@ T yuvaikos elvexa aTpaThIaTely
TGN 000év, & kidkioTe Tepwpeiv Pilos
dedryers amooTpapels pe, Ta & *Ayauéuvovos
¢potd’; dpiros 7’70'01“ dp, & mwdrep, mpdocwy

Kaxds.
olpot, mpodédopac, kovkér' eloilv énrides,
8ot Tpamipevos OdvaTov ’Apyelwy dpiyw:
oDTos yap W pow KaTapuyy coTnpias.
AN eloopd yap Tovde piltaTov Bpordv
Iunddnv 8pdpue orelyovra Pwréwv diro,

1 Schaefer : for wposnyéuesda of MSS.
182



ORESTES

But if one gently yield him to their stress,
Slacken the sheet, and watch the season due,
Their storm might spend its force. When lulls the
blast, 700
Lightly thou mightest win thy will of them.
In them is ruth, high spirit is in them—
A precious thing to whoso bides his time.
Now Tyndareus and the city will I seek
To sway to temperance in their stormy mood.
A ship, if one have strained the mainsheet taut,
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased.
For Heaven hateth over-vehemence,
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee— :
By wisdom, not defiance of the strong. 710
I cannot—as thou haply dream’st—by force
Save thee. Hard were it with my single spear
To triumph o’er the ills that compass thee ;
Else not by suasion would I try to move
Argos to mercy : but of sore need now
Must prudent men be bondmen unto fate.
[Exit.
‘ ORESTES
O nothing-worth—save in a woman’s cause
To lead a host !—craven in friends’ defence !
Turn’st from me? — fleest? —are Agamemnon’s
deeds 720
Forgot? Ah father, friendless in affliction !
Woe’s me, I am betrayed : hope lives no more
Of refuge from the Argives’ doom of death !
For my one haven of safety-was this man.
But lo, I see my best-beloved of men,
Yon Pylades, from Phocis hastening.
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ORESTES

Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour
Shows welcomer than calm to mariners.
Enter pyLADES.
PYLADES
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee
I came ;
For I heard of Argos’ council—yea, mine eyes beheld
the same—
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even
now.
What means this >—how fares thine health, thy state ?
—of age-mates dearest thou,
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou
art to me.
ORESTES
Ruined are we !—in a word to tell thee all my misery.

PYLADES
Mine o’erthrowing shall thy fall be : one are friendsin
woe and bliss.
' ORESTES
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is.

PYLADES
Small the marvel-—by the traitor wife the husband
traitor made !
ORESTES
Even as he had come not, so his debt to me hath he

repaid.

PYLADES
How then?—hath he set his foot in very deed this
land within ?
ORESTES

Late he came; but early stood convicted traitor to
his kin.
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ORESTES

PYLADES '
And his wife, arch-traitress, hath he brought her,
sailing hitherward ?
ORESTES
"Tis not he hath brought her, nay, ’twas she that
hither brought her lord.
PYLADES
Where is she, who hath slain Achajans more than any
woman else ?
ORESTES
In mine house—if yonder palace mine may now be
called—she dwells.
PYLADES
Thou, what wouldst thou of thy father’s brother by
thy pleadings gain ?
ORESTES
That he would not see me and my sister by the
people slain.
PYLADES
By the Gods, to this what said he ?—fam would 1
know this of thee.

ORESTES

Cautious was he—as the false friend still to friends is
wont to be,
PYLADES
“Fleeing to what plea for refuge >—all I know when
this I hear. .

ORESTES
He had come, the father who begat the daughters
without peer.
PYLADES
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply
filled with ire.
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ORESTES

ORESTES
Rightly guessed: such kinsman Menelaus chose
before my sire.
PYLADES
Dared he not lay hand unto thy burden, not when
here he stood ?
ORESTES
Hero is there none in him !—mid women valiant he
of mood.
, PYLADES
Then art thou in depth of evil: death for thee must
needs abide.
ORESTES
Touching this our murder must the vote of Argos’
folk decide.
PYLADES
What shall this determine ? Tell me, for mine heart
is full of dread.
ORESTES
Death or life. The word that names the dateless
doom is quickly said.
PYLADES
Flee then: yonder palace-halls forsake thou: with
thy sister flee.
ORESTES
Dost thou see not >—warded round on every hand by
guards are we.
PYLADES
Lines of spears and shields I marked : the pass of
every street they close.

ORESTES :
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes.
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ORESTES

PYLADES
Ask me also of my plight ; for, like to thee, undone
am I
ORESTES

Yea ?—of whom? This shall be evil heaped on my
calamity.
, PYLADES
Strophius banished me mine home: my father’s
wrath hath thrust me thence.
ORESTES
What the charge ? ’Twixt thee and him ?—or hath
the nation found offence ?
PYLADES
That I helped thee slay thy mother, this he names
an impious thing.
: ORESTES

Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee-

must cling !
PYLADES
I am not.a Menelaus : these afflictions must I bear.
ORESTES
Fear’st thou not lest Argos doom thee with my deed
my death to share ?
PYLADES
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land.
ORESTES
Fearful is the people’s rage, when evil men its course
command.
PYLADES
Nay, but when they take them honest chiefs, they
counsel honest rede.
ORESTES
Come, let thou and I commune—
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ORESTES

PYLADES
As touching what imperious need ?
, ORESTES
Should I go and tell the people—
PYLADES
That thou wroughtest righteously ?
ORESTES
Taking vengeance for my father ?
PYLADES
Glad might they lay hold on thee.
ORESTES
How then, cower and die in silence ?
’ PYLADES
This in craven sort were done.
ORESTES
What then do?
PYLADES
Hast any hope of life, if here thou linger on ?
ORESTES
None.
PYLADES
But is there hope, in going, of deliverance
from the ill ?

ORESTES
Haply might there be.
PYLADES
Were this not better, then, than sitting still ? 780
ORESTES
Shall I go then?
PYLADES
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died.
ORESTES

Good : I ’scape the brand of « craven.”
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ORESTES

PYLADES
More than if thou here abide.
ORESTES
And the right is mine.
PYLADES
. Pray only all men so may view the deed.
ORESTES
Haply some might pity—
PYLADES
Yea, thy princely birth shall strongly plead.
ORESTES -
At my father’s death indignant.
PYLADES
Full in view are all these things.
ORESTES
On! unmanly is inglorious death !
PYLADES
Thy saying bravely rings.
ORESTES
Shall we then unto my sister tell our purpose ?
PYLADES
Nay, by heaven!
ORESTES
Sooth, she might break into weeping.
PYLADES
So were evil omen given.
ORESTES
Surely then were silence better.
PYLADES
Lesser hindrance shouldst thou find.
ORESTES
Yet, one stumblingblock confronts me—
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ORESTES

PYLADES
What new thing is in thy mind ? 790
: ORESTES
Lest the Fiends by madness stay me.
PYLADES
Nay, thy weakness I will tend.
ORESTES
Loathly task to touch the sick !
PYLADES
Ah, not to me for thee, O friend.
ORESTES
Yet beware the taint of this my madness.
PYLADES
Base misgivings, hence !
ORESTES
Can it be thou wilt not shrink ?
PYLADES :
For friends to shrink were foul offence.
ORESTES '
On then, pilot of my footsteps.
' PYLADES
Sweet is this my loving care.
ORESTES
Even to my father’s grave-mound guide me on.
PYLADES
What wouldst thou there ?
ORESTES
I would pray him to deliver.
PYLADES
Yea, "twere just it should be so. '
ORESTES
But my mother’s tamb, I would not see it—
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ORESTES

PYLADES
For she was a foe.
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee
ere-thou reach the place, [mine embrace.
Yielding up thy frame with sickness wasted unto
Through the streets unshamed, and taking of the
rabble little heed, [friend indeed,
I will bear thee onward. Wherein shall I show me
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ?
ORESTES
Herein true is that old saying—¢ Get thee friends, not
kin alone.” E.:)f thy kin,
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend
to win. [Exeunt oRESTES and PYLADES.
CHORUS
The stately fortune, the prowess exceeding,  (Str.)
Whose glorying rang through the land of Greece,
Yea, rang where Simois’ waters flow,
For Atreus’ sons was its weal made woe
For the fruit of the curse sown long ago,
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding,
The strife for the lamb of the golden fleece,—
Breeding a banquet, with horrors spread,
For the which was the blood of a king’s babes
shed,
Whence murder, tracking the footsteps red
Of murder, haunts with the wound aye bleeding
The Atreides twain without surcease.

O deed fair-seeming, O deed unholy !'— (4nt.)
With hand steel-armed through the throat to shear
Of a mother, to lift in the Sun-god’s sight
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ORESTES

Death-crimsoned the dark steel—O, ’tis the
sleight
Of impious sophistry putteth for right .
The wrong, ’tis the sinners’ infatuate folly !
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear
Of death, shrieked fshrieked in her anguish dread,
“Son, slaying thy mother, the right does thou
tread
Under foot ! O beware lest thy grace to the dead,

Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly,

As a fire that for ever thy name shall sear!” 830
(Epode)

What affliction were greater, what cause of weeping,
What pitiful sorrow in any land,

Than a son in the blood of a mother steeping

His hand? How in madness’s bacchanal leaping
He is whirled, for the deed that was wrought of

his hand, [sweeping,

With the hell-hounds’ wings on his track swift-

With eyes wild-rolling in terror unsleeping—
Agamemnon’s scion, a matricide banned !

Ah wretch, that his heart should fail not nor falter,
When, over her vesture’s broideries golden, 840
The mother’s breast of his eyes was beholden !

But he slaughtered her like to a beast at the altar,
For the wrongs of a father had whetted the brand.

Enter ELECTRA
Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled
These halls o’erborne by madness heaven-sent ?
CHORUS

Nay, nay, to Argos’ people hath he gone

To stand the appointed trial for his life,

Whereon your doom rests, or to live or die.
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ORESTES

ELECTRA
Ah me ! what hath he done? Who so misled him ?

CHORUS

Pylades. Lo, yon messenger full soon
Shall tell, meseems, how fared thy brother there.

Enter MESSENGER.

MESSENGER
Child of our war-chief, hapless, woe-worn one,
Agamemnon’s daughter, lady Electra, hear
The woeful tale, wherewith I come to thee.

ELECTRA
Alas! we are undone : thy speech is plain.
Thou com’st, meseems, a messenger of ill.

MESSENGER

Pelasgia’s vote this day hath doomed that thou,
O hapless, and thy brother, are to die.

ELECTRA

Woe ! that I looked for cometh, which long since
I feared, and pined with wailings for our fate !
How went the trial* Before Argos’ folk

What pleadings ruined us, and doomed to die ?
Tell, ancient, must I under stoning hands, -

Or by the steel, gasp out my dying breath,

I, who am sharer in my brother’s woes ?

' MESSENGER

It chanced that I was entering the gates

Out of the country, fain to learn thy state,

And of Orestes; for unto thy sire

Aye was I loyal : thine house fostered me,

A poor man, yet true-hearted to his friends.
Then throngs I'saw to seats on yon height climb
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ORESTES

Where first, 45 imen say, Danaus, by Aegyptus
Impeached, in general session gathered us.
Marking the crowd, I asked a citizen :

“ What news in Argos? Hath a bruit of foes
Startled the city of the Danaids ?”

But he, “ Dost thou not mark Orestes there
Draw near to run the race whose goal is death?”
Would I had ne’er seen that'unlooked-for sight—
Pylades with thy brother moving on ;

This, sickness-palsied, with down-drooping head ;
That, as a brother, in his friend’s affliction
Afflicted, tending like a nurse the sick.

‘When now the Argive gathering was full,

A herald rose and cried : “ Who fain would speak
‘Whether Orestes ought to live or die

For matricide?” Talthybius thereupon

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked.
He spake—subservient ever to the strong—
Half-heartedly, extolling high thy sire,

But praising not thy brother ; intertwined

Fair words and foul—that he laid down a law
Right ill for parents: so was glancing still
With flattering eye upon Aegisthus’ friends.
Such is the herald tribe : lightly they skip

To fortune’s minions’ side : their friend is he
Who in a state hath power and beareth rule.

Next after him prince Diomedes spake.

Thee nor thy brother would he have them slay,
But exile you, of reverence to the Gods,

Then murmured some that good his counsel was
Some praised it not. Thereafter rose up one

Of tongue unbridled, stout in impudence,
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ORESTES

An Argive, yet no Argive, thrust on us,!

In bluster and coarse-grained fluency confident,
Still plausible to trap the folk in mischief:

For when an evil heart with winning tongue
Persuades the crowd, ill is it for the state:
Whoso with understanding counsel well

Profit the state—ere long, if not straightway. 910
Thus ought we on each leader of men to look,
And so esteem : for both be in like case,

The orator, and the man in office set.

Thee and Orestes he bade stone to death.

But Tyndareus still prompted him the words
That best told, as he laboured for your doom.
To plead against him then another rose,

No dainty presence, but a manful man,

In town and market-circle seldom found,

A yeoman—such as are the land’s one stay,— 920
Yet shrewd in grapple of words, when this he
would ;

A stainless man, who lived a blameless life.

He moved that they should crown Agamemnon’s son
Orestes, since he dared avenge his sire,

Slaying the wicked and the godless wife

Who sapped our strength :—none would take shield on

arm,

Or would forsake his home to march to war,

If men’s house-warders be seduced the while

By stayers at home, and couches be defiled.
.To honest men he seemed to speak right well ; 930
And none spake after. Then thy brother rose,

And said, ¢ Lords of the land of Inachus,—

Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,—

! One who had obtained the citizenship by means repug-
nant to decent citizens.
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ORESTES

"Twas in your cause, no less than in my sire’s,
I slew my mother ; for, if their lords’ blood -
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ;
Else must ye live in thraldom to your wives,
And so transgress against all rightfulness.
For now the traitress to my father’s couch
Is dead : but if ye shall indeed slay me, 940
Law is annulled : better men died straightway ;
Since for no crime shall wives lack daring now.”
They would not hear, though well he spake, me-
seemed.
That knave prevailed, who to the mob appealed,
Who called on them to slay thy brother and thee.
Hapless Orestes scarce could gain the boon
By stoning not to die. By his own hand
He pledged him to leave life on this same day
With thee. Now from the gathering Pylades
Bringeth him weeping ; and his friends attend 950
Lamenting with strong crying. So he comes
To thee, sight bitter and woeful to behold.
Prepare the sword, or halter for thy neck ;
For thou must leave the light. Thy princely birth
Nought hath availed thee, nor the Pythian King
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [ Exit.
CHORUS '
O misery-burdened maiden, how art thou
Speechless, with veiled head bowed unto the earth,
As who shall run her course of moans and wails !
ELECTRA
Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Str.) 960
Scoring red furrows with fingers white
In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and
hailing [right,
* On the head of me blows, which she claims as her
) -209
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ORESTES

The fair Queen of the dead 'neath the earth that
are lying. _
On thy locks let the steel of the shearing light,
Land Cyclopean ; break forth into crying,
For the woes of the house of thy princes sighing.
Ah pity upwelling, ah tears unavailing
For those in this hour that go forth to their dying,
Erst chieftains of Hellas’s battle-might.
(A4nt.)
Gone—gone! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted
Into nothingness wholly ; and passed away
Is the pride of a house in bliss high-seated,
By Heaven’s jealousy blasted ; and hungry to slay
- Is the doom that the citizens spake death-dealing.
Ah, travail-worn tribes that endure but a day
Amid weeping, behold how the morrow, revealing
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ;
And to each man his several sorrows are meted,
Unto each in his turn, through the years on-
stealing, ’
Nor ever abide we at one stay.

O might I win to the rock 'twixt heaven!

And earth suspended in circles swinging,
Upborne by the golden chains scarce-clinging,
The shard from Olympus riven ;

That to Tantalus, father of ancient time,
I might shriek with laments wild-ringing :
For of his loins came those sires of our name
Who looked upon that infatuate crime

! Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every
moment seemed about to fall and crush him. ~ Here Euripides
seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras
described as a red-hot mass of stone hung in heaven.
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ORESTES

Wrought when the car-steeds’ winged feet chased,

When the four-horsed chariot of Pelops raced 990
By the strand, and his hand dashed Myrtilus
down

Unto hell, in the swell of the sea to drown,
When the race was o’er
Of the wheels that sped ’
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore
Of Geraestus’ head.

For a curse heavy-burdened with mourning
Fell on mine house for the deed,
When Maia’s son trom his fold
Brought the lamb of the fleece of gold,
A portent whence ruin was rolled
Upon Atreus, a king’s overturning : 1000
And the sun-car’s wingéd speed
From the ghastly strife turned back,
Changing his westering track
Through the heavens unto where, blush-burning,
Dawn rose with her single steed.
Lo, Zeus to another star-highway bending
The course of the sailing Pleiads seven!
Lo, death after death in succession unending
By the banquet, named of Thyestes, given,
And by Cretan Aerope’s couch of shame
And treason !'—the consummation came 1010
Of all, upon me and my father descending
In our house’s affliction foredoomed in heaven.

CHORUS

Lo, where thy brother hitherward comes faring,
Doomed by the vote of Argos’ folk to die ;
Yea, also Pylades, above all other
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ORESTES

Truest of friends, close-cleaving as a brother,

Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing,

Ever with heedful feet a yokemate nigh.
Enter oRESTES and PYLADES.

ELECTRA

Woe’s me! I mourn to see thee, brother, stand
Before the tomb, before the pyre of death.
Woe's me again! As gaze mine eyes on thee 1020
With this last look, my spirit faileth me.

ORESTES
Nay, hush ; from wailings womanlike forbear.
Bow to thy fate : ’tis piteous ; none the less
Needs must we bear the doom that stands hard by.

ELECTRA
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s light
No more is given to us unhappy ones.

ORESTES
Ah, slay me not! Enough that Argive hands
Have slain a wretch : let be the imminent ills.

ELECTRA

Woe for thy youth, for thine untimely death,

Orestes! Life, not death, had been thy due. 1030
ORESTES

Ah, by the Gods, I pray, unman me not,
Nor move to tears by mention of our woes.

ELECTRA
We die! I cannot but bemoan our fate.
All mortals grieve for precious life forgone.

. ORESTES
This is our day of doom: the noosc must coil
About our necks, or our hands grasp the sword.
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. ORESTES

ELECTRA
Brother, thou slay me, that no Argive slay,
With outrage foul to Agamemnon’s child.
ORESTES

Suffice the mother’s blood : I will not slay thee.
Die in what wise thou wilt by thine own hand. 1040

ELECTRA
O yea: I will not lag behind thy sword.
But oh to lay mine arms about thy neck !
ORESTES
Enjoy that vain delight, if joy it be
For those that stand at death’s door to embrace.
ELECTRA
Dearest, who bear’st a name desirable
And sweet on sister’s lips !—one soul with mine !
ORESTES
Ah, thou wilt melt me! Fain would I reply
With arms of love ! Ah, why still shrink in shame ?
O sister-bosom, dear embrace to me !
In children’s stead, instead of wedded arms, 1050
This farewell to the hapless is vouchsafed.
ELECTRA (sighs)
Oh might the selfsame sword, if this may be,
Slay us, one coffin cedar-wrought receive !
ORESTES
Most sweet were this: yet, how forlorn of friends
Thou seest are we, who cannet claim one tomb !
: ELECTRA
Spake Menelaus not for thee, to plead
Against thy death—base traitor to my sire ?
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ORESTES

ORESTES

His face he showed not—fixed upon the throne

His hope, with good heed not to save his friends !
Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060
And worthily of Agamemnon die.

Yea, I will show all men my royal blood,

Plunging the sword into mine heart : but thou

Must match with thine the unflinching deed I do.
Sit thou as umpire, Pylades, to our death.

Meetly lay out the bodies of the dead :

Bear to our sire’s grave, and with him entomb.
Farewell : I go, thou seest, to do the deed. [Going.

, PYLADES
Tarry :—first, one reproach have I for thee:
Thou didst expect that I would live, thou dead ! 1070
ORESTES

How, what hast thou to do to die with me ?
PYLADES

Dost ask ?  Without thy friendship what were life ?
ORESTES
Thy mother thou slew’st not, as I—woe’s me ?
PYLADES
I shared thy deed, thy sufferings must I share.
' ORESTES

Restore thee to thy sire ; die not with me.

Thou hast a city,—none to me is left,—

A father’s home, a haven wide of wealth.

Thou canst not wed this maiden evil-starred

Whom I for friendship’s sake betrothed to thee.

Yet take thee another bride and rear thee sons : 1080
The looked-for tie ‘twixt thee and me is not.

Now, O dear name of my companionship,
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ORESTES

Farewell !—not this for us, perchance for thee:
For us, the dead, is no glad faring-well!

PYLADES
Far dost thou fail of hitting mine intent.
May neither fruitful earth receive my blood,
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever,
Deliver mine own soul, and fall from thee !
I shared the murder, I disown it not ;
All did I plan for which thou sufferest now ; 1090
Therefore I needs must die with thee, with: her.
For I account her pledged of thee to me,
My wife. What tale fair-seeming shall I tell,
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg,
Who was your close friend ere your fortunes fell,
Now, in calamity, no more thy friend ?
Nay, nay, this task is mine no less than thine.
But, since we needs must die, debate we now
How Menelaus too may share our woe.

ORESTES
Dear friend, would I could look on this, and die! 1100

PYLADES
Hearken to me, and that sword-stroke defer.

ORESTES
I wait, if so I avenge me on my foe.

PYLADES (pomtmg to Chorus)
Speak low !—I put in women little trust.

ORESTES
Fear not for these : all here be friends to us.
PYLADES
Slay Helen—Menelaus’ bitter grief!

ORESTES
How? Ready am I, if this may well befall.
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ORESTES

PYLADES

With sword-thrust : in thine halls she hideth now.
ORESTES

Even so—and setteth now her seal on all.

: PYLADES

She seals no more, when Hades hails her bride.
ORESTES

Nay, how ? She hath barbarian serving-men. 1110
PYLADES

Whom? Phrygians —’tis not I would quail for such.
ORESTES

Ay,—chiefs of mirrors and of odours they.
PYLADES

So? Hath she come with Trojan luxury hither?
ORESTES

Ay ; for her mansion Hellas is too strait.
PYLADES

Nought is the slave against the freeborn man. -
ORESTES

This deed but done, I dread not twice to die.
PYLADES

Nay, neither I, so I avenge but thee.
ORESTES

Declare the thing ; unfold what thou wouldst say.
PYLADES

We will into the house, as deathward-bound.
ORESTES

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120
PYLADES

We will make moan unto her of our plight.
ORESTES

That she may weep—rejoicing in her heart !
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ORESTES

PYLADES .
Ah ! we shall be in like case then with her!!
ORESTES,
Thereafter, how shall we strive out the strife ?
. PYLADES )
Hidden beneath these. cloaks will we have swords.
ORESTES
But in her thralls’ sight how shall she be slain ?
PYLADES
In several chambers will we bar them out.
ORESTES
And whoso keeps not silence must we slay.
PYLADES
Thenceforth the deed’s self points the path to us,—
ORESTES
To Helen’s death : the watchword know I well. 1130
PYLADES

Thou say’st : and honourable my counsel is ;

For, if we loosed the sword against a dame

More virtuous, were that slaying infamous.

But ske shall for all Hellas’ sake be punished,
Whose sires she slew, whose children she destroyed,
Whose brides she widowed of their yokefellows.
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze,
With blessings many invoked on thee and me,

For that we shed a wicked woman’s blood.

Slay her, thou shalt not matricide be called : 1140
This cast aside, thou shalt find fairer lot,

Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess.

It must not be that Menelaus thrive,

1 j.e. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as
having her in our power.
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ORESTES
The while thy sire, thou, and thy sister die,
Thy mother—thkat I pass, unmeet to say,—
And that he hold thine halls who won his bride
By Agamemnon’s spear! May I not live
If we shall not against her draw the sword !
If haply we achieve not Helen’s death,
Yon palace will we fire, and so will die.
For, of two glories, one we will not miss,
To die with honour, or with honour ’scape.
: - CHORUS
This child of Tyndareus, who hath brought shame
On womankind, deserves all women’s hate.
ORESTES
Ha! nought is better than a loyal friend—
Nor wealth, nor lordship! Sure, of none account
The crowd is, weighed against one noble friend.
Aegisthus’ punishment didst thou devise ;
On peril’s brink thou stoodest at my side ;
And profferest now avenging on my foes,
Nor stand’st aloof ;—but I will cease from praise,
For weariness cometh even of overpraise.
I must in any wise give up the ghost,
Yet fain would sting mine enemies ere I die,
That my betrayers I may so requite,
And they which made me miserable may groan.
Agamemnon’s son am I, the son of one
Held worthy to rule Greece—no despot, yet
A god’s might had he. Him I will not shame,
Brooking a slave’s death ; but as a free man
Mid vengeance on Menelaus breathe out life.
Might we gain one thing, fortunate were we
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ORESTES

If, past hope, unto us deliverance chanced,

To slay and not be slain: For this I pray :

. For sweet the wish is—sweet through sighing lips
To cheer the heart with winged words costmg naught.

- - ELECTRA
1, brother, have this same thing found, meseems,
Dehverance for thee, for hun, for me.

ORESTES
God’s foresnght claim’st thou '—-yet why say I this,
Since I know wisdom dwelleth in thine heart ? 1180

ELECTRA
Hearken then : give thou also (to PYL) heed hereto.

ORESTES
Speak : there is pleasure even in hope of good.

ELECTRA
Thou knowest Helen s daughter >—wherefore ask ?

ORESTES
I know—my mother nursed Hermione.

. ELECTRA

Even she hath gone to Clytemnestra s tomb.
ORESTES

With what intent P—now ‘what hope whisperest thou ?
ELECTRA

To pour drink-offerings ¢’er our mother’s tomb.
- ORESTES '

Wherein to safety tendeth ‘this thou nam’st ?

" ELECTRA
Seize her, our hostage, when she cometh back.

- ORBSTES
What penl-salve for us three friends were this? 1190
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ORESTES

ELECTRA

If, Helen slain, Menelaus seek to harm

Thee, him, or me,—this bond of friends is one,—
Cry, thou wilt slay Hermione : the sword

Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck.
Then, if Menelaus, lest his daughter die,

Will save thee, seeing Helen fallen in blood,

Yield to her sire’s embrace the maiden’s form.

But if, controlling not his furious mood,

He seek to slay thee, pierce the maid’s neck through.
I ween, though swelling be his port at first, 1200
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout
By nature is he. This I find for us

The bulwark of deliverance. 1 have said.

ORESTES

O thou who hast the spirit of a man,
Albeit in body woman manifest,

How worthier far art thou to live than die !
Such woman, Pylades, shalt thou, alas !
Forfeit, or living win in wedlock blest.

PYLADES

God grant it so, that to the Phocians’ burg

She come, for honour meet of spousals proud ! 1210
ORESTES

But to the house when comes Hermione ?

For all that thou hast said is passing well,

So we may trap this impious father’s whelp.
ELECTRA

In sooth, I ween, she is nigh the palace now,
For the time’s lapse runs consonant thereto.
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ORESTES

ORESTES

"Tis well. Sister Electra, tarry thou

Before the halls to meet the maiden’s steps.
Keep watch lest any,—brother of our sire,

Or ally—ere this deed be wrought, draw near
The house, forestalling us. Give token thou—
Smite on the door, or send a cry within.

Now pass we in, and for this latest strife

Arm we our hands with falchions, Pylades :
For thou art fellow-toiler in my toil.

Father, who dwellest in dark halls of night,
Thy son Orestes bids thee come to help
Those in sore need. For thy sake suffer I.
Wrongfully—by thy brother am betrayed,
Though I wrought righteousness. I f«un would

seize

'His wife, and slay : be thou our help herein !

ELECTRA ‘
Come, father, come, if thou in earth’s embrace
Hearest thy children cry, who die for thee !
PYLADES
My father’s kinsman,! to my prayers withal,
Agamemnon, hearken ; save thy children thou.

. ORESTES
I slew my mother—
‘ PYLADES
I too grasped the sword !
ELECTRA
I cheered thee on, snapped trammels of delay U
ORESTES
Sire, for thine help!

1 Pylades’ mother was Agamemmon’s sister.
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ORESTES '

ELECTRA
Nor I abandoned thee !

PYLADES -
W11t thou not hear this challenge—save thine own ?

ORESTES
- I pour thee tears for offerings !

ELECTRA
Wailings 1!
PYLADES
Cease ye, and let us haste unto the deed ; 1240
For if prayers, javelin-like, plerce earth, he hears.
Forefather Zeus, and Justice’ majesty,
To him, to me, to her, grant happy speed !
Three friends—their venture one, the forfeit one,
Owe all the selfsame debt, to live or die.
[orEsTES and PYLADES enter the palace.
ELECTRA
Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.)
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye —
CHORUS
What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine
This name is yet in the city of Danaus’ line. 1250
ELECTRA
Set ye yourselves—along the highway some,
And on yon bypath some—to watch the house.
CHORUS
But tell to me, friend, why wouldst thou win
This service of me for thy need ?
ELECTRA
I fear lest one yon palace within,
Who hath set him to work a bloody deed,
May earn him but murder for murder’s meed.
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ORESTES

CHORUS breaks into two parties.

SEMICHORUS 1
On, hasten we : for me, upon this path
Wlll I keep watch that toward the sunrise looks

SEMICHORUS 2
And I on this, that trendeth to the west.
ELECTRA
Sideward glance ye—O rightward and leftward- aye
Turn ye your eyes: then gaze on the rearward way.
SEMICHORUS 1
Even as thou bid’st, we obey.
- - ELECTRA
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.)
Through the veil of your tresses flash them on every
side.
SEMICHORUS 2
Who is this on the path ?—take heed '—what peasant
is here
That strayeth with haunting feet to thine halls anear ?

, v ELECTRA
Undone, friends '—to our foes shall he reveal
Straightway the armeéd lions lurking there !v
' . SEMICHORUS 2
Nay, untrodden the path is—have no fear,
O friend—for the which was thy doubt. . -
ELECTRA
And thou—doth thine highway abide.yet elear?
If thou hast good tidings, ah, tell it out
If void be the space yon forecourt about.
SEMICHORUS 1 -
All here is well. Look thou unto thy side > -
To us draws nigh no man of Danaus’ sons. - .
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ORESTES

SEMICHORUS 2
Thy tale is one with mine : no stir is here.
ELECTRA
Go to, through the gates as a shaft let me speed my

ory :—
Within, ho '—why do ye tarry, and no foe nigh,
Your hands with the slaughter todye?.....
They hear me not |—woe for my miseries !
Ha, at her beauty are the swords struck dumb ?
Soon will some Argive mailed, with racing feet .
That rush to rescue, burst into the halls !
Watch with more heed,—no time to sit still this!
Bestir ye, hither these, those thitherward.
CHORUS
I scan the diverse ways—on every hand I gaze—
' HELEN (within)
Pelasgian Argos, ho !—I am foully slain !
SEMICHORUS 1
Heard ye >—the men imbrue their hands in blood !
SEMICHORUS 2
Helen'’s the wild shriek is, to guess thereat.
ELECTRA
O power of Zeus, of Zeus—eternal power,
Come, aid my friends in this supremest hour !
HELEN (mwithin)
Husband, I die ! So near, yet help’st thou not !
ELECTRA
Stab ye her—slay her—destroy !
Let them leap, the double-edged falchions twain,
From your grasp with a furious joy
Upon her who left husband and sire, who hath slain
Beside that river of Troy
Many a Greek by the spear who died,
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ORESTES

When the tears fell fast for the iron rain
That flashed Scamander’s eddies beside !
i CHORUS
Hush ye, O hush: I hear a footfall pass
But now into the path that skirts the house.
, ELECTRA
Belovéd dames, into the jaws of death
Hermione cometh! Let our outery cease :
For into the net’s meshes, lo, she falls.
Fair quarry this shall be, so she be trapped.
Back to your stations step with quiet look,
With hue that gives no token of deeds done :
And I will wear a trouble-clouded eye,

‘As who of deeds accomplished knoweth nought.

Enler HERMIONE.

Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave,
From pouring offerings to the dead, art come ?

HERMIONE .
I come, her favour won. But on mine ears
Hath smitten strange dismay touching a cry
Heard from the house when I was yet afar.
ELECTRA

Why not ?>—to us things worthy groans befall.
HERMIONE

Ah, say not so! What ill news tellest thou ?

: ELECTRA

Argos decrees Orestes’ death and mine.
HERMIONE

Ah, never !—you who are by blood my kin!

ELECTRA

"Tis fixed : beneath the yoke of doom we stand.

\

HERMIONE
For this cause was the cry beneath the roof?
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ORESTES

ELECTRA
The suppliant crying fell at Helen’s knees,-—
. HORMIONE
Who ?—nought the more: I know, except thou tell.
" ELECTRA :
Orestes, pleo,dmg for his life, and mine.
: HERMIONE
With reason then the dwelling rings with cries
- ELECTRA
For what cause rather should one lift hlS voice ?
But come thou, and in suppliance join thy friends,
Falling before thy mother, the all-blest,
That Menelaus may not see us die. .
O thou that in my mother’s arms wast nursed
Have pity on us, of our woes relieve !
Come hither, meet the peril : I will lead.
With thee alone our safety’s issue lies.,
_ HERMIONE
Behold, into the ouse I speed my feet.
So far as in me lies, ye are saved. [Enters the > palace.
ELECTRA
- Ho: ye, ’
Armed friends within, will ye not seize the prey
HERMIONE (mthm)
Alas for me! Whom see 12 °
ORESTES (within)
Hold thy peace.
Thou com’st for our delwemnce, not Sor lhme
" ELECTRA '
Hold ye her—hold ! Set to her throat the sword,
And silent wait, till Menelaus learn
That men, not Phryglan -eowards, hath he found,
Ang. faves Now:as 'tis mect-that cowards fare. [Exrit,
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ORESTES

CHORUS '
What ho ! friends, ho! awake (8tr.)
A din by the halls; Tet your clamour outbreak,
That the blood that therein hath been shed
Thrill not the souls of the people of Argos with dread,
Andunto the mansionof kings to the rescue they haste,
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast
Blood-besprent mid the palace-hall,
Or hear the tale by the mouth of a thrall ;
For I know of the havoc in part, but I know not all.
By the hand of Justice the vengeance-doom
Of the Gods upon Helen’s head hath come ;
For she filled with tears all Hellas-land
For the sake of Paris, the traitor banned,
Whodrew the array of Hellas away unto Ilium’s strand.
But lo, the bars clash of the royal halls !
Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one
Of whom we shall learn what befell within.

Enter PHRYGIAN.
PHRYGIAN
From the death by the Argive swords have I fled !
In my shoon barbaric I sped ;
O’er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ;
"Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come,
Fleeing like panic-struck Asian array—
O earth, O earth ! —away and away.
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee,
Through the cloud-dappled welkin my ﬂxght up-
winging,
Or over the sea
Which the hornéd Ocean with arms enringing
Coileth around earth endlessly ?
CHORUS
What is it, Helen’s servant, Ida’s son ?
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ORESTES

PHRYGIAN

Ilion, Ilion, woe is me !
Phrygian city, and mount Idzan
Holy and fertile, I wail for thee
In the chariot-pzan, the chariot-pzan,
With cry barbaric !—thy ruin came
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame,
Curst Helen the lovely, Leda’s child,
A vengeance-fiend to the towers uppiled

By Apollo of carven stone.

Alas for thy moan, thy moan,
Dardania !'—the steeds that Zeus gave erst
For his minion Ganymede, made thee accurst !

CHORUS
Tell clearly all that in the house befell :
For thy first words be vague : I can but guess.

PHRYGIAN
The Linus-lay—O the Linus-lay !'—
Death’s prelude chanted, well-a-day,
Of barbarian folk in their Asian tongue
When the blood of their kings is poured on the earth,
when the iron sword
Clangs Hades’ song!
There came—that I tell thee the whole tale
through—
Into the halls Greek lions two :
This was the son of the chieftain of Hellas’ might ;
That, Strophius’ scion, an evil-devising wight,
An Odysseus, silent and subtle of mood,
Staunch to his friends, and valiant in fight,
Cunning in war, a dragon of blood.
Ruin seize him, the felon knave,
For his crafty plotting still as the grave !
So came they in, and beside the throne
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ORESTES

Of the lady whom Archer Paris won,
With eyes tear-streaming all humbly sat, 1410
On this side one, and the one on that,
Yet beset by her servants to left and to right.
Then, bending low to Helen, these
Cast suppliant hands about her knees.
But her Phrygian bondmen in panic affright
Upstarted, upstarted ;
And this unto that cried fearful-hearted,
“ Ha, treachery—beware !”
Yet no peril did some trace there : 1420
But to some did it seem that a snare
Of guile was coiled round Tyndareus’ child
By the serpent with blood of a mother defiled.

» CHORUS
Where then-wast thou ?—long since in terror fled ?

PHRYGIAN
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying
Beside Queen Helen the rounded fan:
On the cheeks of Helen its plumes were playing,
Through the tressesof Helenthe breeze wasstraying,
As I chanted a strain barbarian. 1430
- And the flax from her distaff twining
Her fingers wrought evermore,
And ever her threads trailed down to the floor :
For her mind was to broider the purple-shining
Vesture of Phrygian spoils with her thread,
For a gift unto Clytemnestra the dead.
Then Orestes unto the daughter
Of Sparta spake, and besought her :
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ORESTES

O child of Zeus, arise from thy seat,
And hitherward set on the floor thy feet, : 1440
To the ancient hearthstone-altar pace :
Of Pelops, our father of olden days,
To hearken my words in the holy place.”
On, on he led her, and followed she .
With no foreboding of things to be.
But his brother-plotter betook him the while
Unto other deeds, that Phocian vile,—
« Hence !—dastards ever the Phrygians were.”
Here, there, he bolted them, penned in the halls:
Some prisoned he in the chariot-stalls,
In the closets some, some here, some there, 1450
Sundered and severed afar from the queen in the
snare.
CHORUS '
Now what dlsaster after this befell ?

PHRYGIAN .
O Mother Idsean, Mother sublime !
What desperate, desperate deeds, alas,
Of murderous outrage, of lawless ctime,
Were they which T saw in the king’s halls brought to
s '
From under the glomh of then mantles of purple they
drew [threw

Swords in their- hands and to this side and that side

‘A swift glance, heedmg that none stood nigh:

Then as boars of the mountains before my lady up-

towering high, 1460
They shout, ¢ Thou shalt die, thou shalt die !
Thee doth thy craven husband slay,
The traitor that would unto death betray
‘In Argos his brother’s son this day!”
Then wild she shrieked, she s"hneked ah me !
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ORESTES

Her white arm on her bosom beat,

Her head she smote in misery.

With golden-sandalled hurrying feet
She turned to flee, to flee !

But his clutch on her tresses Orestes laid,

For her shoon Mycenean his stride outwent ;
On her leftward shoulder he bent
Backward her neck, with intent

To plunge in her throat the sword’s dark blade.

CHORUS
What did those Phrygians in the house to help ?
PHRYGIAN
Shouting, with battering bars asunder we rent
Doorpost and door of the chambers wherein we were
pent ; [we run,
And from this side and that of the halls to the rescue
One bearing stones, and a javelin one ;
In the hand of another a drawn sword shone :—
But onward to meet us pressed
Pylades’ dauntless breast,
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest,
Whoxﬂx;sl saw, I saw, when through portals of Priam he
hed ;

And point to point in the grapple we clashed.

Then was it plain to discern how far
Worser than Hellenes in prowess of war
We Phrygians are.
In flight one vanished, and dead one lay,
This reeled sore wounded, that fell to pray
For life—his one shield prayer!
We fled, we fled through the darkness away,
While some were falling, and staggering some, some
lay still there.
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth
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ORESTES

As fell for her death the wretched mother who gave
her birth. . )
But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize
A wolf’s whelp over the hills that flees,
They rushed on her—grasped—turned back to
the slaughter
Of Helen—but vanished was Zeus’s daughter !
From the bowers, through the house, gone
wholly from sight ! ’
O Zeus, O Earth, O Sun, O Night !
Whether by charms or by wizardry,
Or stolen by Gods—not there was she!
What chanced thereafter I know not, I;
For with stealthy feet from the halls did I fly.
Ah, with manifold travail and weary pain"
Menelaus hath won from Troy again
Helen his bride—in vain !

CHORUS
But unto strange things, lo, strange things succeed ;
For sword in hand before the halls I see
Orestes come with passion-fevered feet.
Enter oRrEsTES.
ORESTES
Where is he that fleeing from the palace hath escaped
my sword ?
PHRYGIAN
Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord !

ORESTES
Out! No Ilium this is, but the land of Argos spreads
hereby.
PHRYGIAN
Everywhere shall wise men better love to cling to life
than die.
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ORESTES

ORESTES
Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but
now?
PHRYGIAN
Nay, O nay !—but for thine helping cried I :—worthier
art thou.
ORESTES

Answer—did the child of Tyndareus by righteous sen-
tence fall ?
PHRYGIAN
Righteous—wholly righteous—though she had three
throats to die withal.
ORESTES
Dastard, 'tis thy tongue but truckles : in thine heart
thou think’st not so.
. PHRYGIAN
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk,
in ruin low?
ORESTES
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to
pleasure me.
PHRYGIAN
By my life I swear—an oath I sure should honour
sacredly.
ORESTES
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk
with fear?
PHRYGIAN
Take, take hence thy sword ! It glareth ghastly mur-
der, held so near! ‘ ‘
ORESTES
Fear’st thou lest thou turn to stone, as who hath
seen the Gorgon nigh ?
257
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ORESTES

PHRYGIAN

Nay, but rather to a corpse ; of head of Gorgon
“‘nought know L. ,
' ORESTES

Thou a slave, and fearest Death, who shall from
. misery set thee free !

PHRYGIAN
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys
‘the light to see.
ORESTES
Well thou say’st: thy wit hath saved thee. Hence
within the house—away ! ,

PHRYGIAN
Then thou wilt not slay me ?

ORESTES -
Pardoned art thou.

PHRYGIAN :
Kindly dost thou say.
ORESTES

Varlet, mine intent may change !—

PHRYGIAN
Thou utterest now an evil note !
[Exit.

ORESTES
Fool! to think that I would brook with blood to
stain me from thy throat, [men among !
Who art neither woman, neither found the ranks of
Forth the palace I but came to curb the clamour of
thy tongue, [hear.
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she
Menelaus—set him once at sword-length—nothing

do I fear. - - [his shoulders falls!
Let him come, with golden locks whose pride about
259
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ORESTES

For, if he shall gather Argives, lead them on against

these halls, [will set me free—
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein

with me,—
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his
eyes shall see. [Exit.

CHORUS
(Ant. to 1353-1365)
Ho, fortune, ho !—again, again,
" The house into terrible conflict-strain
Breaks forth for the Atreids’ sake !
What shall we do ?—to the city the tidings take ?
Or keep we silence? Safer were this, O friends.
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends
Its token afront of the halls through air!
They will fire the palace of Tantalus !—glare
Already the brands, nor the deeds of murder they
spare.
Yet God overruleth the issue still,
To mete unto men what issue he will :
Great is his power! By a curse-fiend led

1540

This house on a track of blood hath been sped .

Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in
the sea-surge, dead:

Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near
Hasty-footed, having heard the deeds but now

accomplished here.
Ye within the mansion—Atreus’ children !—bar the
bolted gate ! [fortunate

Haste! oh haste! A formidable foeman is the

Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil
strait, ' .
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ORESTES

Enter MENELAUS, below ; oRESTES and PYLADES abore,
mwith HERMIONE.
MENELfos
I come at news of strange and violent deeds
. Wrought by two tigers; men I call them not.
In sooth I heard a rumour that my wife
Is slain not, but hath vanished from the earth :
An idle tale I count it, brought by one :
Distraught with fear. Nay, some device is this
Of yonder matricide—a thing to mock! 1560
Open the door ! —within there !—serving-men !
Thrust wide the gates, that I may save at least
My child from hands of blood-stained murderers,
And take mine hapless miserable wife,
Even mine helpmeet, whose destroyers now -
Shall surely perish with her by mine hand.

ORESTES (above) '

Ho there | —lay not thine hand unto these bolts,

Thou Menelaus, tower of impudence ;

Else with this coping will I crush thine head,

Rending the ancient parapet’s masonry. - - 1570

. Fast be the doors with bars, to shut out thence

Thy rescuing haste, that thou foerce not the house.
MENELAUS

Ha, what is this ?—torches agleam I see,

And on the house-roof yonder men at bay—

My daughter guarded—at her throat'a sword!
ORESTES :

Wouldest thou question, or give ear to me ?
MENELAUS

Neither: yet needs must I, meseems; hear thee.
ORESTES

I am bent to slay thy child—if thou wouldst know.
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ORESTES

MENELAUS
How? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ?
. ORESTES ) ' .
Would 1 had done that, ere Gods bafled me ! 1580
MENELAUS
Thou slew’st her '—and for insult dost deny !
ORESTES
Bitter denial ’tis to me : would God—
MENELAUS
Thou hadst done—what? Thou thrillest me with fear!
ORESTES
I had hurled the curse of Hellas down to hell !
) MENELAUS
Yield up my wife’s corpse : let me bury her!
ORESTES
Ask of the Gods. But I will slay thy child.
MENELAUS
He would add blood to blood—this matricide !
ORESTES
_ His father’s champion, death-betrayed by thee!
MENELAUS
Sufficed thee not thy stain of mother’s blood ?
ORESTES
Ne'er should I weary of slaying wicked wives ! 1590
MENELAUS
Shar’st thou too in this murder, Pylades?
ORESTES
His silence saith it : let my word suffice.
MENELAUS
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings.
ORESTES

Flee will we not, but we will fire the halls.
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ORESTES

MENELAUS
How ? this thy fathers’ home wilt thou destroy ?
‘ORESTES
Lest thou possess it—and slay her o’er its flames.
MENELAUS
Slay on,—and taste my vengeance for her death !
ORESTES
So be it (raises sword).
MENELAUS
o Ah! in no wise do the deed !
ORESTES
Peace !'—and endure ill-fortune, thy. just due.
: MENELAUS
How ?—just that thou shouldst live ?
' ORESTES'
o t Yea—rule withal.
MENELAUS
What.land ? :
ORESTES
Pelasgian Argos, even this.
MENELAUS
Thou touch the sacred lavers !—
" ORESTES :
Wherefore not ?
MENELAUS
And slay ere battle victims ! —
. ORESTES -
Well mayst thou !
MENELAUS
Yea, for mine hands are'clean.

1 The king, as comma,nder in- chlef, sacnﬁced for the army
before battle.
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ORESTES

ORESTES
But not thine heart !
MENELAUS
Who would speak to thee ?
ORESTES
Whoso loveth father.
MENELAUS
And honoureth mother ?
ORESTES
Happy he who may !
MENELAUS
Not such art thou!
ORESTES
Vile women please me not.

MENELAUS
Take from my child thy sword !

ORESTES
Born liar—no !
MENELAUS
Wilt slay my child ?
ORESTES
Ay—now thou liest not.

MENELAUS
‘What shall I do?
ORESTES ) )
To the Argives go; persuade— 1610
MENELAUS
What suasion ?
ORESTES
Of the city beg our lives.
A MENELAUS '
Else will ye slay my daughter ?
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ORESTES

ORESTES .
Even so.
MENELAUS
O hapless Helen !—
ORESTES
And not hapless I ?
MENELAUS
From Troy to death I brought thee—

ORESTES . :
Would ’twere so !
. . MENELAUS
From toils unteld endured !
: ORESTES
Yet none for me.
v MENELAUS
I am foully wronged !
ORESTES
No help hadst thou for me.
MENELAUS
Thou hast trapped me !
ORESTES
Villain, thou hast trapped thyself!
What ho! Electra, fire the halls below !
And thou, O truest of my friends to me,
Pylades, kindle yonder parapets.
MENELAUS
O land of Danaans, folk of knightly Argos,
Up, gird on harness |—unto rescue run !
For lo, this man defieth all your state,
Yet lives, polluted with a mother’s blood.
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ORESTES

AroLLo appears above in the clouds with HELEN.
APOLLO

Menelaus, peace to thine infuriate mood :
I Phoebus, Leto’s son, here call on thee.
Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard
Yon maid, that thou mayst hear the words I bear.
Helen, whose death thou hast essayed, to sting
The heart of Menelaus, yet hast missed, 1630 -
Is here,—whom wrapped in folds of air ye see,—
From death delivered, and not slain of thee.
"Twas I that rescued her, and from thy sword
Snatched her away by Father Zeus’ behest ;
For, as Zeus’ daughter, deathless must she live,
And shall by Castor and Polydeuces sit
In folds of air, the mariners’ saviour she.
Take thee a new bride to thine halls, and wed ;
Seeing the high Gods by her beauty’s lure
Hellenes and Phrygians into conflict drew, 1640
And brought to pass deaths, so to lighten earth
Oppressed with over-increase of her sons.
Thus far for Helen : "tis thy doom to pass,
Orestes, o’er the borders of this land,
And dwell a year’s round on Parrhasian soil,
Which lips Azanian and Arcadian
Shall from thine exile call « Orestes’ Land.”
Thence shalt thou fare to the Athenians’ burg,
And stand thy trial for thy mother’s blood
Against the Avengers Three. The Gods shall

there 1650
Sit judges, and on Ares’ Holy Hill
Pass righteous sentence : thou shalt win thy cause.
Hermione, at whose throat is thy sword,
Orestes, is thy destined bride : who thinks
To wed her, shall not—Neoptolemus ;
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ORESTES

For doomed is he to die by Delphian swords,

When for his sire he claims redress of me.

On Pylades thy sister’s plighted hand

Bestow : a life of bliss awaiteth him.

Menelaus, leave Orestes Argos’ throne. 1660
Go, hold the sceptre of the Spartan land,

As thy wife’s dower, since she laid on thee

Travail untold to this day evermore.

I will to Argos reconcile this man

Whom I constrained to shed his mother’s blood.

ORESTES
Hail, Prophet Loxias, to thine oracles!
No lying prophet wert thou then, but true.
And yet a fear crept o’er me, lest I heard,
Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend.
Yet well ends all : thy words will I obey. 1670
Lo, from the sword Hermione I release,
And pledge me, when her sire bestows, to wed.

MENELAUS

Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest,
Thou dweller in the happy home of Gods.
Orestes, I betroth to thee my child
At Phoebus’ hest. Fair fall thy bridal, prince
To princess wed : well may it fall for me !

APOLLO
Depart now, each as I appoint to you,
And your feuds reconcile.

MENELAUS
Obey we must.

ORESTES
I am as he, to my fate reconciled, 1680
To Menelaus, and thine oracles.
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ORESTES

APOLLO

Pass'on your way : and to Peace, of the Gods most fair,
Render ye praise.

Helen will I unto Zeus’s mansion bear,

Soon as I win to the height of the firmament, where
Flash the star-rays.

Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there
Aye shall she be darid pair,

With drink-offerings honoured by men, with the Tyn-

Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer,

Queen of the Sea. 1690

CHORUS
Hail, reveré¢d Victory :
Rest upon my life, and me
Crown, and crown eternally !
[ Exeunt oMNEs.
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ARGUMENT

WHEN Iphigencia, daughter of Agamemnon, lay on the
altar of swcrifice at Aulis, Artemis snatched her away,
and bare her to the Tauric land, whick lieth in Thrace
to north of the Black Sea:. Here she was made priestess
of the Goddess's temple, and in this office was con-
strained to consecrate men for death upon the altar ; for
what Greeks soever came to that coast were seized and
sacrificed to Artemis.

And herein s told how her own brother Orestes came
thither, and by what means they were made known to
cach other, and of the plot that they framed for their

escape,
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DRAMATIS PERSONAE

IrHIGENELA, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemis.
ORESTES, brother of Iphigeneia.

PYLADES, friend of Orestes.

HERDMAN, a Thracian.

THoAS, king of Thrace.

MESSENGER, servant of Thoas.

ATHENA, a Goddess.

CHORUS, consisting of captive Greek idens, attendants of
Iphigeneia.

ScENE :—In front of the temple of Artemis in Taurica.*

* The modern Crimea.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Enter from temple IPHIGENEIA.

IPHIGENEIA

PeLops, the son of Tantalus, with fleet steeds
To Pisa came, and won Oenomaus’ child :
. Atreus she bare ; of him Menelaus sprang
And Agamemnon, born of whom was I,
Iphigeneia, Tyndareus’ daughter’s babe.

Me, by the eddies that with ceaseless gusts
Euripus shifteth, rolling his dark surge,

My sire slew—as he thinks—for Helen’s sake
To Artemis; in Aulis’ clefts renowned.

For king Agamemnon drew together there
The Hellenic armament, a thousand ships,
Fain that Achaea should from Ilium win

Fair victory’s crown, and Helen’s outraged bed
Avenge—all this for Menelaus’ sake.

But, faced with winds that grimly. barred

seas, _

To divination he sought, and Calchas spake :

¢ Thou captain of this battle-host of Greece,
Agamemnon, thou shalt sail not from the land
Ere Artemis receive thy daughter slain,
Iphigeneia : for, of one year’s fruit,

Thou vowedst the fairest to the Queen of Light.

the
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls

Bare thee a child ”—so naming me most fair,—

“ Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles

From her they drew me, as to wed Achilles.

I came to Aulis: o’er the pyre,—ah me !—

High raised was I, the sword in act to slay,—

When Artemis stole me, for the Achaeans set

There in my place a hind, and through clear air

Wafted me, in this Taurian land to dwell, 30
Where a barbarian rules barbarians,

Thoas, who, since his feet be swift as wings

Of birds, hath of his fleetness won his name.

And in this fane her priestess made she me :

Therefore in rites of that dark cult wherein

Artemis joys,—fair is its name alone ;

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,—

I sacrifice—'twas this land’s ancient wont—

What Greek soever cometh to this shore.

I consecrate the victim ; in the shrine 40
The unspeakable slaughter is for others’ hands.

Now the strange visions that the night hath
brought

To heaven I tell—if aught of help be there.

In sleep methought I had escaped this land,

And dwelt in Argos. In my maiden-bower

I slept: then with an earthquake shook the ground.

I fled, I stood without, the cornice saw

Of the roof falling,—then, all crashing down,

Turret and basement, hurled was the house to
earth.

The central pillar alone, meseemed, was left 50

Of my sires’ halls ; this from its capital

Streamed golden hair, and spake with human voice.

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Observing, sprinkled it, as doomed to death,

Weeping. Now thus I read this dream of mine :

Dead is Orestes—him I sacrificed ;—

Seeing the pillars of a house be sons,

And they die upon whom my sprinklings fall.

None other friend can I match with my dream ;

For on my death-day Strophius had no son. 60

Now will I pour drink-offerings, far from him,

To a brother far from me,—’tis all I can,—

I with mine handmaids, given me of the king,

Greek damsels. But for some cause are they here

Not yet: within the portals will I pass

Of this, the Goddess’ shrine, wherein I dwell.
[Re-enters temple.

Enter oresTEs and PYLADES.

ORESTES :

Look thou—take heed that none be in the path.
PYLADES

I look, I watch, all ways I turn mine eyes.
ORESTES

Pylades, deem’st thou this the Goddess’ fane

Whither from Argos we steered oversea ? 70
PYLADES

I deem it is, Orestes, as must thou.
ORESTES '

And the altar, overdripped with Hellene blood ?
PYLADES

Blood-russet are its rims in any wise.
ORESTES

And 'neath them seest thou hung the spoils arow ?
PYLADES

Yea, trophies of the strangers who have died.
But needs must we glance round with heedful eyes.
289
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES

Phoebus, why is thy word again my snare,

When I have slain my mother, and avenged

My sire? From tired Fiends Fiends take up the
chase,

And exiled drive me, outcast from my land, 80

In many a wild race doubling to and fro.

To thee I came and asked how might I win

My whirling madness’ goal, my troubles’ end,

Wherein I travailed, roving Hellas through.

Thou bad’st me go unto the Taurian coasts

Where Artemis thy sister hath her altars,

And take the Goddess’ image, which, men say,

Here fell into this temple out of heaven,

And, winning it by craft or happy chance,

All danger braved, to the Athenians’ land 90

To give it—nought beyond was bidden me ;—

This done, should I have respite from my toils.

Hither I come, obedient to thy words,

To a strange land and cheerless. Thee I ask,

Pylades, thee mine helper in this toil,—

What shall we de? Thou seest the engirdling walls,

How high they be. Up yonder temple-steps

Shall we ascend ? How then could we learn more,

Except our levers force the brazen bolts

Whereof we know nought? If we be surprised 100

Opening gates, and plotting entrance here,

Die shall we. Nay, ere dying, let us flee

Back to the ship wherein we hither sailed.

PYLADES

Flee P—'twere intolerable !'—'twas ne’er our wont :
Nor craven may we be to the oracle.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Withdraw we from the témple ; let us hide

In caves by the dark sea-wash oversprayed,

Far from our ship, lest some one spy her hull,
And tell the chiefs, and we be seized by force.
But when the eye of murky night is come, 110
That carven image must we dare to take

Out of the shrine with all the craft we may.
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space .
Whereby to climb down. Brave men on all toils
Adventure ; nought are cowards anywhere.
Have we come with the oar a weary way,

And from the goal shall we turn back again ?

ORESTES

Good : I must heed thee. Best withdraw ourselves
Unto a place where we shall lurk unseen.
For, if his oracle fall unto the ground, 120
The God’s fault shall it not be. We must dare,
Since for young men toil knoweth no excuse.

[Exeunt.
Enter cHORUS and IPHIGENEIA.

CHORUS
Keep reverent silence, ye
Beside the Euxine Sea
Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain.
Maid of the mountain-wild,
Dictynna, Leto’s child,
Unto thy court, thy lovely-pillared fane,
Whose roofs with red gold, burn,
Pure maiden feet I turn, 130
Who serve the hallowed Bearer of the Key,
Banished from Hellas’ towers,
Trees, gardens, meadow-flowers
That fringe Eurotas by mine home o’ersea.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

I come. Thy tidings ?—what

Thy care? Why hast thou brought
Me to the shrines, O child of him who led

That fleet; the thousand-keeled,

That host of myriad shield 140
That Troyward with the glorious Atreids sped ?

IPHIGENEIA

Ah maidens, sunken deep
In mourning’s dole I weep :
My wails no measure keep
With aught glad-ringing
From harps : no Song-queen’s strain
Breathes o’er the sad refrain
Of my bereavement’s pain,
Nepenthe-bringing.
The curse upon mine head
Is come—a brother dead ! 150
Ah vision-dream that fled
To Night's hand clinging !
Undone am I—undone !
My race—its course is run :
My sire’s house—there is none :
Woe, Argos’ nation !
Ah, cruel Fate, that tore
‘From me my love, and bore
To Hades! Dear, I pour
Thy death-libation— 160
Fountains of mountain-kine,
The brown bees’ toil, the wine,
Shed on earth’s breast, are thine,
Thy peace-oblation !
Give me the urn, whose gold

The Death-god’s draught shall hold : —
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thee, whom earth’s arms enfold,
Atreides’ scion, 170
These things I give thee now ;
Dear dead, accept them thou, -
Bright tresses from my brow
Shall never lie on
Thy grave, nor tears. Our land —
Thine—mine—to me is banned.
Far off the altars stand
Men saw me die on.
CHORUS
Lo, I will peal on high 180
To echo thine, O queen,
My dirge, the Asian hymn, and that weird ecry,
The wild barbaric keen,
The litany of death,
Song-tribute that we bring
To perished ones, where moaneth Hades’ breath,
Where no glad pzans ring.
IPHIGENEIA
Woe for the kingly sway
From Atreus’ house that falls!
Passed is their sceptre’s glory, passed away—
Woe for my fathers’ halls ! 190
Where are the heaven-blest kings
Throned erstwhile in their might
"O’er Argos? Trouble out of trouble springs
In ceaseless arrowy flight.
CHORUS
O day when from his place
The Sun his winged steeds wheeled,
Turning the splendour of his holy face

297



208
210

298

I®SITENEIA H EN TAYPOIZ

a'i)\we. &'X)\al,c & d&\\a mpogéBa
xpvo'eas‘ apvoq peMGpow ovaa,
¢ouos‘ émi ¢oomp, dyea v axeaw .
é&vlbev Tdv rpoaeev Spaeev-rmu
Tavra\idav éxBaiver wowd v’
els olkovs: omwevder & domovdact
éml oot datpwv.

I$ITENEIA
€€ dpxas por dvadaipwy
Saitpwy 'ras' pa'rpoe {wvae
Kal vvKTos lcewaq - éa apxae
Aoxa a--reppav maideiav
Moipac a-vv'rewovaw Beao,
&v mpwTiyovov Odhos év Barduors
a uvactevleia’ éf “Exldvov,
Arjdas a 'rMi,u.mv xoﬁpa,
a¢wytou 'rra'rpgoa AwBa
xal. Bv,u. oK eu-yaﬂnfov
érexev, Erpedpev, evxTaiav
irmetoss év ¢opoww :
\[rapaﬁwv Ad\idos émiBacav
vv/.l,¢av, omot, 8vo‘uv;1.¢ou
79 Tas Nypéws xovpas, alal.

viv & dfeiuov moVTOV feiva

8vaxop'rov9 olkovs vaiw

a'ya,u.os', a'relcuog, a7ro7u,c, agbmoc,

ov Tav *Apyel pémrova’ “Hpav
AN ~ p) ’

oUd iaTols év KarAipBoyyois

xepride Tlarnddos *AT10idos elxe

xal Tirdvov moikiAova’, aAN



IPHIGENEIA IN TAURICA

From horrors there revealed !
That golden lamb ! hath brought
Woe added unto woe,
Pang upon pang, murder on murder wrought :
All these thy line must know.
Vengeance thine house must feel
For sons thereof long dead : 200
Their sins Fate, zealous with an evil zeal,
’ Visiteth on thine head.
IPHIGENEIA
From the beginning was to me accurst
My mother’s spousal-fate :
The Queens of Birth with hardship from the first
Crushed down my childhood-state.
1, the first blossom of the bridal-bower
Of Leda’s hapless daughter 210
By princes wooed, was nursed for that dark hour
Of sacrificial slaughter,
For vows that stained with sin my father’s hands
When I was chariot-borne
Unto the Nereid’s son on Aulis’ sands—
Ah me, a bride forlorn!

Lone by a stern sea’s desert shores I live
Loveless, no children clinging

To me; the homeless, friendless, cannot give 220
To Hera praise of singing

In Argos; nor to music of my loom
Shall Pallas’ image grow

Splendid in strife Titanic :—in my doom

1 See note to Electra, 1. 699.
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Blood-streams mid groanings flow,
The ghastly music made of strangers laid

Yet from these horrors now my thoughts have strayed,
Afar to Argos leaping 230
To wail Orestes dead—a kingdom’s heir!
Ah, hands of my lost mother
Clasped thee ; her breast, at my departing, bare
Thy babe-face, O my brother!

CHORUS
Lo, yonder from the sea-shore one hath come,
A herdman bearing tidings unto thee.

Enter HERDMAN.

HERDMAN
Agamemnon’s daughter, Clytemnestra’s child,
Hear the strange story that I bring to thee !

IPHIGENEIA
What cause is in thy tale for this amaze ? 240

HERDMAN
Unto the land, through those blue Clashing Rocks
Sped by the oar-blades, two young men be come,
A welcome offering and sacrifice
To Artemis. Prepare thee with all speed
The lustral streams, the consecrating rites.
IPHIGENEIA
Whence come P—what land’s name do the strangers
bear ?
HERDMAN
Hellenes : this one thing know I; nought beside.

301



I®PITENEIA H EN TAYPOIS

I$ITENEIA
kl ’ ~ ’
008 Svoy’ aroveas oloba Tév Eévov ppdoar ;
BOTKOAOX
ITund8ns éxrritel drepos mpos Barépov.
ISITENEIA
~ ~ ]
Tod Evliryov 8¢ Tod Eévov i Tolwoy’ W ;
BOTKOAOZ
R \ 7 QN > 3 \ b /
ovdels 768 oldev * oV wyap elankolocaue.
I$ITENEIA
~ > £ kd 3 \ b 4 /-
wod & €lber adrovs kdvTuXOVTES €lheTe;
BOTKOAOX ‘
b4 b) € ~ > /. /
axpas éml pyypiow agévov mopov.
I$ITENEIA
xal tis Bardaans Bovkohois kowwvia;
BOTKOAOZ
~ »- /7
Bois fi\fopev viyrovres évaria Spéae.
I$ITENEIA

éxeioe 81 *mwdveNle, wod viv €l\ete
Tpéme & omoiw: TodTO yap pabetv Oérw.
povios yap trova’, €€ dTov Bwuos Beas
EXAqvicaiow éedowinbn poais.
BOTKOAOZ
émel Tov elopéovra dia Svpmhnyddev
Botis UAopopBovs movTov eioeBdAlopev,
W Tis Sappodf KvudTwv TOANY CdAe
KON®@TTOS aryuss, mopdupevTiral oTéya.
évratbfa Sioaods €ldé Tis veavias
BovpopBos nudv, kdvexdpnoev iy
dxpotot daxtilotar mopOuedwy ixvos.
éneke &+ oy opate; daiuovés Tives
Odooovow oide. BeoaeBys & Hudv Tis by
avéaye xeipe kal wpoonivEar eloiddv:

~

302



IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA )
Nor heardest thou their name, to tell it me?
HERDMAN
Pylades one was of his fellow named.
IPHIGENEIA
And of the stranger’s comrade what the name ?
' HERDMAN
Thjs no man knoweth, for we heard it not.
~ IPHIGENEIA
Where saw ye-——came upon them—captured them ?
HERDMAN
Upon the breakers’ verge of yon drear sea.
IPHIGENEIA
Now what have herdmen with the sea to do ?
HERDMAN

We went to wash our cattle in sea-brine.

IPHIGENEIA
To this return—where laid ye hold on them,
And in what manner? This I fain would learn.
For late they come : the Goddess’ altar long
Hath been with streams of Hellene blood undyed.

HERDMAN
Even as we drave our woodland-pasturing kine
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,—
There was a cliff-chine, by the ceaseless dash

Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ;—
Even there a herdman of our company

Beheld two youths, and backward turned again,
With tiptoe stealth his footsteps piloting,

And spake, “ Do ye not see them ?~—yonder sit
Gods!” One of us, a god-revering man,

Lifted his hands, and looked on them, and prayed :
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“ Guardian of ships, Sea-queen Leucothea’s son 270
O Lord Palaemon, gracious be to us;
Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit ;
Or Nereus’ darlings, born to him of whom
That company of fifty Nereids sprang.”
. But one, a scorner, bold in lawlessness,
Mocked at his prayers: for shipwrecked mariners
Dreading our law, said he, sat in the cleft,
Who had heard how strangers here be sacrificed.
And now the more part said, ¢ He speaketh well :
Let us then hunt the Goddess’ victims due.” 280
One of the strangers left meantime the cave,
Stood forth, and up and down he swayed his head,
And groaned and groaned again with quivering
hands,
Frenzy-distraught, and shouted hunter-like :
 Pylades, seest thou her ?—dost mark not her,
Yon Hades-dragon, lusting for my death,
Her hideous vipers gaping upon me ?
And this, whose robes waft fire and slaughter forth,
Flaps wings—my mother in her arms she holds—
Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me! 290
Ah! she will slay me! Whither can I fly?”
We could not see these shapes : his fancy changed
Lowing of kine and barking of the dogs
To howlings which the Fiends sent forth, he said.
We cowering low, as men that looked to die,
Sat hushed. With sudden hand he drew his sword,
And like a lion rushed amidst the kine,
Smote with the steel their flanks, pierced through
their ribs,—
. Deeming that thus he beat the Erinyes back,—
So that the sea-brine blossomed with blood-foam. 300
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thereat each man, soon as he marked the herds
Harried and falling slain, ‘gan arm himself,
Blowing on conchs and gathering dwellers-round ;
For we accounted herdmen all too weak

To fight with strangers young and lusty-grown.
So in short time were many mustered there.

Now ceased the stranger’s madness-fit : he falls,
Foam spraying o’er his beard. We, marking him
So timely fallen, wrought each man his part,
Hurling with battering stones. His fellow still 310
Wiped off the foam, and tended still his frame,
And screened it with his cloak’s fair-woven folds,
Watching against the ever-hailing blows,

With loving service ministering to his friend.

He came to himself—he leapt from where he lay—

He marked the surge of foes that rolled on him,

He marked the deadly mischief imminent,

And groaned: but we ceased not from hurling
stones,

Hard pressing them from this side and from that.

Thereat we heard this terrible onset:shout : 320

“ Pylades, we shall die : see to it we die

With honour! Draw thy sword, and follow me.”

But when we saw our two foes’ brandished blades,

In flight we filled the copses of the cliffs.

Yet, if these fled, would those press on again,

And cast at them ; and if they drave those back, -

They that first yielded hurled again the stones.

Yet past belief it was—of all those hands,

To smite the Goddess’ victims none prevailed.

At last we overbore them,—not by courage, 330

But, compassing them, smote the swords unwares

Out of their hands with stones. To earth they
bowed
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Their toil-spent knees. We brought them to the king.
He looked on them, and sent them with all speed
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls.
Pray, maiden, that such strangers aye be given
For victims. If thou still destroy such men,
Hellas shall make atonement for thy death,
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt.
CHORUS
Strange tale thou tellest of one newly come, 340
Whoe’er from Hellas yon drear sea hath reached.
IPHIGENEIA

Enough : go thou, the strangers hither bring :
I will take thought for all that needeth here.

[Exit HERDMAN.

O stricken heart, to strangers in time past

Gentle wast thou and ever pitiful,

To kinship meting out its due of tears,

When Greeks soever fell into thine hands.

But now, from dreams whereby mine heart is
steeled,—

Who deem Orestes seéth light no more,—

Stern shall ye find me, who ye be soe’er. 350

Ah, friends, true saw was this, I prove it now :—

The hapless, whick have known fair fortune once,

Are bitter-thoughted unto happier folk.

Ah, never yet a breeze from Zeus hath come,

Nor ship, that through the Clashing Rocks hath
brought

Hitherward Helen, her which ruined me,

And Menelaus, that I might requite

An Aulis here on them for that afar,

Where, like a calf, the sons of Danaus seized
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And would - have slain me-—mine own sire the
priest! 360

Ah me ! that hour’s woe cannot I forget—

How oft unto my father’s beard I strained

Mine hands, and clung unto my father’s knees,

Crying, « O father, in a shameful bridal

I am joined of thee! My mother, in this hour

When thou art slaying me, with Argive dames

Chanteth my marriage-hymn: through all the
house

Flutes ring !—and I am dying by thine hand !

Hades the Achilles was, no Peleus’ son,

Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370

By guile with chariot-pomp to bloody spousals.”

But I—the fine-spun veil fell o’er mine eyes,

That I took not my brother in mine arms,

Who now is dead, nor kissed my sister’s lips

For shame, as unto halls of Peleus bound.

Yea, many a loving greeting I deferred,

As who should come to Argos yet again.

Hapless Orestes !—from what goodly lot

By death thou art banished, what high heritage !
Out on this Goddess’s false subtleties, 380
Who, if one stain his hands with blood of men,
Or touch a wife new-travailed, or a corpse,

Bars him her altars, holding him defiled,

. Yet joys herself in human sacrifice !

It cannot be that Zeus’ bride Leto bare

Such folly. Nay, I hold unworthy credence

The banquet given of Tantalus to the Gods,—
As though the Gods could savour a child’s flesh !
Even so, this folk, themselves man-murderers,

311



390

410

420

I®PITENEIA H EN TAYPOIZ

els T Oedv T0 Ppadhov dvapépew Soxd -

odéva ryap oluat Saiudvwv elvar xardv.
XOPOX

kvdveat kvdveat ovvodor fakdaoas, oTp. a’

W’ oloTpos 0 moTdpevos *Aprydfev

dagevov ém’ oldua diemépacev 'lods

*AcviTida yaiav

Edpamas Siapeipas,

Tives wor dpa Tov ebudpov Sovaxsyhoov

Memrovres Edporav

1) pevpata ceuva Aipras

&Bacav &Bacav duktov alav, &vba rovpa

dia Téyyer

Bopods kal mwepikiovas

vaovs alpa Bpotetov ;

4 ’ 7. ’ ’ 3 ’
7} poBios ebhativais Sikpdroiot kidars avr.a
émreprav ! éml wovria kKipara
vdiov §xmpa Mvomrdpoiai T adpas,
PAdThovTOY GpANay

b A /
abEovres pendbporawv ;

\ \ ) 7/ y 2\ 14 ~
dila yap é\mis éyéver’ émi wipaae PBpotdv
dm\naTos avlpamors,
8\Bov Bdpos ol Ppépovrac

mAdvyTes ém’ oldpa mwoheis Te BapBdpovs mepdvTes

312

kowd 80kg.

’ ] \ b4
yvopa & ols uév draipos G\-
Bov, Tois & eis péoov e

was mérpas Tas cvvdpouddas, atp. B
was Dweldas avmvovs

1 Kochly : for ¥xaevoar.



IPHIGENEIA IN TAURICA

Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390
For I believe that none of Gods is vile.
[Exit.
CHORUS
(Str. 1)

Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting,
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting,
Passed o’er the heave of the havenless surge
From the Asian land unto Europe’s veige,
Who are these, that from waters lovely-gleaming
By Eurotas’ reeds, or from fountains streaming 400
Of Dirce the hallowed have come, have come,
To the shore where the stranger may find no
home,
Where crimson from human veins that raineth
The altars of Zeus’s Daughter staineth,
And her pillared dome ?
(4Ant. 1) °
With pine-oars rightward and leftward flinging
The surf, and the breeze in the tackle singing,
That sea-wain over the surge did they sweep, 410
Sore-coveted wealth in their halls to heap ?—
For winsome is hope unto men’s undoing,
And unsatisfied ever they be with pursuing
The treasure up-piled for the which they roam
Unto alien cities o’er ridges of foam,
By the same hope lured :—but one ne’er taketh
Fortune at flood, while her full tide breaketh
Unsought over some. 420

How twixt the Death-crags’ swing, (Str. 2)
And by Phineus’ beaches that ring
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With voices of seas unsleeping,
Won they, by breakers leaping
O’er the Sea-queen’s strand, as they passed
Through the crash of the surge flying fast,
And saw where in dance-rings sweeping
The fifty Nereids sing,—
When strained in the breeze the sail, 430
When hissed, as the keel ran free,
The rudder astern, and before the gale
Of the south did the good ship flee,
Or by breath of the west was fanned
Past that bird-haunted strand,
The long white reach of Achilles’ Beach,
Where his ghost-feet skim the sand
By the cheerless sea ?

But O had Helen but strayed (4nt. 2)
Hither from Troy, as prayed
" My lady,—that Leda’s daughter,

Her darling, with spray of the water
Of death on her head as a wreath,
Were but laid with her throat beneath

The hand of my mistress for slaughter !
Fit penalty so should be paid.
How gladly the word would I hail,

If there came from the Hellene shore,
One hitherward wafted by wing of the sail,

Who should bid that my bondage be o’er, 450
My bondage of travail and pain ! -
O but in dreams yet again .

Mid the homes to stand of my fatherland,
In the bliss of a rapturous strain
My soul to outpour !
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Enter attendants with ORESTES and PYLADES.
Lo, hither with pinioned arms come twain,
Victims fresh for the Goddess’s fane :—
Friends, hold ye your peace.
No lying message the herdman spoke : 460
To the temple be coming the pride of the folk
Of the land of Greece !

Dread Geddess, if well-pleasing unto thee
Are this land’s deeds, accept the sacrifice
Her laws give openly, although it be

Accurst in Hellene eyes.
Enter IPHIGENEIA.

. IPHIGENEIA :
First, that the Goddess’ rites be duly done
Must I take heed. Unbind the strangers’ hands,
That, being hallowed, they be chained no more ;
Then, pass within the temple, and prepare 470
What needs for present use, what custom bids.
Sighs. [Exeunt attendants.
Who was your mother, she which gave you birth ?—
Your sire >—your sister who ?—if such there be,
Of what fair brethren shall she be bereaved,

Brotherless now ! ... . . Who knoweth upon whom
Such fates shall fall? Heaven’s dealings follow
ways :

Past finding out, and none foreseeth ill.

Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ?
Far have ye sailed—only to reach this land, 480
To lie in Hades far from home for aye !
ORESTES
Why make this moan, and with the ills to come
Afflict us, woman, whosoe’er thou art ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Not wise I count him, who, when doomed to
death,

By lamentation would its terrors quell,

Nor him who wails for Hades looming nigh,

Hopeless of help. He maketh evils twain

Of one : he stands of foolishness convict,

And dies no less. FE’en let fate take her course.

For us make thou no moan : the altar-rites

Which this land useth have we learnt, and know.

IPHIGENEIA

Whether of you twain here was called by name
Pylades ?—this thing first I fain would learn.

ORESTES
He—if to learn this pleasure thee at all.
IPHIGENEIA
And of what Hellene state born citizen ?
ORESTES
How should the knowledge, lady, advantage thee ?
IPHIGENEIA
Say, of one mother be ye brethren twain ?
ORESTES
In love we are brethren, lady, not in birth.
IPHIGENEIA
And what name gave thy father unto thee?
ORESTES
Rightly might I be called ¢ Unfortunate.”
IPHIGENEIA
Not this I ask : lay this to fortune’s door.
ORESTES
If I die nameless, I shall not be mocked.
IPHIGENEIA -

Now wherefore grudge me this? So proud art thou ?
319
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
My body shalt thou slaughter, not my name.
IPHIGENEIA
Not even thy city wilt thou name to me ?
ORESTES
Thou seekest to no profit: I must die.
IPHIGENEIA
Yet, as a grace to me, why grant not this ?
_ _ ORESTES
- Argos the glorious boast I for my land.
’ IPHIGENEIA
"Fore Heaven, stranger, art indeed her son ?
ORESTES
Yea—of Mycenae, prosperous in time past. 510
IPHIGENEIA ’
Exiled didst quit thy land, or by what hap?
ORESTES
In a sort exiled—willing, and yet loth.
IPHIGENEIA
Yet long-desired from Argos hast thou come.
ORESTES
Of me, not : if of thee, see thou to that.
‘ IPHIGENEIA
Now wouldst thou tell a thing I fain would know ?
ORESTES
Ay —a straw added to my trouble’s weight.
IPHIGENEIA ’

Troy haply know’st thou, famed the wide world
through ?
ORESTES
Would I did not,—not even seen in dreams !
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IPHIGENEIA
They say she is no more, by spears o’erthrown.
ORESTES
So is it : things not unfulfilled ye heard. 520
IPHIGENEIA
Came Helen back to Menelaus’ home ?
ORESTES
She came—for evil unto kin of mine.
IPHIGENEIA
Where, is she? Evil debt she oweth me.
ORESTES
In Sparta dwelling with her sometime lord.
IPHIGENEIA
Thing loathed of Hellenes, not of me alone!
ORESTES
I too have tasted of her bridal’s fruit.
. IPHIGENEIA
And came the Achaeans home, as rumour saith ?
ORESTES
Thou in one question comprehendest all.
IPHIGENEIA
Ah, ere thou die, this boon I fain would win.
ORESTES
Ask on, since this thou cravest. I will speak. 530
IPHIGENEIA
Calchas, a prophet—came he back from Troy ?

ORESTES
Dead—as the rumour in Mycenae ran.
IPHIGENEIA (turning to Artemis’ temple)
O Queen, how justly! And Laertes’ son?
ORESTES
He hath won not home, but liveth, rumour tells.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
Now ruin seize him! Never win he home!
ORESTES
No need to curse. His lot is misery all.
IPHIGENEIA
Liveth the son of Nereid Thetis yet ?
ORESTES
Lives not. In Aulis vain his bridal was.
IPHIGENEIA
A treacherous bridal !—they which suffered know.
ORESTES
Who art thou—thou apt questioner touching Greece ? 540
IPHIGENEIA
Thence am I, in my childhood lost to her.
ORESTES
Well mayst thou, lady, long for word of her.
IPHIGENEIA '
What of her war-chief, named the prosperous?
ORESTES
Who? Of the prosperous is not he I know.
IPHIGENEIA
One King Agamemnon, Atreus’ scion named.
ORESTES
I know not. Lady, let his story be.
IPHIGENEIA
Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend.
ORESTES
Dead, hapless king '—and perished not alone.
IPHIGENEIA
Dead is he? By what fate >—ah, woe is me !
ORESTES
Why dost thou sigh thus? Is he kin to thee ? 550
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
His happiness of old days I bemoan.
ORESTES
Yea, and his awful death—slain by his wife !
IPHIGENEIA
O all-bewailed, the murderess and the dead !
" ORESTES
Refrain thee even now, and ask no more.
IPHIGENEIA
This only —lives the hapless hero’s wife ?

ORESTES
Lives not. Her son—ay, whom herself bare—slew
her.

IPHIGENEIA
O house distraught ! Slew her ! —with what intent ?
ORESTES
To avenge on her his murdered father’s blood.
IPHIGENEIA
Alas !—ill justice, wrought how righteously !
ORESTES
Not blest of heaven is he, how just soe’er.
IPHIGENEIA
Left the king other issue in his halls ?
ORESTES
One maiden child, Electra, hath he left.
_ IPHIGENEIA
How, is nought said of her they sacrificed ?
ORESTES
Nought—save, being dead, she seeth not the light.
IPHIGENEIA

Ah, hapless she, and hapless sire that slew !
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ORESTES
Slain for an evil woman—graceless grace !

IPHIGENEIA
And lives the dead king’s son in Argos yet?

ORESTES
He lives, unhappy, nowhere, everywhere.

IPHIGENEIA
False dreams, avaunt! So then ye were but nought.

ORESTES
Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570
Are less deceitful than be fleeting dreams.
Utter confusion is in things divine
And human. Wise men grieve at this alone
When—rashness >—no, but faith in oracles
Brings ruin—how deep, they that prove it know.

CHORUS
Alas, alas! Of me—my parents—what ?
‘Live they, or live they not? Ah; who can tell ?

IPHIGENEIA
Hearken, for I have found us a device,
Strangers, shall do you service, and withal
To me ; and thus is fair speed best attained, 580
If the same end be pleasing unto all.
Wouldst thou, if I would save thee, take for me
To Argos tidings to my kindred there,
And bear a letter, which a captive wrote
Of pity for me, counting not mine hand
His murderer, but that he died by law
Of this land, since the Goddess holds it just ?
For I had none to be my messenger '
Hence, saved alive, to Argos, and to bear
My letter to a certain friend of mine. : 590
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IPHIGENEIA IN TAURICA

But thou, if thou art nobly-born, as seems,
And know’st Mycenae, and the folk I mean,
Receive thy life : accept no base reward,
Deliverance, for a little letter’s sake.

But this man, since the state constraineth so,
Torn from thee, be the Goddess’ sacrifice.

ORESTES

Well say’st thou, save for one thing, stranger
maid :—

That he be slain were heavy on my soul.

I was his pilot to calamity,

He sails with me for mine affliction’s sake. 600

Unjust it were that I, in pleasuring thee,

Should seal his doom, and ’scape myself from ills.

Nay, be it thus,—the letter give to him

T'o bear to Argos : so art thou content :

But me let who will slay. Most baseé it is

That one should in misfortune whelm his friends,

Himself escaping. This man is my friend, -

Whose life I tender even as my own.

IPHIGENEIA

O noble spirit! from what princely stock

Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends ! 610
Even such be he that of my father’s house

Is left alive! For, stranger, brotherless

I too am not, save that I see him not:

Since thou wilt have it so, him will I send

Bearing the letter : thou wilt die. Ah, deep

This thy strange yearning unto death must be !

ORESTES
Whose shall be that dread deed, my sacrifice ?

IPHIGENEIA

Mine ; for this office hold I of the Goddess.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
A task, O maid, of horror, all unblest !
" IPHIGENEIA
Bowed 'neath necessity, I must submit.
: ORESTES
A woman, with the priest’s knife slay’st thou men ?
IPHIGENEIA
Nay, on thine hair I shed but lustral spray.
ORESTES
The slayer, who ?—if I may ask thee this.
IPHIGENEIA
Within the fane be men whose part is this.
ORESTES
And what tomb shall receive me, being dead ?
IPHIGENEIA
A wide rock-rift within, and holy fire.
ORESTES

Would that a sister’s hand might lay me out !

IPHIGENEIA

Vain prayer, unhappy, whosoe’er thou be,
Thou prayest. Far she dwells from this wild

land.
Yet, forasmuch as thou an Argive art,
Of all I can, no service will I spare.
Much ornament will I lay on thy grave:
With golden oil thine ashes will I quench;
The tawny hill-bee’s amber-lucent dews,
That well from flowers, I'll shed upon thy pyre.
I go, the letter from the Goddess’ shrine
To bring. Ah, think not bitterly of me!
Ward them, ye guards, but with no manacles.
Perchance to a friend in Argos shall I send
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Tidings unhoped—the friend whom most I love :— 640
The letter, telling that she lives whom dead
He deems, shall seal the happy tidings’ faith. [Exzit.
CHORUS
To ORESTEs. (Str.)
I wail for thee, for whom there wait
The drops barbaric, on thy brow
To fall, to doom thee to be slain.

ORESTES
This asks not pity. Stranger maids, farewell.
: CHORUS
To pyLADEs. (Ant.)

Thee count I blesséd for thy fate,
Thine happy fate, fair youth, that thou
Shalt tread thy native shore again.
PYLADES
Small cause to envy friends, when die their friends. 650
CHORUS
Ah, cruel journeying for thee !
Woe! thou art ruined utterly !
Alas! woe worth the day !
Whether of you is deeper whelmed in woe ?
For yet my soul in doubt sways to and fro—
Thee shall I chiefly wail, or thee? How shall I say?

ORESTES
’Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine ?—
PYLADES
I know not: this thy question baffles me.
ORESTES :
Who is the maiden? With how Greek a heal't 660

She asked us of the toils in Ilium,
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The host’s home-coming, Calchas the wise seer

Of birds, Achilles’ name! How pitied she

Agamemnon’s wretched fate, and questioned me

Touching his wife, his childen! Sure her birth

Is thence, of Argos; else she ne’er would send

A letter thither, nor would question thus,

As one whose welfare hung on Argos’ weal.
PYLADES

Mine own thought but a little thou forestallest,

Save this—that the calamities of kings

All know, who have had converse with the world.

But my mind runneth on another theme.

ORESTES

What? Share it, and thou better shalt conclude.
PYLADES

*Twere base that I live on, when thou art dead :

With thee I voyaged, and with thee should die.

A coward’s and a knave’s name shall I earn

In Argos and in Phocis’ thousand glens.

Most men will think—seeing most men be knaves—

That I forsook thee, escaping home alone,—

Yea, slew thee, mid the afllictions of thine house

Devising, for thy throne’s sake, doom for thee,

As being to thine heiress sister wed.

For these things, then I take both shame and

fear : '

It cannot be but I must die with thee,

With thee be slaughtered and with thee be burned,

Seeing I am thy friend, and dread reproach.
ORESTES

Ah, speak not so! My burden must I bear ;

Nor, when but one grief needs, will I bear twain.
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For that reproach and grief which thou dost name

Is mine, if thee, the sharer of my toil, 690

I slay. For my lot is not evil all,—

Being thus tormented by the Gods,—to die.

~But thou are prosperous : taintless are thine

halls,

Unstricken ; mine accurst and fortune-crost.

If thou be saved, and get thee sons of her,

My sister, whom I gave thee to thy wife,

Then should my name live, nor my father’s house

Ever, for lack of heirs, be blotted out.

Pass hence, and live : dwell in my father’s halls.

And when to Greece and Argos’ war-steed land 700

Thou com’st,—by this right hand do I charge
thee—

Heap me a tomb : memorials lay of me

There ; tears and shorn hair let my sister give.

And tell how by an Argive woman’s hand

Hallowed for death by altar-dews, I died.

Never forsake my sister, though thou see

Thy marriage-kin, my sire’s house, desolate.

Farewell. Of friends I have found thee kindliest,

O fellow-hunter, foster-brother mine,

Bearer of many a burden of mine ills ! 710

Me Phoebus, prophet though he be, deceived,

And by a cunning shift from Argos drave

Afar, for shame of those his prophecies.

I gave up all to him, obeyed his words,

My mother slew—and perish now myself !

PYLADES

Thine shall a tomb be : ne’er will I betray
Thy sister’s bed, O hapless : I shall still ,
Hold thee a dearer_friend in death than life.
Yet thee hath the God’s oracle not yet

339



730

740

340

I®ITENEIA H EN TAYPOIZX

pdvrevpa, xaitol o éyyds EoTnras povov.

AN’ &oTw éoTiv 1) Mav Svempakia

Mav 8ibodoa petaBolds, dtav TUXY.
OPEITHZ

aiya: Ta Poifov & 0ddév adeel ' émrn:

yury yap fde Swpdrwv Ew mepd.
I$ITENEIA

améned’ Duets xal wapevTpemilere

Tdv8ov poAdvTes Tois épeaTdat apayi.

Séntov uév alde morvbupor SamrTuyat,

Eévor, mdpewow: & & émi Toiode Bovhouar,

axovoat ovdels adTos év movois T dvip

8Tav Te mpos 10 Odpaos éx poBov méan.

éyw 8¢ TapBd un amovosTicas xbovos

Ofrar wap’ ovdév Tas éuas émioTohas

o0 Tivde péAAwy Sé\Tov els "Apyos Pépeww.

. OPEXTHZ
4 ~ /- /. b ~ /4
7l 8fira Bovler ; Tivos dumyavets mwépe ;
ISITENEIA -

8prov 86Tw pov Tdade wopfuetoew ypapas

wpos “Apyos, olot Bovhopar méprar pidwv.
OPESTHX

7 kdvTiddoels TG Tovs adTovs Aoyous ;
I$ITENEIA

7( xpipa Spdaew 1) Ti u3 Spdoew ; Néye.
OPESTHZ

éx oyiis adrjoew pn Gavovra BapBdpov.
I$ITENEIA

Sikaiov elmas: whs yap dyyelhetev dv ;
OPEITHZ

7 Kai TUpavvos TalTa cuyxwprceTal ;



IPHIGENEIA IN TAURICA

Destroyed, albeit thou standest hard by death. 720
Nay, misery’s blackest night may chance, may chance,
By fortune’s turn, to unfold a sudden dawn.
ORESTES
Peace! Phoebus’ words avail me nothing now ;
For yonder forth the temple comes the maid.

Enter 1PHIGENEIA.
IPHIGENEIA (to guards)
Depart ye, and within make ready all
For them whose office is the sacrifice. [Exeunt cuarps.
Strangers, my letter’s many-leaved folds
Are here : but that which therebeside I wish
Hear :—in affliction is no man the same
As when he hath passed from fear to confidence. 730
I dread lest, having gotten from this land,
He who to Argos should my tablet bear
Shall set my letter utterly at nought.
ORESTES
What wouldst thou then ? Why thus disquieted ?
IPHIGENEIA
Let him make oath to bear to Argos this
To friends to whom I fain would send the same.
ORESTES
Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ?
IPHIGENEIA
To do what thing, or leave undone? Say on.
ORESTES
To send him forth this barbarous land unslain ?
IPHIGENEIA
A fair claim thine! How should he bear it else ? 740

ORESTES
But will the king withal consent hereto ?
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IPHIGENEIA
I will persuade him, yea, embark thy friend.
ORESTES (0 PYLADES)
Swear thou :—and thou a sacred oath dictate.

IPHIGENEIA
Say thou wilt give this tablet to my friends.
PYLADES
I to thy friends will render up this script.
IPHIGENEIA
And through the Dark Rocks will I send thee safe.
PYLADES
What God dost take to witness this thine oath ?
IPHIGENEIA ,
Artemis, in whose fane I hold mine office.
PYLADES
And I by Heaven’s King, reveréd Zeus.
IPHIGENEIA
What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 750
PYLADES
May I return not. If thou save me not >—
IPHIGENEIA
Alive in Argos may I ne’er set foot.
PYLADES
Hear now a matter overlooked of us.
IPHIGENEIA
Not yet is this too late, so it be fair.
PYLADES

This clearance grant me—if the ship be wrecked,
And in the sea-surge with the lading sink

The letter, and my life alone I save,

That then of this mine oath shall I be clear.
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IPHIGENEIA

“ For every chance have some device ”—hear mine :—

All that is written in the letter’s folds 760
My tongue shall say, that thou mayst tell my friends.

So is all safe : if thou lose not the script,

Itself shall voiceless tell its written tale :

But if this writing in the sea be lost,

Then thy life saved shall save my words for me.

PYLADES
Well hast thou said, both for thy need, and me.
Now say to whom this letter I must bear
To Argos, and from thee what message speak.

IPHIGENEIA
Say to Orestes, Agamemnon’s son—
 This Iphsgeneia, slain in Aulis, sends, 770
Who liveth, yet for those at home lives not—"

ORESTES
Where is she ? Hath she risen from the dead ?

IPHIGENEIA
She whom thou seest—confuse me not with speech :—
“ Bear me to Argos, brother, ere I die :
From this wild land, these sacrifices, save,
Wherein mine office is o slay the stranger ;”—
ORESTES
What shall I say >—Now dream we, Pylades ?

IPHIGENEIA
“ Else to thine house will I become a curse,
Orestes ”—so, twice heard, hold fast the name.

ORESTES
Gods!

IPHIGENEIA
Why in mine affairs invoke the Gods? 780
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ORESTES
"Tis nought: say on: my thoughts had wandered far.
(Aside) One question may resolve this miracle.

IPHIGENEIA

Say—* Artemis in my place laid a hind,

And saved me,—this my father sacrificed,
Deeming he plunged the keen blade snto me,—
And made me dwell here.” This the letter is,
And in the tablets this is what is writ.

PYLADES

O thou who hast bound me by an easy oath—

Hast fairly sworn !—I will not tarry long

To ratify the oath that I have sworn. 790
This tablet, lo, to thee I bear, and give,

Orestes, from thy sister, yonder maid.

ORESTES

This I receive :—1I let its folds abide—

First will I seize a rapture not in words:—

Dear sister mine, albeit wonder-struck,

With scarce-believing arm I fold thee round,

And taste delight, who hear things marvellous!

[Embraces 1PHIGENEIA.

" CHORUS

Stranger, thou sinn’st, polluting Artemis’ priestess,

Casting about her sacred robes thine arm !

ORESTES

O sister mine, of Agamemnon sprung, 800
One sire with me, turn not away from me,

Who hast thy brother, past expectancy !

IPHIGENEIA
I?—thee >—my brother ?—wilt not hold thy peace ?
In Argos and in Nauplia gréat is he.
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ORESTES -
Not there, unhappy one, thy brother is.
IPHIGENEIA
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then?
ORESTES
To Pelops’ son’s son, of whose loins I sprang.
IPHIGENEIA
What say’st thou ?—hast thou proof hereof for me ?
ORESTES
I have. Ask somewhat of our father’s home.
IPHIGENEIA
Now nay ; ’tis thou must speak, 'tis I must learn. 810
ORESTES

First will I name this—from Electra heard :—
Know’st thou of Atreus’ and Thyestes’ feud ?

IPHIGENEIA
I heard, how of a golden lamb it came.
ORESTES
This broidered in thy web rememberest thou ?
IPHIGENEIA
Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart !
ORESTES
And pictured in thy loom, the sun turned back ?
IPHIGENEIA
This too I wrought with fine-spun broidery-threads.
ORESTES
Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ? 1—
IPHIGENEIA

I know—that bridal’s bliss stole not remembrance.

1 Ritunal required the bride to bathe on her wedding morn-
ing in water from the sacred spring of her native town.
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ORESTES
Again—thine hair unto thy mother sent ? 820
IPHIGENEIA
Yea, a grave-token in my body’s stead.
ORESTES

What myself saw, these will I name for proofs:
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear,
Swayed in his hands when Pisa’s maid he won,
Hippodameia, and slew Oenomaus :
Hidden it was within thy maiden bower.
IPHIGENEIA
Dearest '—nought else, for thou art passing dear | —
Orestes, best-beloved, I clasp thee now,
Far from thy fatherland, from Argos, here,
O love, art thou ! 830
ORESTES
And thee I clasp—the dead, as all men thought!
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan,
Make happy mist in thine eyes as in mine.
IPHIGENEIA
That day in the arms of thy nurse did I leave thee a
babe, did I leave thee, [wast thou !
A little one—ah, such a little one then in our palace
O, a fortune too blissful for words doth receive thee,
my soul, doth receive thee!
What can I say >—for, transcending all marvels, of
speech they bereave me, 840
The things that have come on us now !
ORESTES
Hereafter side by side may we be blest !
IPHIGENEIA
O friends, I am thrilled with a strange delight :
Yet I fear lest out of mine arms to the height
Of the heaven he may wing his flight.
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O hearths Cyclopean, O fatherland

Mycenae the dear,
For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering

hand,

For that erst thou didst rear

My brother, a light of defence in our halls to stand.
ORESTES
Touching our birth blest are we, but our life, 850
My sister, in its fortunes was unblest.
IPHIGENEIA

I know it, alas ! who remember the blade
To my throat by my wretched father laid—

ORESTES
Woe’s me ! though far, I seem to see thee there '

IPHIGENEIA
When by guile I was thitherward drawn, the bride,
As they feigned, whom Hero Achilles should wed !
But the marriage-chant rang not the altar beside,
But tears streamed, voices of wailing cried ; 860
Woe, woe for the lustral-drops there shed !

ORESTES N
I wail, I too, the deed my father dared.

IPHIGENEIA
An unfatherly father by doom was allotted to me ;
And ills out of ills rise ceaselessly
By a God’s decree!
ORESTES
Ah, hadst thou slain thy brother, hapless one !
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IPHIGENEIA
_ Woe for my crime! I toek in hand a deed
Of herror, brother! Scant escape was thine 870
From god-accurseds destruction, even to bleed
By mine hand, mine! :

Yea, now what end to all this doth remain ?
What shrouded fate shall yet encounter me ?
By what device from this land home again
Shall I speed thee

From slaughter, and to Argos bid depart, _
Or ever with thy blood incarnadined 880
The sword be? ’Tis thy task, O wretched heart,
The means to find.

What, without ship, far over land wouldst fly-
With: feet swift-winged with: terror and despair,
Through wild tribes, pathless ways, aye drawing mgh

Death ambushed thene ?

Yet, through the Dark-blue Rocks, the straight sea-
portal;
A long course must the bark that bears thee run. 890
O hapless, hapless I! What God or mortal,
O hapless one,

Or what strange help transcending expectatlon
Shall to us twain, of Atreus’ seed the last,
Bring fair deliverance, bring from ills salvation,—
From ills o’erpast! .

CHORUS
Marvel of marvels, passing fabled lore, ’ 900
Myself have seen, none telleth me the tale.
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PYLADES
Orestes, well may friends which meet the gaze
Of friends, enfold them in the clasp of love.
Yet must we cease from moan, and look to this,
In what wise winning glorious safety’s name
Forth from the land barbaric we may fare.
For wise men take occasion by the hand,
And let not fortune slip for pleasure’s lure.
ORESTES

Well say’st thou : yet will fortune work, I trow,.

Herein with us. But toil of strenuous hands

Still doubles the God’s power to render aid.
IPHIGENEIA

Thou shalt not stay me, neither turn aside

From asking of Electra first—her lot

In life : all touching her is dear to me.

ORESTES
Wedded to this man (pointing to pyLADEs) happy life
she hath.
. IPHIGENEIA
And he—what land is his ?~—his father, who ?
ORESTES :
Strophius the Phocian is his father’s name.
IPHIGENEIA
Ha! Atreus’ daughter’s son, of kin to me ?
ORESTES
Thy cousin is he, and my one true friend.
IPHIGENEIA
He was unborn when my sire sought my death.
ORESTES

Unborn ; for long time childless Strophius was.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
O husband of -my sister, hail to thee! °
ORESTES
Yea, and my saviour, not my kin alone.
IPHIGENEIA
How could’st thou dare that dread deed on our mother?
ORESTES
Speak we not of it I—to avenge my sire.
IPHIGENEIA ‘
And what the cause for which she slew her lord ?
» ORESTES
Let -be my mother : "twould pollute thine cars.
IPHIGENEIA
I am silent. Looketh Argos now to thee?
ORESTES
Menelaus rules : I am exiled from the land..
IPHIGENEIA
Our uncle—he insult our stricken house ! 930
ORESTES
Nay, but the Erinyes’ terror &rives me forth.
IPHIGENEIA
Thence told they of thy frenzy on yon shore.
: ! ORESTES
Not now first was my misery made a show.
IPHIGENEIA
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee—
ORESTES :
To thrust a bloody bridle in my mouth
IPHIGENEIA
- Wherefore to this land didst thou steer thy foot ?
ORESTES

Bidden of Phoebus’ oracle I came.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA oo
. With what intent? May this be told or no?
ORESTES .
Nay, I will tell all. Thus began my woes :
Soon as my mother’s sin, that nameless sin, 940

Had been by mine hands punished, chasing fiends

Drave me to exile, until Loxias v

Guided my feet to Athens at the last,

To make atonement to the Nameless Ones ;

For there is a tribunal, erst ordained

Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stained
hands.

Thither I came ; but no bond-friend at first

Would welcome me, as one abhorred of heaven.

Some pitied ; yet my guest-fare set they out

On a several table, ‘neath the selfsame roof ; 950

Yet from all converse by their silence banned me,

So from their meat and drink to hold me apart ;

And, filling for each man his private cup,

All equal, had their pleasure of the wine.

I took not on me to arraign mine hosts;

But, as who marked it not, in silence grieved ;

With bitter sighs the mother-slayer grieved.

Now are my woes to Athens made, I hear,

A festival, and yet the custom lives -

That Pallas’ people keep the Feast of Cups. 960

And when to Ares’ mount I came to face

My trial, I upon this platform stood,

And the Erinyes’ eldest upon that.

Then, of my mother’s blood arraigned, I spake ;
" And Phoebus’ witness saved me. Pallas told
The votes: her arm swept half apart for me.
So was I victor in the murder-trial.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

They which consented te the judgment, chose

Nigh the tribunal for themselves a shrine :

But of the Erinyes some consented not, * 970
And hounded me with homeless chasmgs aye,

Until, to Phoebus’ hallowed soil returned,

Fasting before his shrine I cast me down,

And swore to snap my life-thread, dying therc,
Except Apollo saved me, who aestroyed

Then from the golden tripod Phoebus’ voice

Pealed, hither sending me to take the image
Heaven-fall’ n, and set it up in Attica.

Now to this safety thus ordained -of him

Help thou : for, so the image be but won, . 980
My ‘madness shall have end : thee will 1 speed

Back te Mycenee in a swift-oared ship. -

O well beloved ene, O sister mine,

Save thou our father’s ‘house, deliver me.

For Pelops’ line and I are all undone

Except I win that image fall'n from heaven.

CHORUS

Dread wrath of ‘Gods hath burst upon the seed
Of Tantalus, and on through travail drives.

IPHIGENEIA

Earnest my longing, ere thou camest, was

To stand in Argos, brdther, and see thee. 990
Thy will is mine, to set thee free from woes,

And to restore my father’s stricken house,

Nursing no wrath against my murderer.

So of thy slaughter shall mine hands be clean,

And I shall save our house. Yet how elude

The Goddess? And I fear the king, when he

Void of its statue finds that pedestal.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

How shall I not die? What should be my plea?
But if both ends in one may be achieved—
If, with the statue, on thy fair-prowed ship 1000
Thou bear me hence, the peril well is braved.
If I attain not liberty, I die;
Yet still mayst thou speed well, 'and win safe
home.
O then I flinch not, though my doom be death,
So I save thee! A man that from a house
Dies, leaves a void : a woman matters not.
' ORESTES
My mother’s slayer and thine I will not be!
Suffice her blood. With heart at one with thine
Fain would I live, and dying share thy death.
Thee will I lead, if thither I may win, 1010
Homeward, or dying here abide with thee.
Hear mine opinion—if this thing displease
Artemis, how had Loxias bidden me
To bear her statue unto Pallas’ burg—
Yea, see thy face? So, setting side by side
All these, I hope to win safe home-return.
IPHIGENEIA .
How may we both escape death, and withal
Bear off that prize ? Imperilled most herein
Our home-return is :—this must we debate.
ORESTES
Haply might we prevail to slay the king ? 1020
IPHIGENEIA
Foul deed were this, that strangers slay their host.
ORESTES
Yet must we venture—for thy life and mine.
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IPHIGENEIA
I could not. Yet thine eager heart I praise.
ORESTES
How if thou privily hide me in yon fane ?
IPHIGENEIA
By favour of the darkness to escape ?
: ORESTES
Yea, night is leagued: with. theft : the light for truth.
IPHIGENEIA
Within.the fane be guards: no baffling them.
ORESTES
Alas! we are undone. How can we ’scape >
: IPHIGENEIA
Methinks I have a yet untried device.
ORESTES .
“Ha, what? I[mpart thy thought, that I may know. 1030
IPHIGENEIA,
Thy misery will I turn to cunning use.
ORESTES
Women be shrewd to seek inventions out!
IPHIGENEIA
A matricide from Argos will I name thee,—
' ORESTES .
Use my misfortunes, if it serve thine end.
' IPHIGENEIA
Unmeet for sacrifice to Artemis,—
ORESTES
Pleading what cause —for somewhat I surmise.
¢ IPHIGENEIA
As one unclean. The pure alone I slay.
ORESTES

Yet how the more hereby is the image won ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
I'll say that I would cleanse thee in sea-springs ;—
ORESTES
Still bides the statue there, for which we sailed. 1040
IPHIGENEIA
That this too must I wash, as touched of thee.
ORESTES
Where ?—in yon creek where rains the blown sea-
spray ?
IPHIGENEIA
Nay, where thy ship rides moored with hempen curb.
ORESTES
Will thine hands, or another’s, bear the image ?
IPHIGENEIA
Mine. Sinlessly none toucheth it save me.
ORESTES
And in this blood-guilt what is Pylades’ part ?
IPHIGENEIA
Stained even as thine his hands are, will I say.

ORESTES
Hid from the king shall be thy deed, or known?
IPHIGENEIA
I must persuade whom I could not elude.

ORESTES
Ready in any wise the oared ship is. 1050
IPHIGENEIA
"Tis thine to see that all beside go well.

ORESTES
One thing we lack, that yon maids hide all this.
Beseech them thou, and find persuasive words ;
A woman’s tongue hath pity-stirring might :—
Then may all else perchance have happy end.
369
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
Damsels beloved, I raise mine eyes to you.
Mine all is in your hands—for happiness,
Or ruin, and for loss of fatherland,
Of a dear brother, and a sister loved.
Of mine appeal be this the starting-point— 1060
Women are we, each other’s staunchest friends,
In keeping common counsel wholly loyal.
Keep silence ; help us to achieve our flight.
A loyal tongue is its possessor’s crown.
Ye see three friends upon one hazard cast,
Or to win back to fatherland or die.
If I escape,—that thou mayst share my fortune,—
Thee will I bring home. Oh, by thy right hand
Thee I implore—and thee !—by thy sweet face
Thee,—by thy knees—by all thou lov'st at home ! 1070
What say ye? Who consents? Who sayeth nay—
Oh speak !—to this? for if ye hearken not,
I and mine hapless brother are undone.

'CHORUS
Fear not, dear lady : do but save thyself.
I will keep silence touching all the things
Whereof thou chargest me : great Zeus be witness.

IPHIGENEIA
Heaven bless you for the word ! Happy be ye!
(To or. and pyL.) 'Tis thy part now, and thine, to pass

within ; .

For this land’s king shall in short space be here 1080
To ask if yet this sacrifice be done.
O Goddess-queen, who erst by Aulis’ clefts
Didst save me from my sire’s dread murderous hand,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Save me now too with these ; else Loxias’ words
Through thee shall be no more believed of men.
But graciously come forth this barbarous land
To Athens. It beseems thee not to dwell
Here, when so blest a city may be thine.
[1PHIGENEIA, ORESTES, and PYLADES enter the temple.
CHORUS
(Str. 1)
Thou bird, who by scaurs o’er the sea-breakers leaning
Ever chantest thy song,
(0} Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning
To the wise doth belong,
Who discern that for aye on thy mate thou art crying,
Iliftupa dlrge to thy dirges replying—
Ah, thy pinions I have not !—for Hellas sighing,
For the blithe city-throng ;
For that happier Artemis sighing, who dwelleth
By the Cynthian Hill,
By the feathery palm, by the shoot that swelleth
When the bay-buds fill,
By the pale-green sacred olive that aided
Leto, whose travail the dear boughs shaded,
By the lake with the circling ripples braided,
Where from throats of the swans to the Muses
upwelleth
Song-service still.
(4nt. 1)
O tears on my cheeks that as fountains plashing
Were rained that day, [crashing,
When I sailed, from our towers that in ruin were
In the galleys, the prey [me,
Of the oars of the foe, of the spears that had caught
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IPHIGENEIA IN TAURICA

And for gold in the balances weighed men bought me,
And unto a barbarous home they brought me, .
To the handmaid-array
Of Atreides’ daughter, who sacrificeth
To the Huntress-queen
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth !
Ah, the man that hath seen
Bliss never, full gladly his lot would I borrow !
For he faints not 'neath ills, who was cradled in sorrow;
On his night of affliction may dawn bright morrow :
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth,
Ah, their stroke smiteth keen !
(Str. 2)
And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship
That shall waft thee to the homeland shore ;
And the waxéd pipe shall ring of the mountain
Shepherd-king
To enkindle them that tug the strenuous oar;
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus,
by the sweetness-
Of the seven-stringed lyre in his hand ;
And his chanting voice shall lead you as in triumph-
" march, and speed you
Unto Athens, to the sunny-gleaming land.
And I shall be left here lone, but thou
Shalt be racing with plash of the pine,
While the broad sail swells o’er the plunging
prow
Outcurving the forestay-line,
While the halliards shiver, the mainsheets
_ quiver, '
As the cutwater leaps thro’ the brine.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

(4nt. 2)
And it’s O that I could soar up the splendour-litten
floor .
Where the sun drives the chariot-steeds of light,
And it's O that I were come o’er the chambers of
my home, 1140
And were folding the swift pinions of my flight ;
And that, where at royal wedding the bridemaidens’
feet are treading
Through the measure, I were gliding in the dance,
Through its maze of circles sweeping with mine
olden playmates, keeping
Truest time with waving arms and feet that glance !
And it’s O for the loving rivalry,
For the sweet forms costly-arrayed,
For the raiment of cunningest broidery,
For the challenge of maid to maid,
For the veil light-tossing, the loose curl
crossing 1150
My cheek with its flicker of shade !
Enter THoAs with altendants.
THOAS
Where is this temple’s warder, Hellas’ daughter ?
Hath she begun yon strangers’ sacrifice ?
Are they ablaze with fire in the holy shrine ?
CHORUS
Here is she, king, to tell thee clearly all.
Enter 1PH1GENEIA bearing the image of Artemus in her
arms.
THOAS
Why bear’st thou in thine arms, Agamemnon’s child,
From its inviolate base the Goddess’ statue?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
King, stay thy foot there in the portico !
THOAS
What profanation in the fane hath chanced ? - 1160
IPHIGENEIA
Avaunt that evil word, in Sanctity’s name! -
THOAS ¢
What strange tale dost thou preface? Plainly tell.
IPHIGENEIA
Unclean I found thy captured victims, king.
THOAS

What proof hast thou?—or speak’st thou but thy
thought ?

IPHIGENEIA
Back from its place the Goddess’ statue turned.
THOAS
Self-moved ?—or did an earthquake wrench it round ?
IPHIGENEIA
Self-moved. Yea, also did it close its eyes.
THOAS
The cause >—pollution by the strangers brought ?
' IPHIGENEIA
This, and nought else ; for foul deeds have they done.
THOAS
Ha! slaughter of my people on the shore? 1170
IPHIGENEIA
Nay, stained with guilt of murdered kin they came.
THOAS
What kin? I am filled with longing this to learn.
IPHIGENEIA

Their mother with confederate swords they slew.
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THOAS
Apollo! Of barbarians none had dared it !
IPHIGENEIA
Out of all Hellas hunted were they driven.
THOAS
And for their cause bear’st thou the image forth ?
IPHIGENEIA
"Neath holy sky, to banish that blood-taint.
THOAS
The strangers’ guilt—how knewest thou thereof ?
IPHIGENEIA
I questioned them, when back the Goddess turned.
THOAS
Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180
IPHIGENEIA
Even now they cast a bait to entice mine heart.
THOAS
Tidings from Argos—made they this their lure?
IPHIGENEIA
Yea, of mine only brother Orestes’ weal.’
THOAS
That thou might’st spare them for their welcome news?
IPHIGENEIA
My father liveth and is well, say they.
- THOAS
Thou to the Goddess’ part in thee didst cleave?
IPHIGENEIA
Yea, for I hate all Greece, which gave me death.
THOAS
What shall we do then with the strangers, say ?
IPHIGENEIA

We must needs reverence the ordinance.
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THOAS
Why do not lustral drops and knife their part ? 1190
IPHIGENETA ’
With holy cleansings would I wash them first.
THOAS
In fountain-waters, or in sea-spray showers ?
IPHIGENEIA
The sea doth wash away all ills of men.
THOAS
Thus holier should the Goddess’ victims be.
’ IPHIGENEIA
And better so should all my purpose speed.
THOAS
Full on the fane doth not the sea-surge break ?
IPHIGENEIA
There needeth solitude : more is to do.
THOAS
Where thou wilt. Into mystic rites I pry not.
IPHIGENEIA
The image must I purify withal.
THOAS
Yea, if the matricides have tainted it. 1200
IPHIGENEIA
Else from its pedestal had I moved it not.
THOAS
Righteous thy piety and forethought are.
" IPHIGENEIA
Know’st thou now what still I lack ?
THOAS
"Tis thine to tell what yet must be.
IPHIGENEIA

Bind with chains the strangers.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

, THOAS
Whither from thy warding could they flee ?
~ " IPHIGENEIA
Faithless utterly is Hellas.
THOAS
Henchmen mine, to bind them go
IPHIGENEIA
Let them now bring forth the strangers hitherward,—
THOAS
It shall be so.
IPHIGENEIA
Veiling first their heads with mantles.
THOAS
Lest the sun pollution see.
IPHIGENEIA
Send thou also of thy servants with me.
THOAS
These shall go with thee.
IPHIGENEIA A
And throughout the city send thou one to warn—
THOAS
’Gainst what mischance ?
IPHIGENEIA
That within all folk abide ;— 1210
THOAS
Lest any eye meet murder’s glance.
IPHIGENEIA
For the look shall bring pollution.
THOAS (to attendant)
Go thou, warn the folk of this.
IPHIGENEIA
Yea, and chiefly of my friends—
385
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THOAS
Hereby thou meanest me, I wis,
IPHIGENEIA
None must to the sight draw near.
THOAS
Our city hath thine heedful care.
IPHIGENEIA
nghtly
THOAS
Blghtly through the city art thou reverenced
everywhere.
IPHIGENEIA
Thou abide before Her shrine :
-THOAS
What service shall I do her there ?
IPHIGENEIA
Cleanse her house with flame. ’
THOAS
That it be pure for thy return thereto.
IPHIGENEIA
And when forth the temple come the strangers—
THOAS
' What behoves to do?
- IPHIGENEIA
Draw thy mantle o’er thine eyes.
THOAS
Lest I be tainted of their sin?
IPHIGENEIA
If o’erlong I seem to tarry,—
THOAS
What the limit set herein ?
IPHIGENEIA
Marvel not.
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THOAS
In thine own season render thou the dues divine,

IPHIGENEIA

Fair befall this purifying as I would !

THOAS
Thy prayer is mine.
IPHIGENEIA
Lo, and even now I see the strangers pacing forth
the fane . . [—that by blood-stain
With the adorning of the Goddess, with the lambs,
Blood-stain I may cleanse,—with ﬂash of torches, and
with what beside, [purified.
As I bade, the strangers and the Goddess shall be
Now I warn the city-folk to shrink from this pollution
far :— [warders are,
Ye that, with pure hands for heaven’s service, temple-
Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with
child, : [be defiled.
Flee ye; hence away, that none with this pollution
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from
these I lave, [thou have ;
So I sacrifice where meet is, stamless temple shalt
Blest withal shall we be—more I say not, yet to
Gods who know . [plamly show.
All, and, Goddess, unto thee, mine heart’s desire I
[THOAS enters temple. Ezeunt 1PHIGENEIA,
ORESTES, PYLADES, and attendants.
CHORUS !
A glorious babe in the days of old (Str.)
Leto in Delos bare s

! Apollo’s oracle was now proved right, and Iphigeneia’s
_dream wrong ;. se this‘ode celebrates. the institution of that
oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles.
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1 Weil : for MSS. &, a passing and irrelevant mention of

Artemis.
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Mid its valleys of fruitage manifold,
The babe of the golden hair,—
Lord of the harp sweet-ringing, king of the bow
sure-winging &rock by the swell
The shaft that he loveth well,—and she fled from the
Of the sea encompassed, bringing
From the place where her travail befell
Her babe to the height whence rolled the gushing
rills untold,
Where the Wme-god’s revels stormy-souled
O’er the crests of Parnassus fare;
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding
The glint of his mail ‘neath the dense-shadowed bay,
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding
Round the chasm wherein earth’s oracle lay.
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping
Babe-like in thy mother’s loving embrace,
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thme
The oracle’s lordship, the right divine,
And still on the tripod of gold art keeping
Thy session, dispensing to us, to the race
Of men, revelation of heaven’s design,
From thy throne of truth, from the secret shrine,
By the streams through Castaly’s cleft up-sweeping,
Where the Heart of the World is thy dwelling-
place.

But the Child of Earth did his coming make (A4nt.)
Of her birthright dispossessed,

For the oracle-sceptre of Themis he brake :
Wherefore the Earth from her breast,
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To make of his pride a derision, sent forth dream-
vision on vision,
Whereby to the sons of men the things that had been -
ere then,
And the things for the Gods’ decision
Yet waiting beyond our ken,
Through the darkness of slumber she spake, and from
Phoebus—in fierce heart-ache ‘
Of jealous wrath for her daughter’s sake—
His honour so did she wrest. .
Swift hasted our King to Olympus’ palace, ' 1270
And with child-arms clinging to Zeus’ throne prayed
That the night-visions born of the Earth-mother’s
" malice
Might be banished the fane in the Pythlan glade.
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations
Of his worshippers jealous, so swiftly had come :
And he shook his locks for the great oath-plight,
And he made an end of the voices of night ;
For he took from mortals the dream-visitations,
Truth’s shadows upfloating from Earth’s dark
womb ;
And he sealed by an everlasting right 1280
Loxias’ honours, that all men might
Trust wholly his word, when the thronging nations
Bowed at the throne where he sang fate’s doom.
Enter MESSENGER.
MESSENGER
O temple-warders, altar-ministers,
Whither hath Thoas gone, this country’s klng ?
Fling wide the closely-bolted doors, and call
Forth of these halls the ruler of the land.

CHORUS
What is it >—if unbidden I may speak.
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_ MESSENGER
Gone are the two youths, vanished clean from sight,
Gone, by the plots of Agamemnon’s child 1290
Fleeing from this land, taking with them hence
The holy statue in a Greek ship’s hold.
' CHORUS
Thy tale is past belief —but the land’s king,
Whom thou wouldst see, hath hurried foxth the fane.
MESSENGER
Whither ?—for what is done he needs must know.
’ CHORUS ’
We know not: go thou, hasten after him,
And, where thou findest him, make thy report.
MESSENGER
Lo now, how treacherous is womankind !
Ye also are partakers in this deed.

. . CHORUS _

Art mad? What is to us the strangers’ flight ? 1300
Away with all speed to thy master’s gates.
MESSENGER '

Nay, not till I be certified of this,
Whether the land’s lord be within or no.
What ho !—within there '—shoot the door-bolts back,
And to your master tell that at the gates
Am I, who bear a burden of ill-news.
Enter THOAS from the temple.
THOAS
Who makes this outcry at the Goddess’ fane,
Smiting the doors, and hurling noise within ?
MESSENGER
Falsely these said—would so have driven me hence—
That thou wast forth, while yet wast thou within. 1310
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THOAS
What profit sought they P—hunted for what gain ?

MESSENGER -
Their deeds hereafter will I tell. Hear thou

The trouble at the doors. The maid that here .
Served at the altars, Iphigeneia, is fled

With yonder strangers, and the holy image

Hath taken. Nought but guile that cleansing was.

THOAS
How say’st? What wind of fortune hath she found>
MESSENGER
To save Orestes. Marvel thou at this !
THOAS
Orestes —him whom Tyndarus daughter bare ?
. MESSENGER
Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320
: THOAS
O marvel! What name stronger fitteth thee ? -
MESSENGER

Take theu not thought for that, but list to me :
Mark clearly all, and as thou hear’st devise
By what pursuit to hunt the strangers down.

THOAS
Say on: thou speakest well. By no near course
“They needs must flee, that they should ’scape my spear.

MESSENGER
Soon as unto the sea-beach we had come,
Where hidden was Orestes’ galley moored,
Us, whom with those bound strangers thou didst send,
Agamemnon’s child waved back, to stand aloof, 1330
As one at point to light the inviolate fire,
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And do the cleansing for the which she came.
Herself took in her hands the strangers’ bonds,
And paced behind. Somewhat mine heart misgave,
Yet were thy servants satisfied, O King.

Time passed : she chanted loud some alien hymn
Of wizardry,—with semblance of weird rites

To cozen us,—as one that cleansed blood-guilt.

But when we had been long time sitting thus,

It came into our minds that, breaking loose, 1340

The strangers might have slain her, and have fled.

Yet, dreading to behold forfended things,

Silent we sat, till all agreed at last

To go to where they were, albeit forbid.

And there we see a Hellene galley’s hull

With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings,

And fifty seamen at the tholes thereof

Grasping their oars ; and, from their bonds set free,

Beside the galley’s stern the young men stood.

The prow with poles some steadied, some hung up 1350

The anchor at the catheads, some in haste |

Ran through their hands the hawsers, and there-
with.

Dropped ladders for the strangers to the sea..

But we spared not, as soon as we beheld

Their cunning wiles: we grasped the stranger-maid,

The hawser-bands, and strove to wrench the helms

" Out through the stern-ports of the stately ship;

And rang our shouts :— By what right do ye steal
Images from our land and prietesses ?

Who and whose son art thou, to kidnap her?” 1360
But he, “ Orestes I, her brother, son

Of Agamemnon, know thou. She I bear

Hence is my sister whom I lost from home.”
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Yet no less clung we to the stranger-maid,

And would have forced to follow us to thee,

Whence came these fearful buffets on my cheeks.

For in their hands steel weapons had they none,

Nor we ; but there were clenched fists hailing blows,

And those young champions twain dashed spurning
feet,

As javelins swift, on waist and rib of us, 1370

That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint ;

And marked with ghastly scars of strife we fled

Unto the cliffs, some bearing gory weals

Upon their heads, and others on their eyes.

Yet, rallying on the heights, more warily

We fought, and fell to hurling stones on them.

But archers, planted on her stern, with shafts

Back beat us, that we needs must draw aloof.

Meanwhile a great surge shoreward swung the ship ;
And, for the maiden feared to wade the surf, 1380
On his left shoulder Orestes lifted her,

Strode through the sea, upon the ladder leapt,

And in the good ship set his sister down,

With that heaven-fallen image of Zeus’ child.

Then from the galley’s midst rang loud and clear

A shout—* Ye seamen of this Hellene ship,

Grip oars, and churn the swirling breakers white ;

For we have won the prize for which we sailed

The cheerless sea within the Clashing Rocks.”

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390
Smote they the brine. The ship made way, while yet
Within the bay ; but, as she cleared its mouth,

By fierce surge met, she laboured heavily ;

For suddenly swooped a wild gust on the ship,
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Stern-foremost thrusting her. With might and main

Fought they the waves, but towards the land again

The back-sweep drave the ship: then stood and prayed

Agamemnon’s daughter, ¢ Leto’s Child, O Maid,

Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece

From alien land ; forgive my theft of thee! 1400

Thy brother, Goddess, dost thou also love :

O then believe that I too love my kin!”

The mariners’ pzan to the maiden’s prayer

Answered, the while with shoulders bare they
strained

The oar-blade deftly to the timing-cry. .

Nearer the rocks—yet nearer—came the bark.

Then of us some rushed wading through the sea,

And some held nooses ready for the cast.

And straightway hitherward I sped to thee,

To tell to thee, O King, what there befell. 1410

On then! Take with thee chain and cord in hand.

For, if the sea-swell sink not into calm,

Hope of deliverance have the strangers none.

.The sea’s Lord, dread Poseidon, graciously

Looketh on Ilium, wroth with Pelops’ line,

And now shall give up Agamemnon’s son

To thine hands and thy people’s, as is meet,

With her who, traitress to the Goddess proved,

That sacrifice in Aulis hath forgot.

_ CHORUS
Woe is thee, Iphigeneia! With thy brother 1420
Caught in the tyrant’s grasp shalt thou be slain !

. THOAS
What ho! ye citizens of this my land,
Up, bridle ye your steeds |—along the shore
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Gallop! The stranding of the Hellene ship
Await ye there, and, with the Goddess’ help,
Make speed to hunt yon impious caitiffs down.
And ye, go hale my swift keels to the wave,
That, both by sea and coursing steeds on land,
These we may take, and down the rugged crag
May hurl them, or on stakes impale alive. 1430
You women, who were privy to this plot,
Hereafter, when my leisure serveth me,
Will I yet punish. Having now in hand
The instant need, I will not idly wait.
ATHENA appears in mid-air above the stage.
ATHENA

Whither, now whither, speedest thou this chase,
King Thoas? Hear my words—Athena’s words,
Cease from pursuit, from pouring forth thine

host ;
For, foreordained by Loxias™ oracles,
Orestes came, to escape the Erinyes’ wrath,
And lead his sister unto Argos home, - 1440
And bear the sacred image to my land,
So to win respite from his present woes.
This is my word to thee : Orestes, whom
Thou think’st to take in mid-sea surge, and slay—
"Even now for my sake doth Poseidon lull
To calm the breakers, speeding on his bark.
And thou, Orestes, to mine hests give heed—
For, though afar, thou hear’st the voice divine :—
Taking the image and thy sister, go;
And when thou com’st to Athens’ god-built towers,
A place there is upon the utmost bounds 1450
Of Attica, hard by Karystus’ ridge, '
A holy place, named Halae of my folk.
Build there a shrine, and set that image up,
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JPHIGENEIA IN TAURICA

Named from the Taurian land and from thy toils,
The travail of thy wandering through Greece
Erinyes-goaded. Men through days to come
Shall chant her—Artemis the Taurian Queen.
This law ordain : - when folk keep festival,

In qmttance for thy slaughter one must hold

To a man’s throat the sword, and spill the blood
For hallowing and the Goddess’ honour’s sake.

Thou, Iphigeneia, by. the holy stairs
Of Brauron must this Goddess” warden be.
There shalt thou die, and be entombed, and webs,
Of all fair vesture shall they offer thee
Which wives who perish in their travail-tide
Leave in their homes.

'1 charge thee, King, to send -
Homeward these maids of Hellas from thy land
For their true hearts’ sake.” I delivered thee
Erstwhile, Orestes, balancing the votes
On Ares’ mount ; and this shall be a law—
The equal tale of votes acquits the accused.
Now from this land thy sister bear o’ersea,
Agamemnon’s son: Thoas, be wroth no more.

THOAS

Athena, Queen, who hears the words of Gods,
And disobeyeth them, is sense-bereft.

Lo, I against Orestes and his sister

Chafe not, that he hath borne the image hence.
What boots it to defy the mighty Gods?

Let them with Artemis’ statue to thy land
Depart, and with fair fortune set it up.

I unto happy Greece will send withal

These maids, according as thine hest enjoins ;
Will stay the spear against the strangers raised,
And the ships, Goddess, since it is thy will.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ATHENA
"Tis well : for thee, for Gods, is Fate too strong.
Forth, breezes!  Waft ye Agamemnon’s son
To Athens: even I will voyage with him,
Keeping my sister’s holy image safe.
. CHORUS
Speed with fair fortune, in bliss speed on 1490
For the doom reversed, for the life re-won.
Pallas Athena, Queen adored
Of mortals on earth, of Immortals in heaven,
We will do according to this thy word :
For above all height to which hope hath soared
Is the glad, glad sound to our ears that is given.

Hail, reveréd Victory :
Rest upon my life ; and me
Crown, and crown eternally.

[ Exeunt oMNEs.
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ARGUMENT

WuEN T'roy mas taken by the Greeks, Andromache, wife
of that Hector whom Achilles slew ere himself mwas slain
by the arrow which Apollo guided, mas given in the
dividing of the spoils to Neoptolemus, Achilles’ son. So
he took her oversea to the land of Thessaly, and loved
her, and entreated her kindly, and she bare him a son in
her captivity. But after ten years' Neoptolemus took to
wife a princess of Sparta, Hermione, daughter of Mene-
laus and Helen. But to these was no child born, and
the soul of Hermione gremw bitter with jealousy against
Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for
his father's death, had upbraided Apollo therewith : where-
JSore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer
and sacrifice to assuage the wrath of the God. But so
soon as he was gone, Hermione sought to avenge herself
on Andromache ; and Menelaus came thither also, and
these twain went about to slay the captive and her child.
Wherefore Andromache hid her son, and took sanctuary
at the altar of the Goddess Thetis, expecting till Peleus,
her lord’s grandsire, should come to save her. And
herein are set forth her sore peril and deliverance : also it
is told how Neoptolemus found death at Delphi, and how
he that contrived his death took his wife.

! See Odyasey iv. 3-9.
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DRAMATIS PERSONAE

ANDROMACHE.

HaxpmaIp, a Trojan captive.

HERMIONE, daughter of Menelaus, wife of Neoptolemus.
MENELAUS, king of Sparta, brother of Agamemnon.
Morossus, son of Neoptolemu.'s and Andromache.
PELEUS, father of Achilles.

NURSE of Hermione.

ORESTES, son of Agamemnon.

MESSENGER.

THETIS, a Sea-goddess, wife of Peleus.

CHORUS of maidens of Phthia in Thessaly.
Attendants of Menelaus, Peleus, and Orestes.

ScexE: At the temple of Thetis, beside the palace of
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly.
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ANDROMACHE

ANDROMACHE sitling on the steps of the altar of Thetis.

ANDROMACHE

Beauty of Asian land, O town of Thebes,

Whence, decked with gold of costly bride-array,

To Priam’s royal hearth long since I came

Espoused to Hector for his true-wed wife,—

I, envied in time past, Andromache,

But now above all others most unblest

Of women that have been or shall be ever;

Who saw mine husband Hector by Achilles

" Slain, saw my Astyanax, the child I bare

Unto my lord, down from a high tower hurled, 10

That day the Hellenes won the plain of Troy.

Myself a slave, accounted erst the child

Of a free house, none freer, came to Hellas,

Spear-guerdon chosen out for the island-prince,

Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him.

Here on the marches 'twixt Pharsalia’s town

And Phthia’s plains I dwell, where that Sea-

queen,

Thetis, with Peleus lived aloof from men,

Shunning the throng: wherefore Thessalians call it,

By reason of her bridal, ¢ Thetis’ Close.” 20

Here made Achilles’ son his dwelling-place,

And leaveth Peleus still Pharsalia’s king,

Loth, while the ancient lives, to take his sceptre.
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ANDROMACHE

And I have borne a manchild in these halls
Unto Achilles’ son, my body’s lord ;

And, sunk albeit in misery heretofore,

Was aye lured on by hope, in my son’s life

To find some help, some shield from all mine ills.
But since my lord hath wed Hermione

The Spartan, thrusting my thrall’s couch aside, 30
With cruel wrongs she persecuteth me,

Saying that I by secret charms make her

A barren stock, and hated of her lord,

Would in her stead be lady of this house,
Casting her out, the lawful wife, by force.

Ah me ! with little joy I won that place,

And now have yielded up : great Zeus be witness
That not of mine own will I shared this couch.

Yet will she not believe, but seeks to slay me;

And her sire Menelaus helpeth her 40
He hath come from Sparta, now is he within

For this same end, and I in fear have fled

To Thetis’ shrine anigh unto this house,

And crouch here, so to be redeemed from death.

For Peleus and his seed revere this place,

- This witness to the bridal of Nereus’ child.

But him, mine only son, by stealth I send
To another’s home, in dread lest he be slain.

For now his father is not nigh to aid,
Nor helps his son, being gone unto the land 50
Of Delphi, to atone to Loxias
For that mad hour when he to Pytho went
And for his slain sire claimed redress of Phoebus,
If haply prayer for those transgressions past
Might win the God’s grace for the days to be.
419
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ANDROMACHE

Enter HANDMAID.
: HANDMAID
Queen,—for I shun not by this name to call
Thee, which I knew thy right in that old home,
Thine home what time in Troyland we abode,—
I love thee, as I loved thy living lord,
And now with evil tidings come to thee, 60
In dread lest any of our masters hear,
And ruth for thee ; for fearful plots are laid
Of Menelaus and his child : beware !
ANDROMACHE
Dear fellow-thrall,—for fellow-thrall thou art
To her that once was queen, is now unblest,—
What do they P—what new web of guile weave they
Who fain would slay the utter-wretched, me?
' HANDMAID
Thy son, O hapless, are they set to slay
Whom forth the halls thou tookest privily.
ANDROMACHE
Woe !—hath she learnt the hiding of my child ? 70
How ?—O unhappy, how am I undone !
' HANDMAID
I know not : but themselves I heard say this.
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth.

ANDROMACHE
Undone !—undone !—O child, these vultures twain
Will clutch thee and will slay! He that is named
Thy father, yet in Delphi lingereth.

" HANDMAID

I ween thou shouldst not fare so evilly
If he were here : but friendless art thou now.

ANDROMACHE
Of Peleus’ coming is there not a word ?
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ANDROMACHE

HANDMAID
Too old is he to help thee, were he here.

ANDROMACHE
Yet did I send for him not once nor twice.

HANDMAID
Dost think the palace-messengers-heed thee ?

ANDROMACHE

How should they >—Wilt thou be my messenger ?
HANDMAID
But how excuse long absence from the halls ?
~ ANDROMACHE
Thou shalt find many pleas—a woman thou.
HANDMAID
"Twere peril : keen watch keeps Hermione.
ANDROMACHE
Lo there !—thy friends in woe dost thou renounce.
HANDMAID

No—no! Cast thou no such reproach on me !

Lo, I will go. What matter is the life

Of a bondwoman, though I light on death?

ANDROMACHE

Go then and I to heaven will lengthen out

My lamentations and my moans and tears,

Wherein I am ever whelmed. [Exit HANDMAID.
"Tis in the heart

Of woman with a mournful pleasure aye

To bear on lip and tongue her present ills.

Not one have I, but many an one to moan—

The city of my fathers, Hector slain,

The ruthless lot whereunto I am yoked,

Who fell on thraldom’s day unmerited.

Never mayst, thou call any mortal blest,
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ANDROMACHE

Or ever thou hast seen his dying day,
Seen how he passed therethrough and came on death.

No bride was the Helen with whom unto steep-built
Ilium hasted : [espousal he passed.

Paris ;—nay, bringing a Curse to his bowers of

O Troy, for her sake, by the thousand galleys of

Hellas wasted, battle-spirit thou wast,
With fire and with sword destroyed by her fierce

Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis
the Sea-kmg s daughter— [of Ilium dead ;

O for mine anguish !—dragged round the ramparts '

And myself from my bowers was hailed to the strand
of the exile-water, [head
Casting the sore-loathed veil of captlvnty over mine
Ah but my tears were down-streaming in flood when
the galley swift-racing f[my lord in the tomb.
Bore me afar from my town, from my bowers, from
Woe for mine angulsh !—what boots it on light any
more to be gazing, [and hunted of whom
Who am yonder Hermione’s thrall >—ever harried
Suppliant I cling to the Goddess’s feet that mine

hands are embracing, ][rock-nven gloom.
Wasting in tears as a spring welling forth from the

Enter crorus of Phthian Maidens.
CHORUS (Str. 1)

Lady, who, suppliant crouched on the pavement of
Thetis’ shrine,
Clingest long to thy sanctuary, line,
I daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian
If I haply may find for thee

Some healing or help for the tangle of desperate

trouble [Hermione twine,

Whose meshes of bitterest feud around thee and
For that, O thou afflicted one,
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Ye twain are unequally yoked in the bride-bands
double
That compass Achilles’ son.
(4nt. 1)
Look on thy lot, ta.ke account of the ills whereinto
thou art come.
Thy lady’s rival art thou,—
An Ilian to rival a child of a lordly Laconian home !
Forsake thou the temple now
Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What
boots it with wailing [sion’s doom
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres-
Upon thee by thy lords’ hands brought ?
The might of the strong overbeareth thee: all

unavailing
Is thy struggling—Ilo, thou art naught.
(Str. 2)
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’
race :

Discern how thou needs must abide
In a land of strangers, an alien city
Where thou seest no friend, neither any to pity,
O thou who art whelmed in calamity’s tide,
Unbhappiest bride !
' (4nt. 2)
I pitied thee, Ilian dame, when thy feet unto these
halls came ;
But I feared, for my lords be stern,
That I held my peace : but thy lot ill-fated
In silence aye I compassionated, idiscem
Lest the child of the daughter of Zeus! should
O’er thy woes how I yearn.

! Hermione, daughter of Helen.
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ANDROMACHE

Enter uerMIONE.
HERMIONE

With bravery of gold about mine head,

And on my form this pomp of broidered robes,

Hither I come :—no gifts be these I wear.

Or from Achilles’ or from Peleus’ house ; 150

But from the Land Laconian Sparta-crowned

My father Menelaus with rich dower :

Gave these, that so my tongue should not be curbed.

This is mine answer, maidens, unto you :

But thou, a woman-thrall, won by the spear,

Wouldst cast me out, and have this home thine
own;

And through thy spells I am hated by my lord ;

My womb is barren, ruined all of thee;

For cunning is the soul of Asia’s daughters

For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160

And this the Nereid’s fane shall help thee nought,

Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die!

Yea, though one stoop to save thee, man or God,

Yet must thou for thy haughty spirit of old

Crouch low abased, and grovel at my knee,

And sweep mine house, and sprinkle water dews

There from the golden ewers with thine hand,

And where thou art, know. Hector is not here,

Nor Priam, nor his gold : a Greek town this.

Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170

That with this son of him who slew thy lord

Thou dar’st to lie, and to the slayer bear

Sons! Suchlike is the whole barbaric race :—

Father with daughter, son with mother weds,

Sister with brother : kin the nearest wade

Through blood : their laws forbid no whit thereof.

Bring not such things midst us! We count it shame
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ANDROMACHE

That o’er two wives one man hold wedlock’s reins;
But to-one lawful love men turn their eyes,
Content—all such as look for peace in the home. 180

CHORUS
In woman’s heart is jealousy inborn,
"Tis bitterest unto wedlock-rivals aye.

ANDROMACHE
Out upon thee!
A curse is youth to mortals, when with youth
A man hath not implanted righteousness !
I fear me lest with thee my thraldom bar
Defence, though many a righteous plea I have,
And even my victory turn unto mine hurt.
They that are arrogant brook not to be
In argument o’ermastered by the lowly: 190
Yet will I not abandon mine own cause.

Say, thou rash girl, in what assurance stron,
Should I thrust theé from lawful wedlock-rights?
Is Sparta meaner than the Phrygians’ burg ?
Soareth my fortune ?—dost thou see me free ?
Or by my young and rounded loveliness,
My city’s greatness, and my noble friends
Exalted, would I wrest from thee thine home ?
Sooth, to bear sons myself instead of thee—
Slave-sons, a wretched drag upon my life! 200
Nay, though thou bear no children, who will
brook
That sons of mine be lords of Phthia-land ?
O yea, the Greeks love me—for Hector’s sake !—
Myself obscure, nor ever a Phrygian queen !
Not of my philtres thy lord hateth thee,
_ But that thy nature is no mate for his.
This is the love charm—woman, 'tis not beauty
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ANDROMACHE

That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness.
Let aught vex thee—O then a mighty thing
Is thy Laconian city, Scyros naught! 210
Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles
Menelaus: therefore thy lord hateth thee.
‘A wife, though low-born be her lord, must yet
Content her, without wrangling arrogance.
But if in Thrace with snow-floods overstreamed
Thou hadst for lord a prince, where one man shares
The wedlock-right in turn with many wives,
Wouldst thou have slain these? Ay, and so be found
Branding all women with the slur of lust,
Which were our shame! True, more than men’s,
our hearts 220
Sicken for love ; yet honour curbs desire.
Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart
Even thy leman, if Love tripped thy feet.
Yea, often to thy bastards would I hold
My breast, that I might give thee none offence.
So doing, I drew with cords of wifely love
My lord :—but thou for jealous fear forbiddest
Even gloaming’s dews to drop upon thy lord !
Seek not to o’erpass in cravings of desire
Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230
Discretion, ought to flee vile mothers’ paths.

CHORUS
Mistress, so far as lightly thou mayst do,
Deign to make truce with her from wordy strife.

HERMIONE
And speak’st thou loftily, and wranglest thou,
As thou wert continent, I of continence void ?

ANDROMACHE
Void? Yea, if thou be judged by this thy claim.
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ANDROMACHE

HERMIONE .
Never in my breast thy discretion dwell!
ANDROMACHE
A young wife thou for such immodest words.

HERMIONE . )
Words? Thine are deeds, to the uttermost of thy

power.

ANDROMACHE
Cannot thy hungry jealousy hold its peace ?
HERMIONE
Why? Stands not this right first with women ever?
ANDROMACHE
In honour’s limits. ’'Tis dishenour else.
HERMIONE
We live not under laws barbaric here.
ANDROMACHE
There, even as here, shame waits on shameful things.
HERMIONE
Keen-witted! keen !—yet shalt thou surely die.
ANDROMACHE
Seest thou the eye of Thetis turned on thee?
HERMIONE
In hate of thy land for Achilles’ blood.
' ANDROMACHE
Helen slew him, not I; thy mother—thine!
HERMIONE
And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt ?
ANDROMACHE
Lo, I am silent and I curb my mouth.
HERMIONE

Confess thy sorceries! This I came to hear.
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ANDROMACHE
I say thou hast less wit than thou dost need.
HERMIONE
Wilt leave this hallowed close of the Sea-goddess ?
ANDROMACHE
If I shall not die : else I leave it never.
HERMIONE
"Tis fixed : I wait not till my lord return.
ANDROMACHE
Yet will I yield me not ere then to thee.
HERMIONE
Fire will I bring : thy plea will I not heed,—
ANDROMACHE
Kindle upon me !—this the Gods shall mark.
HERMIONE
And to thy flesh bring anguish of dread wounds.
ANDROMACHE
Hack, crimson her altar: she shall visit for it. 260
HERMIONE

Barbarian chattel! Stubborn impudence !

Dost thou brave death! Soon will I make thee rise
From this thy session, yea, of thine own will!

Such lure have I for thee :—yet will I hide

The word : the deed itself shall soon declare.

Ay, sit thou fast '—though clamps of molten lead
Encompassed thee, yet will 1 make thee rise,

Ere come Achilles’ son,in whom thou trustest. [Euxit.

ANDROMACHE
Idotrust . . . . Strange that God hath given to men
Salves for the venom of all creeping pests, 270

But none hath ever yet devised a balm
For venomous woman, worse than fire or viper :
So dire a mischief unto men are we.
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CHORUS 4
Herald of woes, to the glen deep-hiding (Str. 1)
In Ida came Zeus’s and Maia’s son ;
As who reineth a triumph of white steeds, guiding
The Goddesses three, did the God pace on.
With frontlet of beauty, with trappings of doom,
For the strife to the steadings of herds did they come,
To the stripling shepherd in solitude biding,
© And the hearth of the lodge in the forest lone.

(dnt. 1)
They have passed 'neath the leaves of the glen: from
the plashing [rise.

Of the mountain-spring radiant in rose-flush they
To the King’s Son they wended, while to and fro
flashing [eyes.
The gibes of their lips matched the scorn of their
But 'twas Kypris by promise of guile overcame—
Ah sweet to the ear, but for deathless shame
And confusion to Phrygia, when Troy’s towers
crashing
Ruinward toppled, her bitter prize !
(Str. 2)
“Oh had she dealt him, that mother which bore him,
A death-blow cleaving his head in twain,
When shrieked Kassandra her prophecy o’er him,—
Ere his eyry on Ida o’erlooked Troy’s plain,—
By the sacred bay shrieked « Slay without pity
The curse and the ruin of Priam’s city!”
Unto prince, unto elder, she came, to implore him
To slay it, the infant foredoomed their bane.

Then had he never been made an occasion  (A4nt. 2)
Of thraldom to Ilium’s daughters: O queen,
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ANDROMACHE

Now wert thou throned in a palace : thy nation
No ten years’ agony then had seen,
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder
Round Troy, with spear-lightnings aye flashing there-
under;
Nor the couch of the bride were a desolation,
Nor bereft of their sons had the grey sires been.

Enter MENELAUS, with attendants, bringing MoLossUs.
MENELAUS ‘
I have caught thy son, whom thou didst hide,unmarked
Of her, my daughter, in a neighbour house. 310
So thee this Goddess’ image was to save,
Him, they that hid him !—but thou hast been found,
Woman, less keen of wit than Menelaus.
Now if thou leave not and avoid this floor, -
shall be slaughtered, he, in thy life’s stead.
h this then, whether thou consent to die,
Or that for thy transgression he be slain,
Even thy sin against me and my child.

ANDROMACHE
Ah reputation !—many a man ere this
Of none account hast thou set up on high. 320

Such as have fair fame based upon true worth
Happy I count : but to these living lies

I grant no claim to wisdom save chance show.
Thou, captaining the chosen men of Greece,
Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy,
Who at thy daughter’s blddmg, she a child,

Dost breathe such fury, enterest the lists

With a woman, a poor captive ? I count Troy
Shamed by thy touch, thee by her fall unraised !
Goodly in outward show be they which seem 330
Wise, but within they are as other men,

Save in wealth haply ; this is their great strength.
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ANDROMACHE

Menelaus, come now, reason we together :—

Grant that thy child have slain me, grant me dead :

Ne’er shall she flee my blood’s pollution-curse ;

And in men’s eyes shalt thou too share this guilt :

Thy part in this her deed shall weigh thee down.

But if I ’scape your hands, that I die not,

Then will ye slay my son ? And the child’s death—

Think ye his sire shall hold it a little thing ? 340

So void of manhood Troy proclaims him not.

Nay, he shall follow duty’s call, be proved,

By deeds, of Peleus worthy and Achilles,

Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt
find

For a new spouse ? This lie—¢ the saintly soul

Of this pure thing shrank from her wicked lord ” ?

Who shall wed such? Wilt keep her in thine halls

Spouseless, a grey-haired widow ? O thou wretch,

Seest not the floods of evil bursting o’er thee ?

How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain 350

Thy child knew rather than the ills I name !

We ought not for slight cause court grievous
harm ;

Nor, if we women be a baleful curse,

Ought men to make their nature woman-like.

For, if I practise on thy child by philtres,

And seal her womb, according to her tale,

Willingly, nothing loth, nor low at altars

Crouching, myself will face the penalty

At her lord’s hands, to whom I am guilty of wrong

No less, in blasting him with childlessness. 360

Hereon I stand :—but one thing in thy nature

I fear—’'twas in a woman’s quarrel too

Thou didst destroy the Phrygians hapless town.
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ANDROMACHE

CHORUS :
Thou hast said too much, as woman against man :
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide.

MENELAUS
Woman, these are but trifles, all unworthy
Of my state royal,—thou say’st it,—and of Greece.
Yet know, when one hath set his heart on aught,
More than to take a Troy is this to him. (
I stand my daughter’s champion, for I count 370
No trifle robbery of marriage-right.
Nought else a wife may suffer matcheth this.
Losing her husband, she doth lose her life.
Over my thralls her lord hath claim to rule,
And over his like right have I and mine :
For nought that friends have, if true friends
they be, -
Is private ; held in common is all wealth.
Waiting the absent, if I order not
Mine own things well, weak am I, and not wise.
But I will make thee leave the Goddess’ shrine. 380
For, if thou die, this boy escapeth doom ;
But, if thou wilt not die, him will I slay.
One of you twain must needs bid life farewell.
ANDROMACHE
Woe! Dire lot-drawing, bitter choice of life,
Thou giv'st me! If I draw, I am wretched made ;
And if I draw not, all unblest I am.
O thou for paltry cause that dost great wrong,
Hearken : why slay me >—for what crime >—what
- town

Have I betrayed >—have slain what child of thine >—
Have fired what home ? Beside my lord I couched 390
Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him,
The culprit ; but thou passest by the cause,
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ANDROMACHE

And to the after-issue hurriest.
Woe for these ills! O hapless fatherland,
What wrongs I bear! Why must I be a mother,
And add a double burden to my load ?
Why wail the past, and o’er the present woes
hed not a tear, nor take account thereof ?)
Hector by those wheels trailed to death I saw,
Saw Ilium piteously enwrapped in flame. 400

I passed aboard the Argive ships, a slave

Haled by mine hair, and when to Phthia-land

I came, to Hector’s murderers was I wed.

What joy hath life for me >—what thing to look to ?
Unto my present fortune, or the past ?

This one child had I left, light of my life :

Him will these slay who count this righteousness.

No, never !—if my wretched life can save !

For him, for him, hope lives, if he be saved ;

And mine were shame to die not for my child. * 410

Lo, I forsake the altar—yours I am

To hack, bind, murder, strangle with the cord! [Rises.

O child, thy mother, that thou mayst not die,

Passeth to Hades. If thou "scape the doom,

Think on thy mother—how I suffered—died !

And to thy sire with kisses and with tears

Streaming, and little arms about his neck,

Tell how I fared! To all mankind, I wot,

Children are life. Who scoffs at joys unproved,

Though less his grief, a void is in his bliss. - 420
CHORUS

Pitying I hear : for pitiful is woe
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ANDROMACHE

To all men, alien though the afflicted be.

Thou shouldest, Menelaus, reconcile

Her and thy child, that she may rest from pain.
[aANDROMACHE leaves the altar.

MENELAUS

Seize me this woman !—round her coil your arms,

My thralls! No words of friendship shall she hear.

I, that thou mightest leave the holy altar, [thee

Held forth the lure of thy child’s death, and drew

To slip into mine hands for slaughtering.

And, for thy fate, know thou that this is so: 430

But, for thy son, my child shall be his judge,

Whether her pleasure be to slay or spare.

Hence to the house, that thou, slave as thou art,

Mayst learn no more to rail against the free.

ANDROMACHE
Woe’s me! By guile thou hast stoln on me!—
betrayed !
MENELAUS
Publish it to the world! Not I deny it.

ANDROMACHE
Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ?
MENELAUS
Ay, Trojans too—that wronged ones should revenge.
ANDROMACHE
Is there no God, think’st thou, nor reckoning-day ?

MENELAUS
I’ll meet it when it comes. Thee will I kill. 440

, ANDROMACHE
And this my birdie, torn from 'neath my wings?

MENELAUS ~
O nay—I yield him to my daughter’s mercy.
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Well may I wail at once thy death, my child !

MENELAUS
Good sooth, but sorry hope remains for him.

ANDROMACHE
O ye in all folk’s eyes most loathed of men,
Dwellers in Sparta, senates of treachery,
Princes of lies, weavers of webs of guile,
Thoughts crooked, wholesome never, devious all,—
A crime is your supremacy in Greece!  [murders?
What vileness lives not with you ?—swarming 450
Covetousness? Convicted liars, saying [that,
This with the tongue, while still your hearts mean
Now ruin seize ye!. ... Yet to me is death
Not grievous as thou think’st. That was my death
When Phrygia’s hapless city was destroyed,
And my renowneéd lord, whose spear full oft
Made thee a seaman, dastard, from a landsman.!
Thou meet’st a woman, soul-appalling hero, [fawn
Now,—and wouldst slay ! Slay on! My tongue shall
In flattery never on thy child or thee. 460
What if thou be in Sparta some great one ?
Even so in Troy was I. Am I brought low ?
Boast not herein :—thine hour shall haply come.
[Exit, led by MENELAUS.
CHORUS
Never rival brides blessed marriage-estate, (Str. 1)
Neither sons not born of one mother:
They were strife to the home, they were anguish of
hate.
For the couch of the husband suffice one mate :
Be it shared of none other. 470

1 Drove thee to seek refuge in the ships. See Iliad, bk. xv.
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ANDROMACHE

Never land but hath borne a twofold yoke (d4nt. 1)
Of kings with wearier straining :
There is burden on burden, and feud mid her
folk :
And ’twixt rival lyres ever discord -broke
By the Muses’ ordaining.
' (8tr. 2)

When the blasts hurl onward the staggering sail, :

Shall the galley by helmsmen twain be guided? 480
Wise counsellors many far less shall avail

Than the simple one’s purpose and power undivided.
Even this in the home, in the city, is power
Unto such as have wit to discern the hour.

The child of the chieftain of Sparta’s array (4nt. 2)
Hath proved it. As fire is her jealousy burning :
Troy’s hapless daughter she lusteth to slay,
And her son, in her hatred’s vengeance-yearning. 490
Godless and lawless and heartless it is !—
Queen, thou shalt yet be requited for this.
Enter MENELAUS and SERVANTS leading ANDROMACHE and
CHILD.
Lo, these I behold, twain yoked as one
In love, in SOITOW, afront of the hall:
For the vote is cast and the doom forth gone.
O woeful mother, O hapless son,
Who must die, since her master hath humbled his
thrall,
Though naught death-worthy hast thou, child, done, 500
That in condemnation of kings thou shouldst fall !
ANDROMACHE
Lo, blood my wrists red-staining (Str.)
From cruel bonds hard-straining,
Lo, feet the grave’s brink gaining!
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ANDROMACHE

MOLOSSUS
O mother, 'neath thy wing
I crouch where death-shades gather.
ANDROMACHE
Death !—Phthians, name it rather
Butchery !
: MOLOSSUS
O my father,
Help to thy loved ones bring !
: ANDROMACHE
There, darling, shalt thou rest 510
Pillowed upon my breast, :
Where corpse to corpse shall cling.
MOLOSSUS
Ah me, the torture looming
O’er me, o’er thee !'—the coming,
Mother, of what dread thing ?
_ MENELAUS ‘
Down, down to the grave —from our foemen’s towers
Ye'came : and for several cause unto slaughter
Ye twain be constrainéd. The sentence is ours
That condemneth thee, woman: this boy my
daughter
Hermione dooms. Utter folly it were 520
For our foemen’s avenging their offspring to spare,
When into our hands they be given to slay,
That fear from our house may be banished for aye.
ANDROMACHE
Oh for that hand I cry on! (dnt.)
Ah husband, to rely on ,
Thy spear, O Priam’s scion !
MOLOSSUS
Ah woe is me! What spell
Find I for doom’s undoing ?
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Pray, at thy lord’s knees suing,
Child !
MoLossus (kneeling to MENELAUS).
Friend, in mercy ruing 530
My death, of pardon tell!
ANDROMACHE
My streaming eyelids weep,
As from a sheer crag’s steep
The sunless waters well.
' MOLOSSUS
Woe’s me! O might revealing
But come of help, of healing,
Our darkness to dispel !
MENELAUS
What dost thou to fall at my feet, making moan
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ?
True helper am I, good sooth, to mine own :
No love-spell from thee on my spirit hath rested. 540
Too deeply it drained my life-blood away
To win yon Troy and thy dam for a prey.
Herein be thy joy and be this thy crown
When thou passest to Hades’ earth-dens down !
. CHORUS
Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh !
In haste his agéd foot strides hitherward.
Enter PELEUS, attended.
PELEUS
Ho ye ! ho thou, the overseer of slaughter !
What meaneth this >—how is the house, and why,
In evil case? What lawless plots weave ye? |

Menelaus, hold! Press not where justice bars. 550
[To attendant] Lead the way faster! 'Tis a strait,
methinks,
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ANDROMACHE

Brooks no delay ; but now, if ever, fain

Would I renew the vigour of my youth.

But first, like breeze that fills the sails, will I

Breathe life through her :—say, by what right have
these

Pinioned thine hands in bonds, and with thy son

Hale—for like ewe with lamb thou goest to death—

Whilst I and thy true lord be far away ?

ANDROMACHE
These, ancient, deathward hale me with my child,
As thou dost see. Why should I tell it thee ? 560
Seeing not once I sent thee instant summons,
But by the mouth of messengers untold.
Thou know’st, hast heard, I trow, the household strife
Of yon man’s daughter, that means death to me.
And now from Thetis’ altars,—hers who bare
Thy noble son, hers whom thou reverencest,—
They tear, they hale me, with no form of trial
Condemning, for the absent waiting not,
My lord, but knowing my defencelessness,
And this poor child’s, the utter-innocent,
Whom they would slay along with hapless me.
But I beseech thee, ancient, falling low
Before thy knees—I cannot stretch my hand
Unto thy beard, O dear, O kindly face !—
In God’s name save, else I shall surely die,
To your.shame, ancient, and my misery.

(2]
<1
<

PELEUS
Loose, I command, her bonds, ere some one rue,
And set ye free this captive’s pinioned hands.

MENELAUS -
This I forbid, who am no less than thou,
And have more right of lordship over her. 580
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ANDROMACHE

o PELEUS
How ?—hither wilt thou come to rule mine house ?
Sufficeth not thy sway of Sparta’s folk ?

MENELAUS
"Twas I that took her captive out of Troy.
' PELEUS
Ay, but my son’s son gained her, prize of war.
MENELAUS
All mine are his, his mine—is this not so ?
PELEUS
For good, not evil dealing, nor for murder.  _
MENELAUS
Her shalt thou rescue never from mine hand.
, , PELEUS
This staff shall make thine head to stream with blood.
MENELAUS
Touch me, and thou shalt see !—ay, draw but near!
R PELEUS
Thou, thou a man ?—Coward, of cowards bred ! 500

What part or lot hast thou amongst true men?
Thou, by a Phrygian from thy wife divorced,
“Who leftest hearth and home unbarred, unwarded,
As who kept in his halls a virtuous wife,—

And she the vilest! Though one should essay,
Virtuous eould daughter of Sparta never be.

They gad abroad with young men from their

homes,

And with bare thighs and loose disgirdled vesture
Race, wrestle with them,—things intolerable

To me! And is it wonder-worthy then 600
That ye train not your women to be chaste ?

461



610

620

630

'462

ANAPOMAXH

‘Exévny épéalas xpiiv Td¥, fTis éx Sopwy
Tov oov Mumobaa Pihov' éfexdpace
veaviov pet dvdpos els Ay xOova.

b4 » 7 y € /.
xamer’ éxelvms elvey’ ‘EXNjvov Sxlov
Toovd afpoioas dyyaryes mpos “Ihiov:

v Xpiiv ¢ dmomTioavra ui) Kivelv Sopy

3 14 y ) ’ ~ R ~ /
kakny épevpovt’, AAN’ éav adTol uévew
uia@ov Te Sovra pijmor els olkovs Aafeiv.
AN ofiTe TavTy oov ppovnu’ émolpioas:
\ \ \ > \ b ’
Yuyas 8¢ moAhas kdyalbas arelecas
maldwy T dmradas ypads Ednras év Sopors
mohoUs T dpelhov watépas edryevi) Tékva.
v els éyw SvaTnvos adbévtyy 8¢ aé
pdaTop &s T eladédopr’ *Axaéws.
os 0088 Tpwleis HAOes éx Tpoias udvos,
kd\MioTa Tevyn & év Kakoict odypacty
Suol’ éxeloe Setpo T’ Tryayes wdAw.
Kdryw pév nHdwy TP yapodvTi urite coi
xidos cvvdyras wite Sdpaocww AaBeiv
KaKfls yuvaikos Tdhov: éxpépovat yap
unTp@’ Sveidn. TodTo Kal axomeiTé pot,
pvnatiipes, éaOAijs Guyatép’ éx untpos AaBeiv.
\ ~ \y k) y \ t I ] /7

mpos Tolade & els adeApor ol épvBpioas,
apdfar keheboas Buyatép’ ebnbéosTatov.
oUTws Edeioas uy ol kaxkny Sduapt’ Exns.
éAwv 8¢ Tpolav, elpw yap kdvradbd aot,
ovk ExTaves yvvaika xetpiav AaBov

3 I 4 y ~ y \ ’
@A\ o5 éaeides pacTov, éxBarwy Eidos
Py’ 0éEw, mpodoTwv aikdAhwv kiva,
Hoowy Tepuews Kimpibos, & kdxiore ou.

1 Sec. Afa, under his attribute as Zeds ‘Epxelos.



ANDROMACHE

This well might Helen have asked thee, who forsook

Thine hearth, and from thine halls went revelling forth

With a young gallant to an alien land.

Yet for her sake thou gatheredst that huge host

Of Greeks, and leddest them to Ilium.

Thou shouldst have spued her forth, have stirred no
spear,

Who hadst found her vile, but let her there abide.

Yea, paid a price to take her never back.

But nowise thus the wind of thine heart blew. 610

Nay, many a gallant life hast thou destroyed,

And childless made grey mothers in their halls,

And white-haired sires hast robbed of noble sons ;—

My wretched self am one, who see in thee,

Like some foul fiend, Achilles’ murderer ;—

Thou who alone unwounded cam’st from Troy,

And daintiest arms in dainty sheaths unstained,

Borne thither, hither back didst bring again !

I warned my bridegroom-grandson not to make

Affinity with thee, nor to receive 620

In his halls a wanton’s child : such bear abroad

Their mothers’ shame. Give heed to this my rede,

Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose.

Nay more—how didst thou outrage thine own brother,

Bidding him sacrifice his child—poor fool !

Such was thy dread to lose thy worthless wife.

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,—

Thy wife thou slew’st not when thou hadst her
trapped.

Thou saw’st her bosom, didst let fall the sword,

Didst kiss her, that bold traitress, fondling her, 630

By Cypris overborne, O recreant wretch !
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ANDROMACHE

And to my son’s house com’st thou, he afar,
And ravagest, wouldst slay a hapless woman
Shamefully, and her boy ?—this boy shall make
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue,
Though he were thrice a bastard. Oft the yield
Of barren ground o’erpasseth deep rich soil ;
And better are bastards oft than sons true-born.
Take hence thy daughter! Better ’tis to have
The poor and upright, or for marriage-kin, 640
Or friend, than the vile rich:—thou, thou art

naught !

CHORUS

From small beginnings bitter feuds the tongue
Brings forth : for this cause wise men take good heed
That with their friends they bring not strife to pass.

MENELAUS

Now wherefore should ye call the greybeards wise,

And them which Greece accounted prudent once ?

When thou, thou Peleus, son of sire renowned,

Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame,

Rail’st on me for a foreign woman’s sake,

Whom thou shouldst chase beyond the streams of
Nile, 650

And beyond Phasis, yea, and cheer me on,—

This dame of Asia’s mainland, wherein fell

Unnumbered sons of Hellas slain with spears,—

This woman who had part in thy son’s blood ;

For Paris, he that slew thy son Achilles,

Was Hector’s brother, and she Hector’s wife.

And thou wouldst pass beneath one roof with her,

Wouldst stoop to break bread with her at thy board,

In thine house let her bear our bitterest foes,

Whom I, of forethought for thyself and me, 660

- Would slay !—and lo, from mine hands is she torn.
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ANDROMACHE

Come, reason we together—no shame this :—

If my child bear no sons, this woman’s brood

Grow up, wilt thou establish these as lords

Of Phthia-land ?—shall they, barbarians born,

Rule Greeks? And I, forsooth, am all unwise,

Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee !

Consider this, too—hadst thou given thy daughter

To a citizen, and she were thus misused,

Hadst thou sat still? I trow not. Yet thou railest 670

Thus for an alien’s sake on friends, on kin !

“Yet husband’s cause "—say’st thou—and wife’s
alike

Are strong, if she be wronged of him, or he

Find her committing folly in his halls.”

Yea, but in his hands is o’ermastering strength,

But upon friends and parents leans her cause.

Do I not justly then to aid mine own ?

Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more

By praise than slurring of my leadership !

Not of her will, but Heaven’s, came Helen’s
trouble, 680

And a great boon bestowed she thus on Greece ;

For they which were unschooled to arms and war

Turned them to brave deeds: fellowship in fight

Is the great teacher of all things to men.

And if I,.soon as I beheld my wife,

Forbore to slay her, wise was I herein.

"Twere well had Phocus ne’er been slain by thee.!

Thus have I met thee in goodwill, not wrath.

If thou wax passionate, thou shalt but win

An aching tongue : my gain in forethought lies. 690

1 Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because
he surpassed them in heroic exercises.
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ANDROMACHE

CHORUS
Refrain, refrain you—better far were this—
From such wild words, lest both together err. -

PELEUS
Ah me, what evil customs hold in Greece !
When hosts rear trophies over vanquished foes,
Men count not this the battle-toiler’s work ;
Nay, but their captain filcheth the renown :
Amidst ten thousand one, he raised a spear,
Wrought one man’s work—no more ; yet hath more
praise.
In proud authority’s pomp men sit, and scorn
The city’s common folk, though they be naught. 700
Yet are those others wiser a thousandfold,
Had wisdom but audacity for ally.
Even so thou and thy brother sit enthroned,
Puffed up by Troy’s fall, and your generalshlp,
By others’ toils and pains exalted high.
But I will teach thee nevermore to count
Paris of Ida foe more stern than Peleus,
Except thou vanish from this roof with speed,
Thou and thy childless daughter, whom my son
By the hair shall grasp and hale her through these
halls,— 710
The barren heifer, who will not endure
The fruitful, seeing herself hath children none !
What, if her womb from bearing is shut up,
Childless of issue must mine house abide ?
Hence from her, thralls! FE’en let me see the man
Will let me from unmanacling her wrists !
Uplift thee, that the trembling hands of eld
May now unravel these thongs’ twisted knots.
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists ?
Didst think to enmesh a bull or lion here ? 720
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ANDROMACHE

Didst fear lest she should snatch a sword, and chase

Thee hence? Steal hither 'neath mine arms, my
bairn :

Help loose thy mother’s bonds. I'll rear thee yet

In Phthia, their grim foe. If spear-renown

And battle-fame be ta’en from Sparta’s sons,

In all else are ye meanest of mankind.

CHORUS
" This race of old men may no man restrain,
Nor guard him ’gainst their sudden fiery mood.

MENELAUS
O’erhastily thou rushest into railing.
I came to Phthia not for violent deeds,
And will do naught unkingly, nor endure.
Now, seeing that my leisure serveth not,
Home will I go; for not from Sparta far
Some certain town there is, our friend, time was,
But now our foe : against her will I march,
Leading mine host, and bow her 'neath my sway.
Soon as things there be ordered to my mind, -
I will return, will meet my marriage-kin
Openly, speak my mind, and hear reply.
And, if he punish her, and be henceforth
Temperate, he shall find me temperate too,
But, if he rage, shall meet his match in rage,
Yea, shall find deeds of mine to match his own.
But, for thy words, nothing I reck of them ;
Thou art like a creeping shadow, voice thine all,
Impotent to do anything save talk.

[Exit.

PELEUS
Pass on, my child, sheltered beneath mine arms,
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ANDROMACHE

And, hapless, thou. Caught in a raging storm,
Thou hast come into a windless haven’s calm.
ANDROMACHE
The gods reward thee, ancient, thee and thine, 750
Who hast saved my son and me the evil-starred !
Yet see to it, lest, where loneliest is the way,
These fall on us, and hale me thence by force,
Marking how thou art old, how I am weak,
This boy a babe : give thou heed unto this,
Lest, though we ’scape now, we be taken yet.
PELEUS
Out on thy words—a woman’s faint-heart speech !
Pass on : whose hand shall stay you? At his peril
He toucheth. By heaven’s grace o’er hosts of horse-
men
And countless men-at-arms I rule in Phthia. 760
I am yet unbowed, not old as thou dost think.
Yea, if I flash but a glance on such an one,
Shall I put him to rout, old though I be.
Stronger a stout-heart greybeard is than youths
Many : what boots a coward’s burly bulk ?
[Exeunt PELEUS, ANDROMACHE, MOLOSSUS,
and Attendants.
CHORUS
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Str.)
Descended, in halls of the rich thou abide.
If the high-born have wrong, for his championing
gathers 770
A host that shall strike on his side.
- There is honour for them that be published the scions
Of princely houses : the tide
Of time never drowneth the story
Of fathers heroic: it flasheth defiance
To death from its deathless glory.
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But a victory stained—ah, best forgo it, (4nt.)
If thy triumph must wrest to thy shame the right: 780
Yea, ’tis sweet at the first unto mortals, I know it ;
But barren in time’s long flight
Doth it wax : ’tis as infamy’s cloud o’er thy towers.
Nay, this be my song, the delight
Of my days, and the prize worth winning,—
That I wield no dominion, in home’s bride-bowers,
Nor o’er men, that I may, not unsinning.

.0 ancient of Aeacus’ line, - (Epode) 790
Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs
charged victorious,
There.did thy world-famed war-spear shme,—
That, on Argo riding the havenless brine,
Thou didst burst through the gates of the Clashing
Rocks on the sea-quest glonous H [past
And when great Zeus’ son in the days over-
Round Ilium the meshes of slaughter had cast,
As ye sped unto Europe returning, there too was thy
fame’s star burning, 800
For the half of the glory was thine.
Enter Nursk.
NURSE
O dear my friends, how evil in the steps
Of evil on this day still followeth !
For now my lady Hermione within,
Deserted by her father, conscience-stricken
For that her plotted crime of slaughtering
Andromache and her son, is fain to die,
Dreading her husband, lest for these her deeds
He drive her from yon halls with infamy,
Or slay her, who would fain have slain the gulltless 810
And scarce, when she essayed to hang herself,
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Her watching servants stayed her, from her hand
Catching the sword and wresting it away ;

With such fierce anguish seeth she her sins
Already wrought. O friends, my strength is spent
Dragging my mistress from the noose of death !
Oh, enter ye yon halls, deliver her

From death : for oft new-comers more prevail

In such an hour than one’s familiar friends.

CHORUS
Lo, in the palace hear we servants’ cries 820
Touching that thing whereof thou hast made report.
Hapless !—she is like to prove how bitterly

She mourns her crimes : for, fleeing forth the house
Eager to die, she hath ’scaped her servants’ hands.

HERMIONE rushes on to the stage.

HERMIONE
Woe’s me ! with shriek on shriek  (Sér. 1)
I will make of mine hair a rending, will tear with
ruining fingers my red-furrowed cheek ! .

NURSE
Daughter, what wilt thou do >—wilt mar thy form ?

* HERMIONE

Alas, and well-a-day ! (dnt. 1)
Hence from mine head, thou gossamer-thread of my
wimple !—float on the wind away ! 830

' NURSE
Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds !
HERMIONE )
(Str. 2)
What have I to do, with my vesture to veil
My bosom, when bared are the crimes I have dared
against my lord, bared naked to light ?
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NURSE
Griev'st thou to have contrived thy rival’s death ?
HERMIONE
(4nt. 2)
O yea, for my murderous daring I wail,
For my fury-burst, O woman accurst ! —O woman
accurst in all men’s sight !
NURSE
Thy lord shall yet forgive thee this thy sin.
HERMIONE
O why didst thou wrest that sword from mine hand ?
Give it back, give it back, dear friend ; be the brand
Thrust home !—mine hanging why didst thou with-

stand ?
NURSE
What, should I leave thee thus distraught to die ?
HERMIONE

Woe’s me for my destiny !
" O for the fire '—I would hail it my friend !
O to the height of a scaur to ascend—
To crash through the trees of the mountain, to plunge
mid the sea, [me!
To die, that the nethergloom shadows may welcome
NURSE
Why fret thyself for this? Heaven’s visitation
Sooner or later cometh on all men.
HERMIONE
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by
the tide
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar !
He shall slay me, shall slay! ’Neath the roof that
knew me a bride
Shall I dwell never more !

479

840

850



860

880

480

ANAPOMAXH

Tivos dyalpdrov ikétis opualdd,
A /- /- /’ ’
7 Sova Sovhas yévag. mpoamécw ;
DPOuddos éx yas
14 £’ v/’ 3
rvavomTepos dpuis €lb’ elnw,
7) mevkGev ordados, &
Sia Kvavéas émépacev dxras
’ /7
TPWTOTA00S TALTQ.
TPO®OZ=
- ~ \ ’ ¥ ) 3y A3 g
@ mal, 0 Mav od1’ éketv’ émiveca,
e ) > ~ ANES ] ’
o1’ eis yovaika Tpedd éEnudpraves,
oUT" ad 10 viv gov dely’ § Sepalvers dyav.
ody dBe rijdos aov Suwoerar woais
dpavhoss yuvaikos BapBdpov meiabels Néyors.
ov ydp 7{ @’ aiyud\wTov ék Tpolas Eye,
AAN av8pos éaOhob maida avv woANois AaBdv
&voio, moheds T’ ob péows eddaipovos.
waryp 8¢ o’ oby B @s av Serpaivess, Tékvoy,
mpodovs édael SwpudTwy TOYS éxmedeiv. -
3 )y ¥ LR \ ’ ’
A\’ elaul’ elow unde pavrifov Sduwy
mdpotfe Tdvde, wij T’ aloyvmy NdBys
mpoalev perdbpwv Tdvd opwuévy, Téxvov.
XOPO3
Kkal pnw 88 aAAoypws Tis Exdnuos Eévos
omovdjj wpos fpas BudTwv wopeverar.
OPESTHI
Eévau yvvaikes, 7 1d8 éor’ ’AxiAMéws
maudos péhabpa kai Tvpavvikal aréyar ;
XOPOX
¥ 3 AY /7 A \ 4 4
éyvws dtadp Tis dv oV Tuvbdver Tdde ;
OPEZTHZ
’ ’
"Ayapépvovis te kal K vrayuviorpas réros,
dvopa & 'Opéarns. Epxopar 8¢ mpos Auds



ANDROMACHE

To the feet of what statue of Gods shall the suppliant
fly ? . [lshall I lie?
Or crouched at the bondwoman’s knees like a slave 860
O that from Phthia, a bird dark-winged, I were soaring,
Or were such as the pine-wrought galley, that flew
_ The first of the ships of earth her swift course oaring
' Through the Crags Dark-blue !

NURSE
My child, thy frenzy of rage I praised not then
When thou against the Trojan dame didst sin,
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now.
Not thus thy lord will thrust his wife away
By weak words of barbarian woman swayed. 870
In thee he wed no captive torn from Troy,
Nay, but a prince’s child, and gat with thee
Rich dowry from a city of golden weal.
Nor will thy father, as thou fearest, child,
Forsake and let thee from these halls be driven.
Nay, pass within ; make not thyself a show
Before this house, lest thou shouldst get thee shame,
Before this palace seen of men, my child.

‘ CHORUS v
But lo, an outland stranger, alien-seeming,
With hasty steps to usward journeyeth. 880
Enter oresTEs.

ORESTES
Dames of a foreign land, be these the halls
And royal palace of Achilles’ son ?

) CHORUS

Thou sayest : but who art thou that askest this?

ORESTES
Agamemnon’s son and Clytemnestra’s I,
My name Orestes : to Zeus’ oracle

481
VOL. IL I



890

ANAPOMAXH

pavreia Awdwval érel & u¢uco;mv

Dblav, SOICGL ot Ev'yryeuovs' ,uaﬁew Tepl

fyvvaucoc, €l {n rceu'rvxovo-a 'rvfyxavet

7 Erapwanc Ep,wom; 7177\ovpa fydp

valova’ ap’ fudv medl’ Suws éoTiv Pin.
EPMIONH

& vavtilotat xa,u.a-roc A pavels

Arya,u,ep.vovos‘ ma, 'n'pos‘ ge 'erSG yovvdTwy,

oi'/c-retpov n,u.as‘ v evrwn:owets' TV as,

wpaaaov-rae olx ev. a'Te;ma-rwv ovx fjacovas

cols mpoaTinus yovaciw whévas éuds.
OPEZTHZ

é'a'

-n xpipa; pdv éopdrued’ 4 capis opd

bpwv dvacoav Tijvde Mevéhew xopny ;
~ EPMIONH

nwrep ,u,om)u e Tvvb‘apw TikTEL fyvm;

‘EXévn kat’ olrovs matpi: undév dryvder.
OPEZTHZX

@ Doif aréaTop, mpdTwY Soins Niow.

i xpApa ; wpos Bedv 1) Bpotdv wdoxels Kaxd ;
EPMIONH

'ra p,év mPoS Nudv, Ta S 7rpos‘ auSpoe 8s p &xer,

Ta & éx Bedv Tov: Tavrayy & oAwAapuev.
OPEZTHZX

Tis odv dv eln ,un 7re¢v/co'raw yé T

maidwy yvvaikl cupdopd TANY els Aéxos ;
EPMIONH

ToDT alTd Kal vocoduev: €b W Umydryov.
OPEITHX

AAAY TV edvny avTl aob aTépyer moois;

482



ANDROMACHE

Bound, at Dodona. Seeing I am come

To Phthia, good it seems that I inquire

Of my kinswoman, if she lives and thrives,

Hermione of Sparta. Though she dwell

In a far land from us, she is all as dear. 890

- HERMIONE _
O haven in a storm by shipmen seen,
Agamemnon’s son, by these thy knees I pray,
Pity me of whose lot thou questionest,
Afflicted me ! With arms, as suppliant wreaths
Strong to constrain, I clasp thy very knees.

ORESTES
. What ails thee? Have 1 erred, or see I clear
Menelaus’ daughter here, this household’s queen ?

HERMIONE
Yea, the one daughter Helen Tyndarus’ child
Bare in his halls unto my sire : doubt not.

ORESTES :
O Healer Phoebus, grant from woes release ! 900
What ails thee? Art thou wronged of Gods or men ?

HERMIONE
Of myself partly, partly of my lord,
In part of some God : ruin is everywhere!

ORESTES
Now what affliction to a childless wife
Could hap, except as touching wedlock-right ?

- HERMIONE
That mine affliction is: thou. promptest well.

. ORESTES
What leman in thy stead doth thy lord love ?
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ANDROMACHE

HERMIONE
The captive woman that was Hector’s wife.
ORESTES
An ill tale, that a man should have two wives!
HERMIONE
Even so it was, and I against it fought. 910
ORESTES
Didst thou for her devise a woman’s vengeance ?
HERMIONE
Ay, death for her and for her base-born child.
ORESTES
And slewest them ?—or some mischance hath foiled
thee?
HERMIONE
Old Peleus, championing the baser cause.
ORESTES !
Did none in this blood-shedding take thy part?
HERMIONE

My father came from Sparta even for this.
ORESTES

How ?—overmastered by the old man’s hand ?
HERMIONE :
Nay, but by reverence ;Tand forsakes me now.
ORESTES
I see it: for thy deeds thou fear’st thy lord.
' ; HERMIONE
Death is within his right. What can I plead ? 920

But I beseech thee by our Kin-god Zeus,
Help me from this land far as I may flee,

Or to my father’s home. These very halls
Seem now to have a voice to hoot me forth :
The land of Phthia hates me. If my lord
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Come home from Phoebus’ oracle ere my flight,

On shamefullest charge I die, or shall be thrall

Unto his paramour, till now my slave.

‘“ How then,” shall one ask, ¢ cam’st thou so to err?”’

*Twas pestilent women sought to me, and ruined, - 930

Which spake and puffed me up with words like
these : .

“Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall

Within thine halls‘to share thy bridal couch?

By Heaven’s Queen, were it in mine halls, she should
not - .

See light and reap the harvest of my bed!”

And I gave ear unto these sirens’ words,

These crafty, knavish, subtle gossip-mongers,

And swelled with wind of folly. Why behoved

To spy upon my lord? I had all my need,—

Great riches; in his palace was I queen; : 940

The ¢hildren I might bear should be true-born ;

But hers, the bastards, half-thrall unto mine.

But never, never—yea, twice o’er I say it,—

Ought men of wisdom, such as have a wife,

Suffer that women visit in their hallg

The wife : they are teachers of iniquity.

One, for her own ends, beckons on to sin ;

One, that hath fallen, craves fellowship in shame ;

And of sheer wantonness many tempt. And so

Men’s homes are poisoned Therefore guard ye well 950

With bolts and bars the portals of your halls;

For nothing wholesome comes when enter in

Strange women, nay, but mischief manifold.

CHORUS
Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters.
- In thee might one forgive it ; yet behoves

Woman with woman’s frailty gently deal.

487



970

980

488

ANAPOMAXH

OPEXTHX
ooy T xphpa Tob SiddEavTos Bpotovs
Aoyous axover TGV évavriov Tdpa.
éyw ryap eldws TdVSe aUyyvaLy Sopwy
épwv Te T o Kai yvvaikos  Extopos,
Pvrakas Exwv Epipvo, €lT’ adTod pevels
€lr’ éxdpofnbeia’ alyparwtidos $poBw
yvvaikos olkwy TGYS dammAldxfacr Gélecs.

W\Bov 8¢ cas pév ov céBwv émiaToNds,
) ’ o &7 N
el & évdidoins, damep évdidws, Aoyov,

/4 » 3 3 ¥ ~ ] b BN 4 \
méurov o’ am’ olkwy 1@V éur) yap odoa wplv
ovv 798¢ valeis avdpl cod waTpos kdxy,
bs mpiv Ta Tpoias elaBakeiv opiopara

. ,
yvvaix' époi ae Sovs Uméayeld VaTepov
7® viv o Eyovte, Tppad e mépaor worw.
émel & 'AxyiANéws Sevp’ évéaTnaev yivos,
0@ pév auvéyvwv matpi, Tov & é\icaduny
yduovs dgeivar aovs, éuas Méywv TUyas
xal Tov Tapivta daipov, os Ppilwy uév dv

/ L y ~ b4 Y y € ’
yipaw' am’ avdpdv, éktobfer & ov padiws,
detryov am olkwy ds dyw pedyw puyds.

4 ~
0 & A UBpiaTys €ls T éuns unTpos dovov
Tds @ aipatwmods Beas ovelditwv éuol.

Kay®d Tamewos dv Toxais Tals olxolev
Iyovr pév fiAyouvw, Evudopas & Huerxouny,
a@v 8¢ aTepnbels wxouny dxkwy yduwy.

viv odv émedy) mepimeTels Exels TUxas

kal Evupopav Tivd elomegova’ aunyaveis,
dfw o’ am’ olkwv kal maTpos Swow Yepi.

T0 guryyevés yap Sewov, év Te Tois KaKols
olk éoTiv 0UOEV Kpelaaov olxelov Pilov.



ANDROMACHE

ORESTES
Wise was the rede of him who taught that men
Should hear the reasonings of the other side.
I, knowing what confusions vexed this house,
And of the feud ’twixt thee and Hector’s wife, 960
Kept watch and waited, whether thou wouldst stay
Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall,
Out of these halls were minded to avoid.

I came, not by thy message drawn so much,

As from this house to help thee, shouldst thou grant
me

Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once,

But liv'st with this man through thy father’s
baseness,

Who, ere he marched unto the coasts of Troy,

Betrothed thee mine, thereafter promised thee

To him that hath thee now, if he smote Troy. 970

Soon as to Greece returned Achilles’ son,

Thy father I forgave : thy lord I prayed

To set thee free. I pleaded mine hard lot,

The fate so haunting me, that I might wed

From friends indeed, but scarce of stranger folk,

Banished as I am banished from mine home.

Then he with insolent scorn cast in my teeth

. My mother’s blood, the gory-visaged fiends.

And I—my pride fell with mine house’s fortunes—

Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980
And loth departed, of thy love bereft.

But, now thy fortune’s dice have fallen awry,

And inaffliction plunged dost thou despair,

Hence will I lead and give thee to thy sire ;

For mighty is kinship, and in evil days

There is naught better than the bond of blood.
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. HERMIONE :
My marriage—'tis my father shall take thought
Thereof : herein decision is not mine.
But help thou me with all speed forth this house,
Lest my lord coming home prevent me yet, 990
Or Peleus learn my flight from his son’s halls,.
And follow in our track with chasing steeds.
ORESTES
Fear not the greybeard’s hand : yea, nowise fear
Achilles’ son : his insolence-cup is full ;
Such toils of doom by this hand woven for him
With murder-meshes round him steadfast-staked
Are drawn : thereof I speak not ere the time ;
But, when I strike, the Delphian rock shall know.
This mother-murderer—if the oaths be kept
Of spear-confederates in the Delphian land— 1000
Shall prove none else shall wed thee, mine of right.
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus
For a sire’s blood! Nor shall repentance now
Avail him, who would make the God amends.
By that God’s wrath, and slanders sown of me,
Die shall he foully, and shall know mine hate :
For the God turns the fortune of his foes
To overthrow, nor suffereth their high thoughts.
[ Exeunt ORESTES and HERMIONE.
_ CHORUS
O Phoebus, who gavest to Ilium a glory . (Str. 1)
Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o’er the
hoary - .
Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster
With spears, for what cause for a spoil did ye cast
her, '
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ANDROMACHE

Whom your own hands had fashioned, dishonoured to
lie

In wretchedness, wretchedness—her that was Troy ?

(4nt. 1)

And by Simois ye yoked to the chariots fleet horses
Unnumbered, in races of blood which contended,

Whose lords for no wreaths ran their terrible courses,
Where the princes of Ilium to Hades descended,

Where upstreameth no more with the altar-flames

blended
The odour of incense to dream through the sky
Round the feet of Immortals—from her that was Troy !

Co Str. 2
And Atreides hath passed ; for onhimlighted sla(ughtel)'
At the hands of a wife : and with murder she bought
her

Death, at the hands of her child to receive it :
For a God’s, O a God’s hest levin-wise glared
Bodings of death on her, doomings declared
In the hour Agamemnon’s son forth fared
To his temple from Argos; then thundered it o’er him;
And he slew her, he murdered the mother that bore

him !
God, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it ?
(Ant. 2)
And wherever the Hellenes were gathered was
mourning

Of wives for their lost ones, the sons unreturning,
And of brides from their bowers of  espousal
departing
To another lord’s couch :—O, not only on thee
Down swooping fell anguish of misery,
Nor alone on thy loved ones; but Hellas must be
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ANDROMACHE

Bowed ’neath the plague, ‘neath the plague; and on-
sweeping [dripping,
Like a cloud whence the death-rain of Hades was
Passed the scourge, o’er the Phrygians’ fair harvest-
fields darting.
Enter pELEUS, attended.
PELEUS
Women of Phthia, unto that I ask
Make answer, for a rumour have I heard
That Menelaus’ child hath left these halls
And fled away. In haste I come to learn 1050
If this be sooth ; for we which bide at home C
Should bear the burdens of our absent friends.
CHORUS
Peleus, truth hast thou heard : 'twere for my shame
To hide the ills wherein my lot is cast.
O yea, the queen is gone—fled from these halls.
PELEUS

With what fear stricken ? Tell me all the tale.
CHORUS

Dreading her lord, lest forth the home he cast her.
PELEUS

For that her murder-plot against his son ?
CHORUS

Yea: of the captive dame adread withal.
PELEUS

Forth with her father went she, or with whom ? 1060

) CHORUS

Agamemnon’s son hath led her from the land.
PELEUS

Yea ?—furthering what hope ? Would he wed her ?
CHORUS

Yea: and for thy son’s son he plotteth death.
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ANDROMACHE

PELEUS
Lying in wait, or face to face in fight?

CHORUS
With Delphians, in Loxias’ holy place.

PELEUS X
Ah me! grim peril this! Away with speed
Let one depart unto the Pythian hearth,
And to our friends there tell the deeds here done,
Or ever Achilles’ son be slain of foes.
Esfier MESSENGER.

MESSENGER

Woe’s me, woe’s me !
Bearing what tidings of mischance to thee, 1070
Ancient, and all that love my lord, I come

PELEUS
O my prophetic soul, what ill it bodes !

MESSENGER
Thy son’s son, ancient Peleus, is no more,
Such dagger-thrusts hath he received of men
Of Delphi, and that stranger of Mycenae.

CHORUS
Ah, what wilt do, O ancient >—fall not thou!
Uplift thee !
PELEUS
I am naught: it is my death.
Faileth my voice, my limbs beneath me fail.

MESSENGER
Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends.
Upraise thy body, hear what deed was done. 1080

PELEUS
O Fate, how hast thou compassed me about,
The hapless, upon e¢ld’s extremest verge !
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How perished he, my one son’s only*son ?
Tell : though it blast mine ears, fain would I hear.

MESSENGER
When unto Phoebus’ world-famed land we came,
Three radiant courses of the sun we gave
To gazing, and with beauty filled our eyes.
This bred mistrust : the folk in the God’s close
That dwelt, drew into knots and muttering rings,
While Agamemnon’s son passed through the town, 1090
And whispered deadly hints in each man’s ear :—
“See ye yon man who prowls the God’s shrines

through,
Shrines full of gold, the nations’ treasuries,
Who on the selfsame mission comes again
As erst he came, to rifle Phoebus’ shrine ?
Therefrom ill rumour surged the city through :
Their magistrates the halls of council thronged ;
And the God’s treasure-warders, of their part,
Set guards along the temple colonnades.
But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100
The nurslings of the glades Parnassian,
And went and stood beside the holy hearths
With public-hosts and Pythian oracle-seers.
And one spake thus: ¢ Prince, what request for thee
Shall we make to the God? For what com’st
thou?”

¢ To Phoebus,” said he, “ would I make amends .
For my past sin: for I required of him
Once satisfaction for my father’s blood.”
Then was Orestes’ slander proved of might
In the hoarse murmur from the throng, « He lies! 1110
He hath come for felony !”  On he passed, within
The temple-fence, before the oracle
To pray, and was in act to sacrifice :—
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ANDROMACHE

Then rose with swords from ambush screened by bays

A troop against him : Clytemnestra’s son

Was of them, weaver of this treason-web.

Full in view standing, still to the God he prayed,—

When lo, with swords keen-whetted unawares

They stab Achilles’ son, a man unarmed !

Back drew he, stricken, yet not mortally ; 1120

He drew his sword, and, snatching helm and shield

Upon a column’s nails uphung, he stood

On the altar-steps, a warrior grim to see ;

And cried to Delphi’s sons, and this he asked :

“ Why would ye slay me, who on holy mission

Have come ?—on what charge am I doomed to die?”

But of the multitude that surged around

None answered word, but ever their hands hurled
stones.

Then, by that hail-storm battered from all sides,

With shield outstretched he warded him therefrom, 1130

To this, to that side turning still the targe ;

But naught availed, for in one storm the darts,

The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched,

And slaughter-knives, came hurtling to his feet.

Dread war-dance hadst thou seen of thy son’s son

From darts swift-swerving! Now they hemmed him
round

On all sides, giving him no breathing space.

Then from the altar’s hearth of sacrifice

Leaping with that leap which the Trojans knew,

He dashed upon them. They, like doves that spy 1140

The hawk high-wheeling, turned their backs in flight.

Many in mingled turmoil fell, by wounds,

Or trampled of others in strait cerridors.

Unhallowed clamour broke the temple hush,

And far cliffs echoed. As in a calm mid storm,
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ANDROMACHE

My lord stood flashing in his gleaming arms,
Till from the inmost shrine there pealed a voice
Awful and thrilling, kindling that array
And battleward turning. Then Achilles’ son [side *
Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the 1150
By a man of Delphi, one that laid him low
With helpers many : but, when he was down,
Who did not thrust the steel, or cast the stone,
Hurling and battering? All his form was marred,
So goodly-moulded, by their wild-beast wounds.
Then him, beside the altar lying dead,
They cast forth from the incense-breathing shrine.
But with all speed our hands uplifted him,
And to thee bear him, to lament with wail
And weeping, ancient, and to ensepulchre. 1160
Thus he that giveth oracles to the world,
He that is judge to all men of the right,
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son,—
Yea, hath remembered, like some evil man,
An old, old feud! How then shall he be wise ?
Enter bearers with corpse of NEOPTOLEMUS.
CHORUS
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier,
From the Delphian land to his home draweth near!
Alas for the strong.death-quelled! Alas for thee,
stricken with eld!

Not as thou wouldest, Achilles’ scion 117

To his home dost thou welcome, the whelpof the lion. -
In oneness of weird, in affliction drear,

Art thou linked with the dead lying here.
PELEUS
Woe for the sight breaking on me, (Str. 1)
That mine hands usher in at my door!
Ah me, 'tis my death! ah me,
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Oh city of Thessaly,
No child have I,—this hath undone me,—
Neither seed in mine halls any more.
Woe for me !-—whitherward turning
Shall mine eyes see the gladness of yore ? 1180
O lips, cheek, and hands of my yearning!
O had a God but o’erthrown thee
"Neath Ilium on Simois’ shore !
CHORUS
Yea, he had fallen with honour, had he died
Thus, ancient, and thy lot were happier so.
- PELEUS
Woe’s me for the deadly alliance (4nt. 1)
That hath blasted my city, mine home !
Ah my son, that the curse-haunted line
Of thy bride,—unto me, unto mine
Evil-boding,—had trapped not my scion’s 1190
Dear limbs in the toils of the tomb,
In the net of Hermione’s flinging ! ’
O that lightning had first dealt her doom !
And alas that the arrow, death-bringing
To thy sire, stirred a man, for defiance
Of a God, against Phoebus to come !

CHORUS
With a wail ringing up to the sky (Str. 2)
In the measures of Hades’ abider will I
Uplift for my lord stricken low lamentation’s outcry.
PELEUS
(4nt. 2)
With a wail to the heavens upborne 1200
I take up the strain, ah me, and I mourn
And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlorn.
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CHORUS
(8tr. 3)
"Tis God’s doom : thine affliction God hath wrought.
PELEUS
O my belovéd one, lone in his halls hast thou left,
An old, old man of his children bereft.

CHORUS
(Str. 4)
Before thy sons shouldst thou have died, have died !
PELEUS
And shall I not rend mine hair ?
And shall I from smiting spare ' 1210

Mine head, from the ruining hand ? O city, see
How Phoebus of children twain hath despoiléd me !
CHORUS
(S8tr. 5)
Ill-starred, who hast seen and suffered evil’s stress,
What life through the rest of thy days shalt thou

have ?
PELEUS
Childless, forlorn, my woes are limitless : (A4nt. 5)
I shall drain sorrow’s dregs till I sink to the grave.
CHORUS
(dnt. 3)
Gods crowned with joy thy spousals all for naught.
PELEUS
Fleeted and vanished and fallen my glories are,
Far from my boasts high-soaring, O far! 1220
CHORUS

Lone in the lonely halls must thou abide.  (4nt. 4)
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PELEUS
No city is mine—none now !
Down, sceptre, in dust lie thou !
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall
Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as I
fall.
CHORUS
What ho! what ho!
What stir in the air, what fragrance divine ?
Look yonder !—O mark it, companions mine !
Some God through the stainless sky doth speed ;
And the car swings low
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 1230
THETIS descends to the stage.
THETIS
Peleus, for mine espousals’ sake of old
To thee, I Thetis come from Nereus’ halls.
And, first, I counsel thee, repine not thou
Overmuch for the woes that compass thee.
I too, who ought to have borne no child of sorrow,
Lost him I bare to thee, my fleetfoot son,
Achilles, who in Hellas had no peer.
Now hearken while I tell my coming’s cause :
Thou to the Pythian temple journey ; there
Bury thou this thy dead, Achilles’ seed, 1240
Delphi’s reproach, that his tomb may proclaim
His death, his murder, by Orestes’ hand.
And that war-captive dame, Andromache,
In the Molossian land must find a home
In lawful wedlock joined to Helenus,
With that child, who alone is left alive
Of Aeacus’ line. And kings Molossian
From him one after other long shall reign
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In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line

And mine is destined to be brought to naught : 1250
No, neither Troy ; the Gods yet hold her dear,

Albeit by Pallas’ eager hate she fell.

Thee too—so learn what grace comes of my couch ;

A Goddess I, whose father was a God—

Will I deliver from all mortal ills,

And set thee above decay and death, a God.

Henceforth in Nereus’ palace thou with me,

As God with Goddess, shalt for ever dwell.

Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou

Behold Achilles, thy beloved son 1260
And mine, abiding in his island home

On the White Strand, within the Euxine Sea.

Now fare thou to the Delphians’ God-built burg

Bearing this corpse, and hide it in the ground ;

Then seek the deep cave 'neath the ancient rock

Sepias ; abide there: tarry till I rise

With fifty chanting Nereids from the sea,

To lead thee thence ; for all the doom of fate

Must thou accomplish : Zeus’s will is this.

Refrain thou then from grieving for the dead : 1270
For unto all men is this lot ordained

Of heaven : from all the debt of death is due.

PELEUS

O couch-mate mine, O high-born Majesty,

Offspring of Nereus, hail thou! Worthy thee,
Worthy thy children, are the things thou dost.
Goddess, at thy command my grief shall cease.

Him will I bury, and go to Pelion’s glens,

Where in mine arms I clasped thy loveliest form.

[ Exit THETIS.

Now, shall not whoso is prudent choose his wife,
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And for his children mates, of noble strain,
And nurse no longing for an evil bride,

Not though she bring his house a regal dower?
So should men ne’er receive ill of the Gods.

CHORUS

O the works of the Gods—in manifold forms they

reveal them :
Manifold things unhoped-for the Gods to accom-

plishment bring.

And the things that we looked for, the Gods deign
not to fulfil them ;

And the paths undiscerned of our eyes, the Gods
unseal them.

So fell this marvellous thing.

[ Exeunt oMNESs.
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INTRODUCTION

Tue Satyric Drama, of which the Cyclops is the solitary
example extant, is especially interesting as being a
survival in literature. The Greek drama originally,.as
being designed for representation at the great annual .
Sestival of Dtonysus or Bacchus, had for its subject
some incident in the adventures of that god or his fol-
lowers. When, early in the fifth century B.c., it became
the rule that each dramatic poet should present a trilogy of
tragedies at the Greater Dionysia, it was required that lo
these should be added a fourth play, founded on the
ancient theme, as a concession to the popular feeling
connected with the Wine-god's festival, and as a recogni-
tion of his presence. As the chorus in such plays was
tnvariably composed of Satyrs, the peculiar altendants of
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In
these, incidents in the legends of gods and heroes were
treated with an approach to burlesque, the high style of
lragedy mwas abandoned at pleasure, the vocabulary
contained many words which were beneath the dignity of
the serious drama, the dances were wild, and not always
decent, the versification was more irregular, broad and
-wanton jests were not only admitied, but perhaps even
prescribed : in shorl, the unrestrained licence of the
original Dionysia found here its literary expression.

The subject of the Cyclops is taken Jrom that adven-
ture of Odysseus which is related wzth Epic dignity by
Homer in the Odyssey, Bk. IX." The divergences,
rendered inevitable by the special characler of the
Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed
with certainty that this play was really based on Homer,
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DRAMATIS PERSONAE

SILENUS, an old attendant of Bacchus.
OpyYSSEUS, king of Ithaca.

CycLops, a one-eyed giant.

CHORUS, consisting of Satyrs.

Men of Odysseus’ crew.

SCENE: At the entrance to a great cave at the foot of
Mount Etna.
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CYCLOPS

Enter from the cave sILENUS, dragging afier him a rusty
tron rake.

SILENUS

O Bacchus !—oh the back-aches that I got
In your cause, when my youthful blood was hot :
First, when, with addled brains through Hera’s

curses,
You bolted from the Mountain-maids, your nurses ;
Next time, when, in the Battle o’ Phlegra Field,
I was your right-hand man, and through the shield
Of Giant Whatshisname I neatly put
A yard of spear—what, dreamed all this? Tut, tut!
Did Bacchus dream I showed the monster’s spoils
To him? Ah, that was play beside these toils !
For, O my Bacchus, Hera set on you
A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew,
To take you on a very distant trip.
I heard of it, and promptly manned a ship
With my wild boys, and sailed upon the quest.
I took the helm, and—well, I did my best ;
And the boys rowed—at least, made shift to fling
Some foam about ; and so we sought our king.
But, just as on our quarter Malea lay,
An east wind blew, and cast our ship away
Upon this rocky shore by Etna’s roots,
Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits),
One-eyed, cave-kennelled, man-devouring brutes.
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CYCLOPS

One of them caught us, so that we became
Slaves in his den ; and this slave-driver’s name
Is Polyphemus. No more Bacchanal song
And dance for us! We've got to herd a throng
Of this ungodly villain’s goats and sheep :
Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep—
- My tender ones—are tending flocks for him !
And I'm a prisoner here,.must fill to the brim
His sheep-troughs : I must sweep this stinking den
For godless Goggle-eye, must turn cook then,
And serve his curséd dinners up—fried men !
Now with this clumsiest of iron rakes  (kicks it)
I must needs clear up all the mess ke makes,
To welcome home my lord, old Saucer-eye,
And his sheep with him, into a clean—sty.
Ah, here my boys come, driving home the bleating
Flocks ; yes, I see them—what, is that the beating
Of dancing feet? It’s like old times, when round
Althaea’s house, with Bacchus, to the sound
Of song and harp, your toes scarce touched the
ground.
Enter cuorus, driving goats and sheep.
A SATYR (fo a he-goat)
O come along, Sir Billy ! _If your father was a king,
And your mother queen of Nannies, still you needn’t
go and spring
Over cliff and crag up yonder: it's good enough for
ou
Dowz here, where winds are sleeping, and where
green as ever grew
Is the grass that waits the cropping ;
And the rippling water, slopping
Out of all the troughs full-brimming by the cave, is
full in view ;
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And your little kids are pleading

“ Come you down !”—and never heeding
From the steep you still are hanging, all bedraggled
with the dew. [rascal! Shoo !

Here goes a stone to stir you! Shoo, you wilful
Come you down, and come this minute, you nasty
hornéd thing ! [underling ?
Don’t you hear your keeper calling, farmer Giant’s
ANOTHER SATYR (lo a she-goat)
Come, my pretty, to the milking; then away you
skip, to meet
Your little babies, hungry to nose the heavy teat ;
For you left them at the dawning, on the rushes
. where they lay, [the day.
And they sorely need refreshment, after sleeping all
Don’t you see your little sweeting ?
Can’t you hear his hungry bleating ?
O leave the grassy pasture, to the folding come away !
Enter here, your cave is ready
Under Etna, clean and shady :—
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array!
There’s no clashing of the cymbals, no dances reel
and sway, sweet,
Nothing trickling from a wine-jar.in droppings honey-
Nor beside the gushing fountains trip the Mountain-
maidens’ feet.
CHORUS OF ALL THE SATYRS
O Aphrodite ! and O the mighty
Spell of the chant that thrilled the air,
When to its cadence I chased the maidens,
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CYCLOPS

The Bacchanal girls, and the feet snow-fair !
O Bacchus, only-beloved, all lonely
Now, you are wandering where, ah where,
Of me unbeholden, tossing the golden
Nectar-breathing cloud of your hair ?
And I, your vassal, a slave in the castle-
Dungeon of one-eyed Giant Despair,
A slave sheep-drover, with naught to cover
My limbs but a foul goat’s skin worn bare, - 80
I wander, breaking my heart with aching
For my lost love far from the voice of my prayer.
SILENUS
Hush, boys! Quick, tell the lads to get the flock
In haste beneath the cavern’s roof of rock.
CHORUS ~
Look sharp there ! Where’s the hurry, father, now?
SILENUS
Down on the beach I spy a Greek ship’s prow ;
I see the kings ¢’ the oar—their captain’s there—
Come tramping towards this cave. Aha, they bear
Slung round their necks some baskets. Come to beg
For food, of course—and water ; there’s the keg.
O you poor wretches! Who on earth are these?
Little they dream what hospitalities 20
Are by the master of this house bestowed, '
Who tread this strangely hospitable road
Up to the doors of —Goggle-eyes’s jaw,
For right warm welcome to his cannibal maw !
Now we shall learn—if you will just keep still—
Whence come these to Sicilian Etna’s hill.
Enter opvsseus and crem.
ODYSSEUS
Friends, can you tell us whereabouts to ﬁnd
Some running water? If you'd be so kind,

527



100

110

KYKAQY

Bopav osnaal, vavTihows xeypnuévors;

i Xpiua ; Bpo;uov mTOMY éovypev elaBaleiv.
EaTvav mpds dvTpous 70118 o;u)uw elaopd.
Xalpew mposeima mpdTa TOV yepaiTaTov.

ZEIAHNOZ
xaip’, @ E&’, Goris & €l ppdaov '7ra-rpav T€ TV,
OATIZETZ
"I8axos *Odvaaets, yijs Kepar\jvwv dvak.
SEIAHNOX
0l8’ dvdpa, xpoTalov dpuud, Suaidov wyévos.
OATIZETS
éxeivos oOTos el Aowdoper 8¢ pa).
SEIAHNOZ=
mofev Suxehiav Tijvde vavoToNGY Tdpes ;
OATZIEYZ
é€ ’INiov wye kamo Tpwikdv move.
, ZEIAHNOZ o,
mas; mopOudv odk §dnabla waTpgas xbovis;
OATZZETZ
avépwy Gverras Sebpo p’ fipracav Pia.
. JEIAHNO3
mamai Tov avTov Saipov’ éEavrheils éuol.
OATE3ETI
7 kai ov dedpo mpos Biav dmeoTdAs;
, IEIAHNOZ
ApoTas Suwkwy, of Bpousov drjpracay.
OATZIETS
’ 'y 4 7 7’ ’
Tis & 1j8e xwpa, xal Tives vaiovol vw;
L
SEIAHNOX

Alrvaios dxBos Sicelias Imépraros.
528 -



CYCLOPS

Moreover, as to sell us hungry tars

Something to eat—but what, what? O my stars!

Is this the City of Bacchus that we’ve found ?

Here’s quite a crowd of Satyrs standing round 100
A cave! A fatherly old party, too,

A patriarch quite—good morning, Sir, to you !

SILENUS

Good morning. What’s your name and whence d’you

come ?

ODYSSEUS

Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home.
SILENUS

Ah, Sisyphus’ son! Sharp rogue, a sight too clever!
ODYSSEUS

That’s me. You needn’t call hard names, however.

: SILENUS

And whence do you come to Sicily, may I ask?
ODYSSEUS

From taking Troy—tough job, a ten years’ task.
BILENUS

What, didn’t you know the way back to your door ?
ODYSSEUS

A hurricane caught us, cast us on this shore. 110
SILENUS

Heavens! You and I are in one boat together !
ODYSSEUS

What? you too driven here by stress of weather ?
SILENUS

Pirates had kidnapped Bacchus : we gave chase.
ODYSSEUS

H’m—what’s the land called? Wholive in this place ?
SILENUS

That’s Etna—highest point of Sicily.
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CYCLOPS

ODYSSEUS
But—where’s the city? Never a tower I see.
SILENUS
There’s none, nor any men—waste hills and lonely.
ODYSSEUS
What, no mhabltants ?—the wild beasts only ?
SILENUS
Cyclops—no houses—burrow in caves, like rats.
' ODYSSEUS
Who is their king >—or are they democrats ?
SILENUS
. Shepherds—and not for nobody they don’t care. 120
ODYSSEUS.
Do they sow corn >—or what’s their daily fare ?
’ SILENUS
Milk, cheese—and the eternal mutton-chop.
ODYSSEUS

Do they grow vines, make wine? (sees Silenus’
expression.) What, never a drop?
SILENUS (with bitter emphasis)
Not—one—least—drop! No songs or dances here !

ODYSSEUS

Hospitable ? Do strangers get good cheer ?
SILENUS

Their special dainty is—the flesh of strangers !
ODYSSEUS

What, what >—they’re cannibals, these desert-

rangers ?

SILENUS

So far, they’ve butchered every man who’s come.
ODYSSEUS

And where’s this Cyclops >—don’t say he’s at home !
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CYCLOPS

SILENUS
No, gone to Etna with his hounds to-day. 130
ODYSSEUS
Do something for us : then we’ll get away.
SILENUS
What is it ? (unctuously.) I'd do anything for you.
ODYSSEUS -
Sell us some food. They're famished, are my crew.
_ SILENUS
There’s nothing, as I said, save only meat.
ODYSSEUS
Tough mutton ?—h’m: well, starving men must eat.
SILENUS
Cream-cheeses too, and milk—a very sea.
) ODYSSEUS
Let’s see ’em first—no pig-in-a-poke for me !
SILENUS
You show your money—pay before you dine !
ODYSSEUS
Better than money : what I've got here—wine !
SILENUS
Wine ? Blesséd word—Tlast tasted long agone ! 140
ODYSSEUS
* "Twas Maron gave it me, your Wine-god’s son.
SILENUS

Dear boy !—these arms have nursed you, and here I
find you !
. ODYSSEUS
Yes, Bacchus’ best brew, from his own son, mind you.
SILENUS
Got the wine with you P—not in yon ship’s hold ?

533



150

534

KYKAQ¥

OATIZETI
o0y ’ a / 4 L) 4
88 dokos, os kevbe vy s opds, ryépov.
SEIAHNOX
odTos ey 008’ &v T yvdbov mwhtjoeié pov.
, OATZZETI .
val 8is Togov T’ Soov &v éE doxod pui.
SEIAHNOZ
/. /. e ~ /. 3 ’
Kalijy ye kpriyny elmas 1detdy T’ épol.
OATZZEYTZ
/- 4 ~ ¥ 4
Bov\er ge yevow mwpdTov dxpaTov péBv;
, SEIAHNOX
Sikaiov: 7) yap yebua Ty Gy Kalei.
OATZZETZ
\ \ b 4 \ A3 9 ~ /
kai pny épérkw ral ToTHip’ dokod péra.
SEIAHNOZ
/7 % 3 4 e b ~ ’
dép’ éxmdrakov, s dvaurnolsd midv.
OATIZETZ
’ /
1801,
SEIAHNOZ
/’ e \ b \ b3
wamaidk, os kakyy oo uny Exet.
OATZZETZ
* \ 3 /é
eides yap adtiy ;
mawos
ov pa Ai’, AN\ oo ppaivouac.
OAYTIZETZ
~ 7 e A \ 14 ’ -~ ’
yebaai vuv, @s v uy Aoy ‘Tawis povov.
, SEIAHNOZ s
BaBai: xopeboar mapakalet w o Bdxyuos.
.4
aaa.



CYCLOPS

ODYSSEUS
Old man, it’s in this very skin—behold !
[Skomws corner of skin.
., SILENUS
That !—why there’s not a toothful in’t, I swear!
ODYSSEUS
There’s twice as much as yox can hold in there.
[Skows whole skin.
SILENUS
Oh—h! what a fountain of delight! O sweet!
’ ODYSSEUS
Have a small taste? No water in it—neat.
SILENUS
Right ! «“ Wet a bargain with a glass,” you know. 150
ODYSSEUS
Here then :—his skinship’s got his boat in tow.
[Skows cup hanging from wine-skin.
SILENUS
Quick! Trot him out : revive my memory.
I've clean forgot the taste of it.
oDYSsEUS (pouring)
There—see ?

SILENUS
Oh—oh! Isay! What a bouquet '—divine}
ODYSSEUS
Bouquet ?—d’ye see one?

SILENUS
No; this nose of mine,
By Jove, can answer for it right enough.
' ODYSSEUS
Try if it’s worth your praise—-just taste the stuff.
SILENUS %:c
Oh! oh! I must dance! chus sounds the note !
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CYCLOPS

ODYSSEUS

Did it slip very sweetly down your throat ?
SILENUS

Throat, man >—to my very toes! I feel 'em tingling.
ODYSSEUS

I'll pay cash too: I've got it ready-jingling. 160
SILENUS

Wine ! wine !—for money I don’t care a button.
ODYSSEUS

All right. Fetch out your cheeses and your mutton.
SILENUS

I will! For master I don’t care one fig!
So mad I am for just another swig,
That I'd sell for it all the giants’ flocks—
Ay, chuck them in the sea from yonder rocks,
If once I get well drunk, and smooth my brow
Clear of the wrinkles drawn by trouble’s plough.
The man that isn’t jolly after drinking .
Is just a drivelling idiot, to my thinking.
Jolly’s no word for it !—I see a vision _ ‘
Of snowy bosoms, of delights Elysian ; 170
Of fingers fondling silken hair, of dancing,
Oblivion of all care !'—O dream entrancing !
And shall my lips not kiss the cup whence come
Such raptures? And shall I not snap my thumb
At Goggle-eye, the blockhead, and the horrid
One eye stuck in the middle of his forehead ?
[Goes off to collect the goods.
A SATYR
Look here, Odysseus; let me ask some questions.
ODYSSEUS
Of course : from friends I welcome all suggestions.
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CYCLOPS

SATYR
Did you take Troy, and capture Helen too ?
ODYSSEUS
O yes: all Priam’s house we-overthrew.

SATYR
Well, when you'd caught the naughty little jade,
Didn’t each man whip out his vorpal blade,
And thrust her through, one after another, then,
And let her have for once her fill of men!
The baggage !—fell in love, all in a twinkle,
With Paris’s gaudy bags,! without a wrinkle
Fitted to his fine legs, and lost her heart
To his gold necklace! And she must depart,
And leave the best of little chaps all lonely,
Menelaus! ’Tell you what it is—if only
No woman lived, a good thing would it be—
Not one on earth—except a few for me.

Enter sILENUS with SATYRs bringing bowls and lambs.

SILENUS
Here, king Odysseus, here they come, the lambs,
Warranted tender babes of bleating dams ;
Here are the curds, and cheeses too galore.
Catch hold, and hurry ’em down from cave to shore.
Now for the grape’s pure soul, for Bacchus’ brew !—
O lor !—the Cyclops! Oh, what shall we do?

ODYSSEUS
Done for, old man! Where can we run to ?P—where ?
SILENUS
Into the cave—good hiding-places there.
ODYSSEUS

Not likely !—to walk stralght into the snare !

1 Here Greek and English slang are identical.
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CYCLOPS

SILENUS
Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy.
ODYSSEUS
Never! ’twould stain my laurels won at Troy
To.run from one man.. I stood under shield
Against a host of Trojans in the field. 200
If I must die, I'll die in a blaze of glory,
Or live, and be yet more renowned in story.
Enter cvcLors. oDYsSEUS and his men shrink away to
one side.. SILENUS slips into cave.
CYCLOPS
Now then! Come, come! What's this? What,
standing round
All idle, revelling! Don’t think you have found
Your Bacchus here! No brazen clashing comes
Of cymbals here, nor thump of silly drums.
Here, how about those kids of mine, those lambs ?
Are they all sucking, nuzzling at their dams?
What have you done with all the milk you drew
For cheese? Are those rush-crates brim-full?—
speak, you ! ' [drown
Why don’t you answer? Where’s that stick >—I'll 210
Your eyes with tears! Look up, and don’t look
down !
cHORus (pointing their noses at the sky)
Oh, please ! I'm looking at great Zeus this minute :
I see Orion’s belt, and seven stars in it.

CYCLOPS

And where’s my breakfast? What, not ready yet ?
CHORUS ’

Quite ready. Hope your gullet’s quite sharp-set.
CYCLOPS

Are the bowls ready yet for me to swig?
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CYCLOPS

CHORUS
Drink, if you like, a hogshead-—(aside) like a pig !
cvcrops (looks at bowls)
Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ?

CHORUS
Whichever you like—but don’t swig me up, please ?
cycLops
Not I! Fine rumpus would my belly feel—
You capering there, and going toe-and-heel ! (sees
oDYSSEUS and his men.)
Hullo! what’s this here rabble at my door?
Have thieves or pirates run their ship ashore ?
And what >—these lambs—they’ re my lambs, taken
out
From my caves, and with plaited withs about
Their bodies coiled —what, bowls with cheeses
packed ?
And here’s my old man with his bald pate cracked !
SILENUS comes out of cave, artistically made up as victim

of assault angd battery.

SILENUS

Oh! oh! They've pummelled me into a fever !
CYCLOPS

Who? Who has punched your head, you old

deceiver ?

SILENUS

These rogues. I tried to stop their robbing you.
CYCLOPS

What? I'm a God, a God’s son! Sure, they knew?
SILENUS

Yes, I kept telling them ; but still they hauled
The goods out; and they gobbled—though I bawled
"¢ You mustn’t ! "—gobbled up your cheese, and stole
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CYCLOPS

All these dear little lambs; and, on my soul,

They swore they’d tie a long rope round your waist,

And rip your noble guts out, give you a taste

Of whip-lash, flay your royal back, my lord,

Of all the skin, then bind you, drag you aboard

Their ship, and tumble you into the hold,

And take you overseas, Sir, to be sold

There to some quarryman, to heave big stones,

Or grind in some corn-mill with weary bones. 240
CYCLOPS

Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set

A fine edge on my carving-knives, and get

A good big faggot on the hearth, and start

The fire; and these shall promptly do their part

Of filling up my crop. Hot from the embers

I'll eat them. I'm the carver who dismembers

My game, and I'm the cook who does the boiling

And stewing here! My appetite’s been spoiling

For something of a change from one long run

Of mountain-game : my stomach’s overdone

With lion-steaks and venison. Now for a taste

Of man !—I don’t know when I ate one last.
SILENUS

Yes, Master ; the same dishes every day 250

Do pall, and change is pleasant, as you say ;

Yes, and it’s quite an age sihce guests like these

Have sought your cave’s fine hospitalities.
ODYSSEUS

Cyclops, do let the strangers make reply.

We wanted food, and so we came to buy

Some at your cave : we came from yonder ship.
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CYCLOPS

And this fat rogue was ready, for a sip

Of wine, to sell these lambs: he got one drink
As earnest money, and straightway, in a wink,
" He offered us the lot, of his own accord.

We never laid a ﬁnger on him, my lord.

All that he’s said to you was one big lie

To excuse his selling your goods on the sly. 260
SILENUS
I >—devil take you !
ODYSSEUS
If 'm lying now.

: SILENUS
By the Sea-god your father, Sir, I vow,
By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters,
Calypso, and all Nereus’ pretty daughters,
By every holy wave that swings and swishes—
In short, by all the gods and little fishes
I swear—my beautiful ! my Cyclops sweet !
My lordykin ! I never sold one bleat
Of all your flocks ! Else—may they go to hell,
These bad boys, whom their father loves so well !
CHORUS
Go there yourself! I saw you with these eyes 270
Trading with them. And if I'm telling lies,
May father burn for ever and a day !
Sir, don’t you do the strangers wrong, I pray !
CYCLOPS
You're liars ! As for me, I'd sooner credit
What he says, than if Rhadamanthus said it ;
I call him the more righteous of the two.
But now I'll question this same stranger-crew :—
Where did you sail from, strangers? What's your
nation ?
In what town did you get your education ?
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CYCLOPS

ODYSSEUS
We're Ithacans born and bred : from Ilium—
After destroying the city—we have come
To this your land, being driven tempest-tossed
Out of our course, Sir Cyclops, to your coast.
CYCLOPS
Oho ! then you’re the men who went in search 280
Of Helen, who left her husband in the lurch,
And ran away to Ilium by Scamander ?
v ODYSSEUS
Yes: slippery fish—hard work to hook and land her.
cvcLops (with air of virtuous indignation)
Yes—and a most disgraceful exhibition
You made of your own selves !-—an expedition
To Phrygia, for one petticoat '—disgusting !
ODYSSEUS
Don’t blame us men : it was the Gods’ on-thrusting.
But, noble son of the great Lord of Sea,
We beg you, we beseech you earnestly,—
Don’t be so cruel as to kill and feast,
With cannibal jawbones, like a godless beast,
On guests, whose claims you surely will not spurn!
Lord king, we’ve done your father a good turn : 290
We've saved his temples for him in every corner °
Of all Greece : after this, no pirate scorner
Of holy things will smash his temple-doors
On the Taenarian haven’s peaceful shores ;
And upon Malea’s height his holy fane
Is safe now, and the rocks of silver vein
On Sunium—Athena’s property,—
And on Geraestus his great sanctuary.
In fact, we put our foot down—wouldn’t stand
The intolerable reproach on Hellas-land
Brought by those Phrygian thieves, And in the fruits
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CYCLOPS

Of this you share ; for here by Etna’s roots,
Below his rocky lava-welling dome,
Just on the skirts of Greece you have your home.
And ’tis the law of nations (Cyclops yamns)—if 1 may
Ask your attention to the words I say—
To welcome suppliant castaways—indeed, 300
To give them gifts, and fresh rig-outs at need,
Not stick their limbs on great ox-roasting spits
To cram your jaws and belly with tit-bits.
Enough has Priam’s land bereaved our Hellas
By drinking blood of thousands slain, as well as
By widowing wives, and robbing grey-haired mothers
And fathers of their sons. Now, if the others,
The few survivors, are to be by you
Roasted for horrible feastings, whereunto
Shall one for justice look ? Hear reason and right,
Cyclops ; restrain your savage appetite : 310
Choose fear of God for godlessness! A host
Of men, in making sinful gains, have lost.
SILENUS
Now just take my advice :—of this chap’s meat
Don’t leave one scrap. And if you also eat
His nice long tongue, you’ll grow as smart as he
In making speeches, and in repartee.
CYCLOPS
Wealth, master Shrimp, is to the truly wise
The one true god ; the rest are mockeries
Of tall talk, naught but mere word-pageantries.
As for my father's fanes by various seas,
That for them '—why d’ye talk to me of these?
And as for Zeus’s thunder—I’'ve no fear 320
Of that, sir stranger ! it's by no means clear
To me that he’s a mightier god than I ;
So I don’t care for Aim ; I'll tell you why :—
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' CYCLOPS

When he pours down his rain from yonder sky,

I have snug lodgings in this cave of mine.

On roasted veal or some wild game I dine,

Then drench my belly, sprawling on my back,

With a whole butt of milk. His thunder-crack—

I answer it, when he splits the clouds asunder,

With boomings of my cavern-shaking thunder.

And when the north-east wind pours down the snow,

I wrap my body round with furs, and so

I light my fire, and naught for snow I care.

And, willy-nilly, earth has got to bear

The grass that makes my sheep and cattle fat.

1 sacrifice to my great Self, sir Sprat,

And to no god beside—except, that is,

My belly, greatest of all deities.

Eat plenty and drink plenty every day,

And never worry—that is, so I say,

The Zeus that suits a level-headed man ;

But as for those who framed an artful plan

Of laws, to puzzle plain men’s lives with these—

I snap my thumb at them. I’ll never cease

Seeking my own soul’s good—Dby eating you.

And, as for guest-gifts, you shall have your due—

Oh no, I won’t be niggard !—a hot fire,

And yonder caldron, which my Sea-god sire

Will fill up with his special private brew

To make your chop-steaks into a savoury stew.

Now, toddle in, and all stand ready near

The Paunch-god’s altar, and make your host good
cheer. | Begins to drive the crew in.

ODYSSEUS
Alas ! through Trojan conflicts have I won
And perils of the sea, only to run
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CYCLOPS

Aground on a godless villain’s evil will,
And on his iron-bound heart my life to spill !
O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen, - 350
Help, help me now, for never have I been,
Mid all Troy’s travail, in such strait as this!
Oh, this is peril’s bottomless abyss !
O Dweller in the starry Halls of Light,
Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight !
If thou regard not, vainly we confess
Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness !
[Follows his men into the cave, followed by cycLops.
CHORUS
Gape wide your jaws, you one-eyed beast,
Your tiger-fangs, an’ a’ that;
Hot from the coals to make yeur feast
Here’s roast, an’ boiled, an’ a’ that.
For a’ that, an’ a’ that,
His guid fur-rug, an’ a’ that,
He’s tearin’, champin’ flesh o’ guests !
So nane for me, for a’ that. 360

Ay, paddle your ain canoe, One-eye,
Wi’ bluidy oars, an’ a’ that ;

Your impious hall, I pass it by !
I cry “avaunt!” for a’ that.

For a’ that, an’ a’ that,

Your “ Etna Halls,” an’ a’ that,

You joy in gorgin’ strangers’ flesh !
Awa’ wi’ ye, for a’ that !

A heartless wretch is he, whoe’er,
When shipwrecked men, an’ a’ that,

Draw nigh his hearth wi’ suppliant prayer, 370
Slays, eats them up, an’ a’ that,
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CYCLOPS

For a’ that, an’ a’ that,
His stews an’ steaks, an’ a’ that,
His teeth are foul wi’ flesh 0’ man !
He’s damned to hell, for a’ that !
Enter opvyssEus from cave. -
ODYSSEUS
Oh God, that cave ! —that mine eyes should behold
Horrors incredible, things that might be told
In nightmare demon-legends, never found
In acts of men!
CHORUS
What is it? Has that hound
Of hell yet feasted on your friends, poor man ?
ODYSSEUS
Yes, two. He glared on all ; then he began
To weigh them in his hands, to find out who
Were fattest and best-nourished of my crew !

CHORUS

Poor soul! How did your sufferings befall ?
ODYSSEUS

When in yon dungeon he had herded all,

. He kindled first a fire, and then hurled down

On that broad hearth a tall oak’s branching crown,

A mass of wood three waggons scarce could bear ;

Then he spread out, hard by the red flame’s glare,

A deep broad bed of fallen leaves of pine.

Next, with the milk he drew from all his kine

He filled a ninety-gallon cask : beside

This tank he set a bowl some five feet wide, -

And, by the looks, twas more than two yards deep ;

Then round his brazen caldron made flames leap,
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CYCLOPS

Next, got his spits out, limbs of blackthorn roughly
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ;
Then, bowls to hold the blood made forth to well
By cleavers of this fiend of Etna’s hell.

When all was ready for this devil-cook

God-hated, with a sudden snatch he took

Two of my comrades, and, as one might beat

A hideous music out, so did he treat

These in the killing : one man’s head he swung
Against. the caldron’s brass that hollow rung;

By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400
The wretch against a sharp rock-spur, and splashed
His brains all round : then with swift savage knife
Sliced off the flesh yet quivering with life :

He set some o’er the fire on spits to broil,

And into his caldron flung whole limbs to boil,

Then I—oh misery !—shedding tear on tear

To wait upon this Cyclop fiend drew near;

While all the rest in crannies of the rock

With bloodless faces ¢cowered, like a flock

Of scared birds. When he had gorged himself at last
With my friends’ flesh, he flung him down ; a blast
Of foul breath from his throat burst loathsomely. 410

Then a great inspiration came to me :

. With Maron’s mighty wine I filled a cup,

And offered it, saying, as I held it up,

“ Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know

What heavenly draughts from vines of Hellas flow.

This is the glory of our Vineyard-lord.”

And he, gorged with that banqueting abhorred,

Took it, and swilled it all down at one draught.

Up went his praising hands: ¢ Dear guest,” he
laughed,

“ With glorious drink you crown a glorious feast ! ”
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CYCLOPS

So, when I saw how much it pleased the beast, 420
I filled his cup again, for well I knew

The wine would trip him up, and full soon too
Would give me my revenge. And now he roared
Forth into singing : still I poured and poured

Cup after cup, till glowed his villain bowels

With that good liquor. Dissonant rang his howls
By my men’s moans and sobs, and all about

The cavern echoed. 1 have stolen out,

And mean, if you are willing, to rescue you

And myself too. Say, what d’you mean to do ?

Do you, or do you not, consent to flee

From this inhospitable brute, and be

Dwellers henceforth in Bacchus’ halls afar—
Where also the sweet Fountain-maidéns are ? © 430
Your father in there—well, he did approve ;

But he’s too weak to help: he’s fallen in love,
Moreover, with the wine, can think of naught

But trying to get his share. His wings are caught,
As if with birdlime, by the cup : his wit

Is all abroad. But you are young and fit :

Escape with me, and meet your dear old lord
Dionysus—how unlike yon brute’abhorred !

CHORUS
O dearest friend, that I might flee away

From godless Goggle-eye, and see that day !

The pipe of pleasure has for long been pining,

For on no dainty things have I been dining. 440

ODYSSEUS

Hear then, the vengeance that it’s in my mind
To wreak upon that scoundrel beast, and find
Therein your own escape from slavery.
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CYCLOPS

. CHORUS

O speak! Not more delightfully to me

The music of an Indian harp would sound

Than tidings of his death—the Cyclop hiound !
ODYSSEUS

He wants to go forth, full of wine and glee,

To his brother Cyclops for wild revelry.

CHORUS

I see—you ambush him in some lone copse,

Or,—one sly push, and over the cliff he drops.
ODYSSEUS

No, no ; my trick is artfuller by far.
CHORUS :
What? Long ago I heard how ’cute you are. 450
' ODYSSEUS

I'll put him off this revel-game ; I'll say
He shouldn’t give such wine as this away
To his fellow-beasts, but keep it, only thinking
Of having a high old time of private drinking.
And, when he’s sleeping, Bacchus’ captive, then—
A stake of olive lies in yonder den: -
My sword shall shape to a point yon bit of tree ;
I’ll thrust it in the fire ; and when I see
That it is well ablaze, I'll whip the thing
Out, and all glowing-red I'll slip the thing
Into the middle of Master Cyclops’ eye,
And melt his vision out with fire thereby.
And, just as shipwrights fitting beams together 460
Will twirl the big drill with long straps of leather,
So in this fellow’s eye I'll twirl about
My firebrand till I scorch his eyeball out.
CHORUS

Callooh ! Callay !
I'm glad—I’m mad with joy at your invention !
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Then in my black ship it is my intention
To put your father, you, and my friends freed :
Then with oars double-manned away we speed.
CHORUS
And in the handling of this burning brand
That scoops his eye out, can’t I bear a hand,
Just as in sacrifices all have part ?
I'll take my little share with all my heart.
ODYSSEUS
O yes, you must : the brand is monstrous great,
And all must help at it.
CHORUS
I'd lift a weight
Enough for a hundred carts, if so I might,
As one burns out a wasps’ nest, quench the light
of One-eye—damn him down to lowest hell !
ODYSSEUS
Now, mum’s the word! You know the tnck right
well ;
So, when I call on you, do you obey
The master-mind—that’s me. No running away
For me, to save myself, and leave my crew
Inside! I might escape: I got clear through
A tunnel in the rock with small ado,
But—give my friends the slip, with whom I came
- Here, and escape alone !—'twould be a shame !
[Exit into cave.
CHORUS '
O who, and O who will come and take his stand,
And grip the shaft and plunge beneath his brow the
glowing brand ?
And it’s. O, but a Cyclop with eye on fire is grand !

[Sound of singing in cave)
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"CYCLOPS

O hush, and O hush ! for he howls a drunken song,

A hideous discord bellowed by an unmelodious
tongue.

And it’s O, but his music shall turn to wails ere long ! 490

He comes, O he comes ; he has left his cave behind.

Some revel-song adapted to his thick head let us find.

And it’s O, but for certain he’ll very soon be blind.

Enter cycLoPs mith oDYSSEUS and SILENUS.

O bliss to be chanting the Song of the Wine,
When the cluster’s fountain is flowing,

When your soul floats forth on the revel divine,
And your love in your arms is glowing,

When you play with the odorous golden hair
Of a fairy-like sweet wee love, 500

And you murmur through shining curls the

prayer—
¢ Unlock love’s door unto me, love!”
CYCLOPS

Oho!-Oho! I am full of good drink,
Full of glee from a good feast’s revel !

I'm a ship that is laden till ready to sink
Right up to my crop’s deck-level !

The jolly spring season is tempting me out
To dance on the meadow-clover

With my Cyclop brothers in revel-rout !—
Here, hand the wine-skin over ! 510

CHORUs ! .

With eyes lit up with the love-light’s spell
From his halls is'the bridegroom pacing,—

« O, somebody loves me, but I won’t tell ! ”—

1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery
st;l(&ie, and its expected effect on the appearance of his fore-
head. .
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CYCLOPS

And the bridal-torch is blazing.
O the warm warm clasp of a glowing bride
In the cave, and the fervid bosom !
O the garland of roses and paeonies pied
That around thy brows shall blossom !
_ ODYSSEUS
Cyclops, heed me, for I know all about

This Wine-god in the cup that you’ve drained out.
CYCLOPS :

Who is this Bacchus >—not a real god, is he ?
ODYSSEUS

In giving men good times there’s none so busy.
CYCLOPS

I belch him out, and find that very pleasant.
ODYSSEUS

That’s him—hurts nobody-—it shows he’s present.
CYCLOPS

How does this god like lodging in a skin?
ODYSSEUS

He’s all serene, wherever you stick him in.
CYCLOPS

Gods shouldn’t wear hide-jackets : that’s my view.
ODYSSEUS

Pho! if you like him, what’s his coat to you ?
CYCLOPS

Can’t say I like the skin : the drink is prime.
ODYSSEUS

Now just stop here, and have a high old time.
CYCLOPS

What ?—give my brethren none of this rich hoard ?
ODYSSEUS

Keep it for your own drinking, like a lord.
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CYCLOPS

But it’s more neighbourly to share with friends.
ODYSSEUS

Well, revelling in blows and brawling ends.
CYCLOPS

I'm drunk ; but none dare touch me! I'm all right.
ODYSSEUS

My dear Sir, home’s the place when one is tight.
CYCLOPS

Not revel after a booze >—that’s silly, very ! -
ODYSSEUS

Wise men stay indoors when wine makes them merry.
CYCLOPS

Shall T stay in, Silenus? What d’ye think ?
SILENUS

Stay. Why have other noses in your drink ?
CYCLOPS

Well, to be sure, this long thick grass is fine.
SILENUS

Yes, and it’s nice to drink in warm sunshine.
Down with you then, in lordly ease to lie.
[Stides wine-bomwl behind cvcLops’ back.
CYCLOPS
Now then, you’ve put that bowl behind me !—why?
SILENUS
Lest some one passing by us might upset it.
- CYCLOPS
Ha, I know better! You are trying to get it
For stolen drinks. Just set it in full view.
Now, stranger, what’s to be my name for you?
ODYSSEUS
Nobody. Haven’t you a gift for me
To bless you for ?
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CYCLOPS

CYCLOPS
Ot all your company

I'll feast on you the last.

SILENUS

O Cyclops, best 550
Of hosts, a noble gift you give your guest!
(stealthily drinks.)
CYCLOPS

Ah! what are you up to ?—drinking on the sly!
SILENUS

No, no : the wine kissed me, so fair am I.
CYCLOPS

I'll teach you, if you make love to the wine
Which loves you not !
SILENUS
It does : these charms or mine,
It says, have won its heart.
CYCLOPS
Here, fill the cup.
“ Pour in—up to the brim. Now, hand it up.
SILENUS
Is it the proper mixture >—let me see.
(stoops his face to bowl.)
CYCLOPS
You’ll be the death of me! Quick, hand it me
Just as it is !
SILENUS (puts wreath on- cycLoPs’
head, so as to cover his eye.)
By Jove, no! I must first
Crown with this wreath your brow, and—quench my
thirst. (drinks.)
CYCLOPS
You thieving cupbearer!

573



574

KYKAQW

SEIAHNOX
oV pa AT, AN & olvos yAukis.
b Vé /’ ’ 3y o 4 ~
amopvkTéor 8¢ aoi v, bmws Aipprer mietv.
KTKAQW '
’ , \ \ A [ ’ ’
i8ov, kabapov 76 xeilos al Tpiyes Té pov.
ZEIAHNOZ
~ - J
Oés vov Tov dykdV edptfuws, kdt &emie,
domep ' 0pds mivovra—ydiomep odr ué.
KTKAQY
a a, i dpdoers;
SEIAHNOZ
eq s )
nééws NudoTica.
KTKAQ¥
Naf', & EéV', abros olvoydos Té pou yevod.
OATIZETS
Yiyv@okeTal yoby dumelos THuf Xe€pL.

KTKAQY

JOREE 4 ’
. ¢pép’ éyyeov vuv.

OATZZETS
éyxéw, aiya povov.
KTKAQY

xahemwov 768" elmas, SoTis dv win woAw.

OATIIETZ

" t80d NaBwv Ekmib. xal pndév Nrys.

~ ~ \
ovvexbaveiv 8¢ amdvra xp) TG TOpaTL.



CYCLOPS

SILENUS
Good heavens ! not so. 560
You should say, You delicious wine !” you know.
Now let me wipe your nose, that you may sip
Your wine genteelly.
CYCLOPS
Go along ! my lip
And my moustache are clean enough for me.
SILENUS
Now sink down on your elbow gracefully ;
(Cyclops rolls on his back.) '
Then drain the cup, just as you see me do—
I mean, just as you don’t. (takes a big drink.)

cycLops (silling up)
Hi! stop there, you!
What are you up to? :
SILENUS
A bumper! Joys untold !

CYCLOPS
Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold !

ODYSSEUS
The wine knows me : my hand brings out its savour.

CYCLOPS
Fill up. _
ODYSSEUS
All right. Don’t talk—you’ll miss the flavour

CYCLOPS
Can’t help but talk, with a pailful in one’s crop.

ODYSSEUS
Here, tip it off. Mind, don’t you leave one drop.
The rule is, don’ t give in until the wine
Gives out.
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CYCLOPS

cvcrops (drinks.)
Oh my! a clever tree that vine
Must be !
ODYSSEUS
: And if you pour full bumpers down
On top of a full meal, and fairly drown
The thirst out of your paunch, "twill veil your eye
With sweet sleep. If the cup be not drained dry,
Bacchus will parch your throat most damnably.

cvcrops (buries his face in bowl.)
Oho! oho! I've dived deep into this,
And just come up again! Unmingled bliss !
I see heaven floating down, blended in one
With earth below ! I see Zeus on his throne,
And all the Gods, the holy heavenly faces ! 580
No, I won't kiss you !—that’s the naughty Graces
Tempting me. Ganymede will do for me ! (seizessiv.)
I've got him here ; and, by the Graces Three,
I'll have a lovely time with him : I care
Never a straw for all the female fair.
‘ SILENUS
What ? what? Are you Zeus, and I Ganymede ?
cvcLops (catching him up)
Yes!—up from Troy I snatch you—yes indeed !
SILENUS
Boys! murder! help! I'm in an awful plight!
CHORUS
What?—scorn your lover?—snub him’cause he’stight?

SILENUS
This wine is bitter beer '—O curséd spite !
[cycLops staggers into cave, with sSILENUS under his arm.]
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Come, Bacchus’ children, brave lads, up, be doing! 580
Our foe’s in there! Right soon will he be spewing
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep,
Sprawling upon his back in drunken sleep.
The stake in there jets forth a fiery fume.
All’s ready for the last act, to consume
The Cyclops’ eye with fire. Be men !
. CHORUS i
We pant
To show a soul of rock, of adamant !
In then, before our father come to grief.
We're ready all to follow you, our chief.
ODYSSEUS
O Fire-god, king of Etna, burn away
The eye of thy vile neighbour, and for aye 600
Rid thee of him! O child of black Night, Sleep,
On this god-hated brute in full power leap !
Bring not Odysseus and his crew to naught,
After those glorious toils in Ilium wrought,
Through one who gives to God nor man a thought !
Else must we think that Chance bears rule in heaven,
That lordship over Gods to her is given.
[Exit into cave.
CHORUS
As I cam’ through a cave’s gate,
A slaves’ gate, a knave’s gate,
A ¢ Shipwrecked Sailors’ Grave’s” gate, 610
I heard a caldron sing—
“ O weel may the fire glow, the reek blow, the
stake go ! [are in!”
O weel may his throat crow for the eye that flames
And it’s O for my Lord’s shout ringing,
For the singing, the swinging
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CYCLOPS

Dance, for the i ivy clinging!
And good-bye to the desolate shore ! 620
So weel may the wine flow, and lay low our brute
foe,
To wake up in mad throe, in darkness evermore !
Re-enter opYssEUs from cave.

ODYSSEUS

Hush, you wild things, for Heaven’s sake !—still as
death !

Shut your lips tight together !—not a breath !

Don’t wink, don’t cough, for fear the beast should

wake
Ere we twist out his eye with that red stake.
CHORUS
We are mum : we clench our teeth tight on the air.
ODYSSEUS

Now then, in with you! Grasp the brand in there 630
With brave hands : glowing red-hot is the tip.
cHoRrus (edging amay)
You, please, appoint who must be first to grip
The burning stake, and scorch out Cyclops’ eye,
That all may share the grand chance equally.

A SATYR
Oh, we—too far outside the door we are !—
Can’t reach his eye—can’t poke the fire so far.

ANOTHER SATYR
And we—O dear, we've fallen lame just now!

ANOTHER SATYR
And so have we : we've sprained—I can’t tell how—
Our ankles, standing here. Oh my poor foot !

ODYSSEUS
Sprained standing still ?
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CYCLOPS

ANOTHER SATYR
Oh dear! a lot of soot,
Or dust, into our eyes the wind has brought!

ODYSSEUS
The cowards ! At a pinch they’re good for naught !

CHORUS
Because I have compassion on my back,
And don’t want all my teeth by one blg smack
Knocked down my throat, d’ye call that cowardice ?
Look here—I know a song of Orpheus’s,
A lovely incantation ! ’twill constrain
The stake to plunge itself into his brain,
And burn the giant’s eye out—a grand song

ODYSSEUS
Poor chicken-hearts! I knew you all along.
I'll do what’s better, use my trusty crew—
Indeed I've no choice. There’s no fight in you :
Still, cheer us on with some good rousing chanty,
And screw to the sticking-point our courage, can’t
ye? . [Enters cave.
CHORUS
Instead of the tongs, sir, dear pussy’s paw, sir, will
get my chestnuts out very well ;
But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall
frizzle in flames of hell.
So yeo-heave-ho! and in she’ll go!
Give way, my hearties! Put your backs to it! Stick
to the work ! — [a shirk !
A brave tar’s part is to stick like wax to it—never
Burn out his eye, sir, the gormandizer,
Who goes and fries, sir, the trustful stranger!
With a red-hot poker make him a smoker .
Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger!
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CYCLOPS

ODYSSEUS and his men bring the burning stake, and
plunge it into the cvcLors’ eye.
In you go quick with it !—twirl it about !
You've done the trick with it !—new whip it out
Ere he catch you a lick with it, a terrible clout ;
For he feels pretty sick with it—of that there’s

no doubt.
cycLops (starting up)
Ah-h ! my eye’s turned to a reg-hot coal! Oh my!
CHORUS
Well sung! Encore! Encore, old Saucer-eye !
cYCLOPS

Oh! blackguard villains! Oh! They’'ve done for me !
Don’t think to escape, you paltry rascalry,
Out of this cave, and laugh at me! I'll stand
Here, barring the only door with either hand. -
CHORUS
"Why bawl so, Goggle-eye ?
CYCLOPS
I'm kilt intirely !
CHORUS
You do look bad. ‘
' CYCLOPS
What’s more, I feel so—direly! 670
CHORUS
You fell face down in the fire when you were tight?
CYCLOPS
No !—Nobody’s killed me !
CHORUS
No ?—then you're all right.

. CYCLOPS
Nobody’s blinded me !
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CYCLOPS

CHORUS
Then you can’t be blind.

CYCLOPS
I wish you were!
CHORUS
Please make it to my mind

Quite clear, how nobody could poke your eye out.

CYCLOPS
You’re chaffing me! Where’s Nobody ?
) CHORUS
" Don’t ery out,

Because he’s nowhere, Blunderbore—don’t you see ?

CYCLOPS
I tell you again, that stranger’s murdered me,

The dirty spalpeen, who drenched me with drink !

CHORUS'
Ah, wine’s the chap to trip your legs, I think.

CYCLOPS

For Heaven'’s sake tell me—are they still inside ?

Or have they got away?

CHORUS

They're trying to hide

Under that rock-ledge : they stand silent there.

CYCLOPS
On which side of me?
CHORUS
On your right.
CYCLOPS
Oh where ?
CHORUS )

Close up against the rock. Ha !—got the lot ?
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CYCLOPS

cycLops makes a wild plunge, and dashes his head
aganst the rock. Some of the crew slip out.
CYCLOPS
Oh misery on misery! I've caught
My head a bang that’s split it !
CHORUS
What P—slipped clear
Between your fingers ?
cycLops (groping with his hands)
I can’t find them here!
You said they were here ?
CHORUS
No, this side, I told you.
CYCLOPS
Where? where?
 CHORUS
Whisk round ! —to your left' Aha!
they’ve sold you !
[Tke last of the crew slip by.
CYCLOPS
You're laughing at me !—jeering at my woes !
CHORUS a
No,no! Look! Nobody’s right before your nose!
cvcLops (making plunge at nothing)
Villain ! where are you ?
ODYSSEUS
Out of reach, I assure ye,
I ward Odysseus’ body from your fury. 690
CYCLOPS )
What ?—a new name ?—that doesn’t sound the same !
ODYSSEUS
My father called me Odysseus: that’s my name.
And so you thought that you’ld get off scot-free
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CYCLOPS

For your unhallowed feast! A shame ’twould be

If, after burning Troy, I took on you

No vengeance for the murder of my crew !
CYCLOPS

Woe’s me ! the ancient prophecy comes true

Which said that you would blind me on your.way

Homeward from Troy. Ha! this too did it say,

That you’ld be punished for this wrong to me,

Tossed through long years about the homeless sea.

ODYSSEUS

I laugh to scorn your bodings. I have done

All that your prophet said. Now will I run

My good ship’s keel adown the sloping strand ;

Then, ho for Sicily’s sea and fatherland !
CYCLOPS

Not you ! I'll tear this rock up, hurl, and smash

You and your men all to a bloody mash !

I'll climb a crag, and do it. Though I'm blind,

My way out through this rifted rock I'll find.
CHORUS

We will sail with Odysseus from this shore,

And serve Lord Bacchus henceforth evermore.

Ezxeunt oMNEs, leaving cvcLops groping and stumbling

amongst the rocks.
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